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Chiave Introduzione 
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CHIAVE 


Introduzione 


Introduzione 

Questa è una chiave" per il primo volume di II gr eco dei Nuovo Testa- 
mento. Parte Prima: Morfologia. Contiene la traduzione degli esercizi dati 
per ciascuna lezione. Contiene anche altri esercizi corredati essi pure di 
traduzione. Contiene pure delle “etimologie”, cioè elenchi delle parole 
italiane connesse colle parole greche proposte nei vocabolari delle le- 
zioni. 

Questa chiave è offerta soprattutto come aiuto a quegli studenti che non 
sono in condizione di lavorare sotto la supervisione di un insegnante. 

Un uso scorretto delia chiave si risolverebbe inevitabilmente in un intral- 
cio piuttosto che in un aiuto alPapprendimento delia matéria. 



LEZIONE I a 


Esercizio di Lettura. 
Apri a caso 
pronunciare 


Atesto greco dei Vangelo secondo Marco ed esercitati 
le parole dei primo versetto che ti capita sott occhio. 


ne 


Etimologie. 

Un modo di facilitare la memorizzazione dei vocaboli è quello di collegar- 
li con parole italiane che ne derivano. Gli elenchi di parole che verranno 
indicate in questa e nelle seguenti lezioni non pretendono d'esser n 
stívi. rtU ' 


«P 


la parola italiana ‘alfabeto’ deriva dalla combinazionp 
delle due prime lettere deli' alfabeto greco. 


Chiave Lezione 2 a 


lezione 2° 


3 


Traduzione dell'esercizio I. 

01. II flglio disse: "Sono (io)". 

02. (H) Figlio dell uomo è signore. 

03. Viene il fratello bello. 

04. L'uomo sta venendo. 

05. Gli uomini non sono santi. 

06. Dio parlò. 

07. L'angelo santo non viene. 

08. II mondo intero è bello. 

09. II cielo non è bello. 

10. II figlio di Dio è buono. 


Traduzione dell esercizio II. 

01. oí uíoí ov>x dyioí eimv. 

02. oí oòpavoí toô 0eoò ícaÀoí eiaiv. 

03. ó àôeÀ,<|)òç ó àyaOòç [oppure: ó àyoc0òç ccôe^òç] ep^exai. 

[Lo studente non deve per ora preoccuparsi degli accenti, ma deve preoc- 
cuparsi di collocare gli spiriti in maniera corretta. Per quanto riguarda 
gli accenti si dovrà cominciare ad occuparsene quando si comincerà a 
spiegarne le regole, a partire dalla Lezione Nona.] 


Esercizi sulle Forme di Sostantivi e Aggettivi. 

Completa le proposizioni indicate situando nello spazio lasciato libero la 
torma richiesta delia parola indicata a margine: 


01. ó 

02. tóyoç 

03. ãyyeXoç 

04. áôeAxbóç 

05. ôXoç 

06. 0eóç 

07. KaXóç 

08. oòpavóç 
00. dyioç 
10. Kóapoç 
11- àyaOóç 

}?• K ?p lo< ; 
Oioç 

^V0pa)7COÇ 


7 dcôeta|>oí ciai kolXoí. 

ó o\)K eaxiv àya 0 óç. 

oi áyioí eiaiv. 

ó ó KaXòq êpxexai. 

ó Kóapoç àya 0 óç. 

ó icópioç èaxiv. 

oi av0p(O7ioi eiaiv. 

oi Katan eiaiv. 

ó 0eòç ó èp^exai. 

ó èaxi Kcdíóç. 

oi á8eÀx|)oí eiaiv . 

oi)K eiaiv . 

ó àôeÀ,<|)Ò5 èaxiv. 

eÍ7cev. 


9tór P ° S n : 01 * °' 1 ° 2 - ^óyoç 03. ãyyeXoi 04. àôe^oç 05. õA.oç 06 
Ç 07. KaÀoí 08. oòpavoí 09. áyioç 10. KÓagoç 11. áya0oí 12 
P* 01 13. oíóç 14. ãv0pcojtoç] 

Ifimologie. 

Aoyoç 


le parole che terminano in -logía (es.: sociologia, teo 
logía, ideologia, ecc.) o in -logo (es. análogo) 



Chia* ^ ione2 ° 


4 

(xyyeXoç, 

a v6pwrtoç 

eeóç 

KÓcrpoç 

oupavóç 

ayaOóç 

àyioç 

ÕXoç 

dtôeJ^<t>óç 


mg el0 ’ ^''antropomòrfo 

^ ntro SS teologia 
jràno, urânio 


tlfU 

E£ ologràmma 
1^1 íí 








Chiave Leziooe 3 o 


LEZIONE 3" 


Tradu/ione delTEsercizio I. 

01. II Signore proclamo il vangelo. 

02. Ho i vestiti. 

03. II segno era buono. 

04. L altro angelo sta venendo nel bei tompio. 

05. I vestiti erano belli. 

06. Non dai ascolto agli uomini. 

07. II Signore non è morto. 

08. I demoni non sono buoni. 

09. II Signore viene nel santuario. 

10. Sei il primo che dice le parole. 

11. Le opere erano buone. 

12. 11 santuario era bello. 

13. Le vesti proprie sono belle. 

14. Le parole che il Signore disse sono buone. 

Tradu/ione delTEsercizio II. 

01. to èpyov àyiov f\v. 

02. ò àvOpomoç õç epxexai eiç xò iepóv àyaOóç èaxiv. 

03. ov>x àyioç ei. 


Esercizio sulle 

01. eòocyyéXiov 

02. iepóv 

03. òç 

04. VCKpÓÇ 

05. iôioç 

06 . koàoç 

07. jiparcoç 

08. eòayyéAAOv 

09 . koXoç 

10. exepoç 

11. ipáxiov 

12. angriov 

13. exepoç 

14. Saipóviov 


Forme di Sostantivi e Aggettivi. 

otKoúen; xoô . 

èpxexai eiç xò . 

ó àvOpamoç èpxexai àyióç èaxiv. 

xà èpya oòk t\v . 

èpxexai eiç xò iepóv. 

xà èpya oòk i^v — — . 

xò arçpeióv èaxiv kocXóv. 

xò èaxiv áyiov. 

êxío ipàxiov . 

ó KÒpioç Aiyei - - — Xóyoix;. 

xà KocXà èaxiv. 

T ò OÒK Tiv kocXóv. 

èpxexai eiç ; - iepóv. 

xò ouK f|v àyaOà. 


IRisposle: 01. e\KxyyeXíov 02. iepóv 03 ôç 04. ve K pá 05. íóvov 06. 
koüuí 07. Rpártov 08. evaw^àv 09. koXov 10. etepovç 11. ipatia 12. 
onpfiov 13. éxepov 14. ôaipóvia] 


Etimologie. 

iplfov 

Pü ^Tíik\o\ 

°npeiov 

l õioç 


erg, ergàstolo, ergògrafo 
evangèlo, evangélico, evangelista 
semeiòtica, semeiologo 
eterodòsso, eteròcuto 
idiota, idiosincrasia 



Chiave Lezione 3 o 


veicpoç 

jtpcàtoç 


✓ 

JrSotòtípo "pStocaSeo, protocòllo. protol.'n gU a, 

tomàrtire 



Pro- 


Chiave Lezione 4 a 
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LEZIONE 4° 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. II figlio viene dalLuomo buono. 

02. Ho rautorità che viene |lot.: è|da Dio. 

03. La voce dol figlio era bella. 

04. II demonio esce dalluomo. 

05. II fratello non era giusto. 

06. 11 demonio era malvagio; 1'angelo era buono. 

07. 11 fratello viene alia vita. 

08. La gloria di Dio non è la gloria degli uomini. 

09. II fratello disse la verità. 

10. La mensa dei Signore è sacra. 

11. Non siate malvagi. 

12. Non siete malvagi. 

13. Ciascun figlio era amato. 

14. Sei credente? 

15. L amore di Dio è buono. 

16. L autorità è da Dio. 

17. Dai cuori degli uomini proviene il peccato. 

18. II regno di Dio veniva [let.: era] dal cielo. 

19. Lassemblea dei Signore è santa. 

20. La terra non è il cielo. 

21. La lingua delLuomo è buona. 

22. Viene il giorno dei Signore. 

23. II figlio è amato. 

24. 1 peccati dei mondo non erano belli. 


Traduzione delTEsercizio 11. 

01. to eivai KaÀóv èaxiv; „ , 

02. fi èÇooaía xnç èicicA.r|<naç arco xoo 0eov ecmv. 

03. oÒK èapèv áyioi. 


Esercizio sulle Forme delLAggettivo. 


Completa le seguenti frasi inserendo nello spazio libero la forma compe- 
tente dellaggettivo indicato a margine: 


01. KOXÓÇ 

02. KOtXóç 

03. KaXóç 

04. koXóç 

05. KaA.óç 

06. kocXóç 

07. wxXóç 

08. KaXóç 

09. KaXóç 

10. KaXóç 


àvaitri xoô 0eoô • 

àyáTOi ék xoô 0eoo ecrav. 

f) àyáJtii xoô 0eoô. 

àvájtn ií èk xoô 0eoô èaxiv. 

_ _ _ èaxiv ií àYárcri xoo 0eoo. 

àYáTOi ri èK xoô 0eoô èoxiv . 

_ _ _ èaxvv ií àyanri xoo 0eoo ; 
àyáni) lí rí èK xoô 0eoô èoxiv àvaOií 

yxiv. 

ÈK xoô 0eoô àyáTOi eaxiv. 

jxiv 070701 rí eaxiv. 
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8 __ 

, n9 k .„in 03. KaA.il 04. K(xXr\ 05. 
[Risposte: 01. KaAn Ka xf) 09. k«A.ti 10. k<xA 

06. tcaA.n 07. koa.ii 


Etimologie. 

àrcó 

ÈK 

V\ 

<t>0)VTÍ 

èKK>.r|aía 

KapSía 

8ó£a 

ytaòcoa 

xpáreÇa 


aoogèo, apocalíttico, apodíttico, apócrifo, apòd 0si 
eclèttico, eclísse, écloga 
geografia; geologia . 

fonético, fonèma, eufomco, telefono, íonogr a fí a f 

grafo, citòfono . . ’ 

ecclesiàstico, ecclesiale, ecclesiologico, ecclesiolog.,, 
cardíaco, cardiòlogo, cardiotomco, cardiogràmm a 

dossología, dossògrafo 

glòssa, glossatóre, glossolalia, glottàle, glottología 
trapézio, trapezòide 



Chiave Lezione 5° 


9 


LEZIONE 5° 


Traduzione dell'Esercizio I. 

01. In quei giorni questo fratello era credente. 

02. Le assemblee di questo tipo non sono buone. 

03. L'angelo viene assieme agli uomini. 

04. II regno dei cieli era di persone simili [let.: di tali]. 

05. II Signore viene affinché gli uomini siano santi. 

06. Nel santuario non c'erano altri. 

07. In quel giorno ci fu [let.: c'era] un segno dai cieli. 

08. Dio pronuncio la parola cosi che non ci fosse il peccato nell assem 

blea. 

09. Nella chiesa ci sono altri fratelli. 

10. Costoro sono i figli amati. 

11. Santa è colei che è nel regno. 

12. Questo fratello viene dal santuario. 

13. Possiedo questa terra. 


Traduzione delTEsercizio II. , 

01. èxdvoç ó aôcÂ(J>oç épxexoa pq q èKK^qaia q xaxq. 

02. oóxóç ècmv ó aSe/a|>oç òç epxexav 

03. áXka ipáxia cuv ètcdvcp xcó vua qv. 


Esercizio sulle forme 

01. KaA.óç 

02. KaXóç 

03. OOXOÇ 

04. èxdvoç 

05. ak\o ç 

06. XOIOÚXOÇ 

07. dpi 

08. dpi 

09. dpi 

10. áyioç 


di Verbi, Pronomi ed Aggettivi. 

ovxoi oi àôeX.<t>oi daiv. 

épxexav <xòv xtô cxyyé xro . 

rçv èv xq èKKXqaíq. 

xò aqpdov qv èv xoúxcp xo) iepw. 

oòk eiaiv èv xoúxco xü> iepa). 

X0ÚV èaxiv q paaiXda xoô Oeoô. 

'épyETax iva ó àScXóòç ayioç ■ • 

ó 0eòç einev 'iva oi ãvOpomoi pq rcovqpm. 

ó áyyeXoç èpxetai õrooç q èKK^qaia áYaOq. 

ó áôeA.(|>òç èpxexai òtccoç aüxq q • 


[Risposte: 01. KaXoí 02. kccXcí) . 
xoioúxcov 07. q 08. còcn 09. q 


03. xaúxq 
10. áyía] 


04. èicdvo 05. óXXox 06. 


Etimologie. 

èv 

aúv 


òíAAoç 


enclítico encómio, encíclica, enciclopédia, endêmico 
sinagoga, sincronizzàre, síntesi, sinommo, simpatia, srn- 


drome 

allomòrfo, 


allòfono, alloglòtto, allotropía 
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Traduzione deUTsercizio I. ^ eran0 ne l Giordano. 
01. Durante la giornata gl OP aro i e u gj u dice era b 


ante la giornata gi F Je jj giudice 

02 Per [let, a motivo di] queste paro 

03. Che possiamo esser í uomini le parole delia verità. 

04. II battezzatore dice agü uonu 

05. II Messia viene dal santuano. 

06. Col Signore cerano 1 nostri giudic . 

07. II Signore parlò ai discepoii. 

08. II soldato è ladro e mentitore. 

09. 11 ladro era col soldato. 

10. Quel ragazzo era figlio di Dio. 

11. Gli operai sono fedeli. 

12. Menzognero è anche il figlio di colui. 

13. II battezzatore viene dal santuario. 

14. Gli uomini erano nel Giordano. 

15. Uomo, síi buono! 

16. Io non sono santo; noi non siamo santi. 

17. Gli uomini erano nella casa di Andréa. 

18. Non essere ipocrita. 

19. Nel regno non c'è un profeta fedele. 


buono. 


Traduzione dellEsercizio II. 

01. oí pa0r|Tai xoô icupíoo f|occv èv xcp íepca kou oí uaOrixai xou Boam- 
axou riaav ev x(p Iopôdvri. 

02. ei ó ôecraóxTiç xàv pa0r|X(òv; 

03. Avôpéaç f|v aòv xcp Meaaía. 


Esercizio sulle Forme dei Pronome Personale 
Insensci nello spazio libem la fnrrr.^ IM,I,dj e. 

01. ó Kúpióç èoTi oòv - - - . / / . competente di èyoó o di ngeiç 

02. ó Meooíaç êpyetai iva - _ " a 

03. ó 6eòç T|v èv - - ./ . . °^ ev «Yioi. 

04. to èv xó) iepcò. 

05. - - - - eopev gaG^aí xoò Kupíop. 

[Risposte: 01. èpoí%tv 02. líueic tn ■ 

Etimologie ^ ? ° 3 - epoi/^pw 04. èyo 05. m 

Rattísta diàlisi, diâmetro, diagràmma, di 

ípòírita Proretic o 
egocènt r 1 ico <r , l . taménte 

° n ° ' n ÜQliano di " 0lsrr >° ( rn a questi terrnin 1 

azi °ne greca, bensi latina ) 


Etimologie. 

ÔKX 

PotTmaxTÍç 
Seajcóxriç 

KpiXTÍÇ 
7tpo<t>TÍTT|Ç 

^OKpiTT^ç 

èycó 
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LEZIONE 7° 


Traduzione deli' Esercizio I. 

01. Non c'era un segno contro il Mossia. 

02. Erano infatti servi. 

03. Ea morte c è a causa dei peccati 

04. II Signore viene perche il pane sía santo 

05. 11 tuo occhio non era buono. 

06. Queste infatti sono le leggi e i profcti 
0í . Non esiste un vangelo secondo Andréa. 

08. Gesü viene in quel luogo. 

09. Quel popolo non era fedele. 

10. Tu sei il figlio amato. 

11. Gesü viene nella casa di Andréa. 

12. Non siete infatti voi ad esser [let. : gli essentil buoni 

13. Queila folia entra nella casa di Dio. 

14. Un servo di Gesü è servo degli uoinini. 

Traduzione delTEsercizio II. 

01. outoç ó òxXoç èpxetai exç tò íepóv. 

02. 6 oíkoç toô Oeoõ áyióç ècmv k<xí oi apoiai oi èv toótco xco oíkco 

eiaiv ayioi daiv. 

03. ó Irjaotiç drcev rçgiv èv èicávaiç xaiç fuiépaiç. 

Esercizio sulle Forme dei Participio Presente di dpi. 

Inserisci nello spazio libero la forma di ciiv, ouaa òv richiesta dal conte- 
sto: 

01- ° áyOpcoTtoç, ôímioç , drcev Àóyouç ôucocíooç. 

02. oi àvépcoTüoi, SÍKaioi , r|oav èv xcò iepcò. 

03. xà èpya, gfi ôÍKaia , f|v Tiovripá. 

04. ó 0eòç ei7cev xoiç àv0p(Ó7toiç aòv èpoi . 

05. ó pf] a\)v èpoi Kax èpoô èaxiv. 

[Risposte: 01. íòv 02. òvxeç 03. òvxa 04. ooaiv 05. cov] 

Esercizio sulle Forme dei Pronome Personale. 

Inserisci nello spazio libero la forma di gú o di ópeiç richiesta dal conte- 
sto: 

01- ó cxôeXxpòç èv xco iepcô èaxiv. 

ÓTcoKpixaí èaxe. 

7 - - - aòv èpoi ét. 
ó 0eòç Aiyei xoòç Xòyooç . 

[Risposte: 01. oou/ópcov 02. úpdç 03. oò 04. ooí/ooi/ópiv] 

Eiimologie: 

0( *vaxoç eutanasía, tanatofobía, tanatoscopía 

K(XT(i cataclísma, catalèssi, catalogo, catàlisi, catapulta, catá- 

strofe 


Chiave Lezione 


taxòç 

VÓ|XOÇ 

oíkoç 

ò<|)0od|ióç 

TÓ7COÇ 


laico, laicàto, laicísmo 

eterònomo, anomalia, economia 

ecumênico, economia, ecologia 

oftalmologia 

oclología, oclocrazía 

topografia, toponomàstica, topónimo 
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Traduzione delLEsercizio I. 

01. II discepolo era coi suoi libri. 

02. II demonio \iene dallabisso. 

03. Gesü dice: «lo sono la vite». 

04. La verità è in questo libro. 

05. II battezzatore era nel deserto. 

06. II soldato viene neli' isola. 

07. Fra il popolo c erano delle malattie. 

08. I discepoli di Gesü erano sulla strada. 

09. II discepolo ha il bastone. 

10. Dio stesso infatti disse queste parole. 

11. II demonio esce da lui. 

12. Gesü poi parla loro di lei. 

13. Viene poi il giorno dei Signore. 


Traduzione delFEsercizio II. 

01. pexà xonjxqv xqv qpépav èaópeOa crov xto tcopuo èv xq (iaaiXeíq « ■li- 
xou. 

02. ó (kumaxqç èpxexai eiç tf|v èpqpov auv xoiç paeqxaiç aúxoõ. 

03. oi paOqxai qaav pexà xoô lqaovi rv éiceivq xq òôio. 


Esercizi sulle Forme di avxóç. 

Inserisci negli spazi liberi le forme di avxóç richieste dal contesto: 

(Del sostantivo yuvq, donna. si vedrà la declinazione nella Lezione Nonal 

01. q yvvq epyexai eiç xòv oíkov. 

02. ó tcvpioç Xeyei xoiç paOqxaiç . 

03. q yuvq qv <yvv xcp ví<j> •_ 

04. xa epya áyaOá eicnv ovic eioxv itovqpá. 

05. oi paOqxai xoô Jipoóqxov qaav èv xq óôq> ó npo<bqxqç qv 

cruv . 


(Risposte: 01. avxq 02. avxoú 03. aúxqç 04. avxa 05. avxoç. 

OtVTOÍ^l 


Ktimologie. 

axnóç 

afluaooc 

Éptyioç 

vnooc 

õSóç 

W&oq 


autobiografia, autòcrate, autógrafo, automático, automòbile 
abísso. abissàle ........ 

Bíbbia, bibliotèca, bíblico, bibliografia, bibhofilo 


èremo. eremita „ . 

metabolismo, metafora. metafísica 
Indonésia. Micronèsia. Peloponneso 
método 
rabdomànte 
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LEZIONE 9 e 


Traduzione deUEsercizio I. 

01. Cera folia intorno a Gesm aut0 rità sulla terra. 

02. Dunque U Signore Gesu ha auiox u 

03. II giudice parla loro a r ‘guarcl 

04. Signore, Dio scrive agli uomini. 

05. La donna ha bei capelli. 

06. Vediamo gli uomini. 

07. Durante la notte era nel deserto. 

08. II buon soldato viene e lo libera. 

09. Mandano gli angeü con delle trombe. 

10. Non abbiamo autorità in quel luogo. 

11. Perseguitate i profeti. 

12. I padroni ostacolano gli operai. 

13. Li mandi nel deserto? 

14. La folia parla di Gesü. 

15. AlTincirca in questo giorno Gesü viene. 

16. 11 brigante parla secondo la carne. 

Traduzione deU Esercizio II 

oüv oõx ctyioi fipe9a. P ^ 0 ' Kap ^ ai Úftwv oòk àyaGai qaav. f)Hfiç 

Esercizio suUe Forme dei Verbo 
Usando come oggetto la fm-, P °' , 

sen tVattiv 6 í e i 16 persone s >a s?neo^ P T OV SCrivi . tutte e sei le forme 

usando Tni>° *■* „ ^ aw. ouukoí C Pluralil deli' indicativo prc 

usando to»; avepéaoo; coto S i,™ “ 6 Poi Hpett l esCTCÍ * 


Esercizio sulle “Raa-^i 
Uvora su Mc l./Sí? Per gU Accenti” 
tre ultime sillabe H'.. Sservan do corne vàn „ 

grave solamente s2llw Paro,a - Ü circonf£ ent ° aCUto si trovi su una de 5 
Ul1 u tlma - lrc °nfless 0 su una delle ultime due. >' 

moloffift 

^ n ecologí a e .’ ^ografía #*rv ' 
fricòsi, tri f ’ ni ‘ s °gim'a ’ nografo . calligrafía 

«fet sw °- PWip ^c„. perlfen . a . pericopc 


Etimologie. 

Ypa0o) 

Ywú 

epí4 

W(l) 

«epí 
°«X.7 UvF 
OápÇ 
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LEZIONE 10 ° 


Traduzione delLesercizio I. 

01. I soldati non riuscivano a esser buoni. 

02. II Signore aveva pietà degli arabi. 

03. Ma il Signore chiamava apostoli i discepoli. 

04. I servi prendono i loro vestiti per il viaggio. 

05. II soldato fu ascoltato da Gesü. 

06. Quei malvagi oltraggiavano i suoi servi. 

07. Sono un uomo sottoposto [let.: essente sotto] a unautorità. 

08. Gesü viene e li trova. 

09. Ma in quella notte la tempesta cresceva. 

10. Voi non ascoltavate, ma parlavate. 

11. Gesü mangiava assieme agli uomini cattivi. 

12. E quelli sono quanti [let.: coloro che] ascoltano la parola. 

Traduzione delTEsercizio II. 

01. oúxoç ó òx^oç fÍKouev otòxoü, àk\ èiceivoç ó òx^oç oòk qKouev a\>- 
xoü. 

02. ó Iriaoüç òvopá^ei xòv Avôpéav ànóaxo^ov. 

03. ó Xóyoq xoô Oeoô rjüÇavev èv èiceivq xq PaaiÀeíq. 


Esercizio sulle Forme dei Pronome e dei Verbo. 

Scrivi il pronome personale soggetto facendolo seguire dalla competente 
forma deli’ indicativo imperfetto attivo dei yerbi elencati nel vocabolario 
delia Lezione Decima (es.: èycò r|pqv, cò qpeç, aòxò^aòxq Tlpev, qpeiç 
rjpogev, úpeiç rjpexe, aòxol/aòxai rjpov). Per quanti al momento non si 
sentono in grado di collocare adeguatamente gli accenti, è possibile 
ometterli. Quanti invece intendono cimentarsi a collocarli tengano pre- 
sente che quando un pronome ha 1'accento acuto sull ultima sillaba, 
quando lo si fa seguire da un'altra parola 1'accento acuto diventa grave, 
secondo una regola che verrà esposta in ‘‘Regole per gli Accenti” nella 
Lezione Undicesima. 

Esercizio sulle "Regole per gli Accenti". 

Lavora su tutte le sillabe che, in Mc 1,1-8, portano 1'accento e indica se la 
sillaba in questione sia lunga breve o di lunghezza sconosciuta, secondo i 
criteri studiati finora. 


Etimologie. 

Ú71Ó 

Apay 

àKoúco 

òvogáÇco 


ipocondríaco, ipocrisía, ipodèrmico, ipotàssi, ecc. 

Arábia, àrabo 

acústico 

onomástico 



I 


TrM lu«ioncdell'F^ i i a »' ie<|i . 

01 11 fanciullo non <*v P 

02'. Gli uomini gridavano- e hé j, su0 cuore è malvagio. 

03. Dico che leghl e ® P’ oi è per no i. 

04 infatti chi non e contro ai nui, e 

05. A causa dei diavolo tentavam 

06. Gesü viene nella sua pati ia. 

08. Non c'è b servo Z al di sopra dei suo signore. 

09. 1 fratelli li persuadevano. 

10. Infatti il mio sigillo siete voi. 

11. Dicono: "Vedevamo il Signore". 

12. Conducono dunque Gesü fuori dalla casa. 

13. II ladro non viene con fiaccole. 

14. lo non lo glorificherò. 

15. Aveva speranza in Dio. 

16. Egli [è] un peccatore perche il suo cuore è malvagio. 

17. Dio glorificava il suo servo Gesü. 

Traduzione delTEsercizio II. 

01. oòxoí eioiv ÚTcèp cov èJleyov. 

02. pot0r|XT|ç oòk eoxiv vjte p xòv KÚpiov 

03. qyov ccòxoòç iipòç xòv Iqaoüv. 

Esercizio sulle Forme dei Verbo. 

Lezione Undteeshna, 1 ccmto neíetó ’ ™ aUÍV ° d ' tUtt ‘ ' Verbi ri P ortati nella 

ssst.Ttctírys 2— 

danti: a) l uso deU'accento SícT* a PPUcazione delle regole riguar- 
centó cf accento c * rc °nflesso c„ii U a terzu ltima e penúltima sillaba. t> 
è oDmfr r ( f Ve SU,la sillab a finale íím P e nultima sillaba e c) 1'uso deli ac- 
oppure non e unenditica ° me mdlcaz ione che la parola successiv» 

Etunologíe. 

óttép 


ay© 

[IcxnxíÇoj 
''■aprcá 

ttaiç 
ttoúç 


; Ç 


Prefisso iper- <■ 

iDert CC » ancbe i'n < sosi;! P ?- rattlV0 ’ iP er crítico, ipersen^ 
Sg**- ec c. lantlvi come: ipèrbole. iperura» 

StS he sbSa 80 ’ pedagÒg °’ C ° lag, '° 

lam Pada K ga 

Pediatra * 

p,,<1 * 8ra ' 
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lézione 1 2° 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. I vicini dicevano: "È lui". 

02. II íiglio delluomo ha autorità sulla terra. 

03. Non abbiamo pane con noi. 

04. II suo vestito era sulla neve. 

05. Avete il medesimo combattimento che vedevate in me e che ora udite 
[che è] in me. 

06. Tu dici questo da te stesso? 

07. Avrà vita nel secolo che viene. 

08. I soldati non hanno tuniche. 

09. Maestro, parli secondo verità. 

10. Nelbinverno c'è neve. 

11. II Cristo è immagine di Dio. 

12. II greco parlava fra di sé. 

13. Io sono il buon pastore. 

14. Dopo questo mese sarà nella casa di lei. 

15. L’uomo viene nel nome dei Signore. 

16. Ho dei soldati sotto di me. 

17. Sarete alia presenza di magistrati. 

18. II Signore ha una vigna in quella terra. 

19. Non c'era un porto sulhisola. 

20. Non avete pane con voi. 

21. Con potenza li conduceva dalla terra. 

22. Viene in assemblea o in casa. 

23. I demoni non 1'ascoltavano. 

24. Ammaestrava i greci. 

25. Non hanno pane con sé. 

26. Viene sul luogo. 

Traduzione delTEsercizio II. 

01. eaxco àyánx] è/n xfjç yqç mi ev tociç mpôíaiç xcòv àvOpamcov. 

02. ó Kópióç èoxiv ó Tiqipqv ó mÀòç mi èaxai aòv xco Xacò aòxou. 

03. Àéyco xòv Iqaouv eivai xf|v eÍKÓva xou 0eou mi xqv SóÇav xdòv àv- 
epokcov (oppure: Àéyco õxi ó Iriaouç èaxiv q eiKcbv xou 0eoü Kai f) 
5ó^a xcav áv0pcÒ7icov.) 

Esercizio sulle Forme dei Pronomi Riflessivi. 

Delle seguenti proposizioni traduci le parole sottolineate, usando le 
lorme competenti dei pronome riflessivo. 

01. Qffende se stessa . 

^2. Vediamo noi stessi . 

03. Non vedo me stessa . 

04. Non parlate a voi stesse [dativo]. 

0°- Esso si divora. 

00. Hai successo da te stessa [genitivo]. 

07- Colpi se stesso . 

Oo. Entriamo in casa nostra [let: nella casa di noi stessi] 


( 'hiavc Lezione 1 2 

09. Le donne si percuotevano. 

10. 1, avano i lfiESLVOStiU. 

1 1 . Non perderai injsítíSSfl- 

12. L uomo si inganna. 

13. Parla ílsíLSÍCSSô [dativoj. 

14. Salvarono síLSÍfiSSÍ- 

15. Parla a se SteSSQ [datlVOl- 

IRisposte: 01. èmíTiív 02. écmxoóç 03. èpauTijv «4. écaiTociç 
aoxó 06. cemixrjç 07. êocdtov 08. eocuxiov 09. Eocuxáç ] q „ '* 

1 1 . aeauxrív 12. éavxóv 13. èauxrj 14. èaoxoóç 15. èaoxcõl. 

Ora ripeti la traduzione cambiando i plurali in singolari e viceversa 
IRisposte: 01. èaoxáç 02. èpaoxóv 03. eauxáç 04. aeaoxn n- 
amá 06. éauxtõv 07. èocoxoúç 08. èpaoxoô 09. èonjxrjv 10 ' 
éa\)Tf)ç 11. èaoxáç 12. èaoxoóç 13. èaoxaíç 14 eai) * ,<llTüb ; 


Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Hop 1 \. Ca P ltoli 4 e 5 dei Vangelo secondo Marco e nota tinto 1 e 
deli indicativo presente di dpi e tutte le forme dei nrll í' fornie 
seconda persoua stag „ lare , miov» quali forme "S “ J*» • 

Etimologie. 

epicíclo, epidWmide St enidí!m- aggett . lvi come epicentro. 

aar* ^ ísafea 

menopausa* 0n,a ’ e « emi >nico 
«nico. ellenístico 


eíkcóv 

ôaípcov 

xiyepcóv 

PTÍV 

"EUtiv 

aiíóv 

áycóv 


egonía, agonísmo, agonístico 
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Chiave Lezione 1 3 a 


LEZIONE 13 a 


Traduzione deli 'Esercizio I. 

01. II catino sarà sulla tavola. 

02. L uomo malvagio viene da parte dei cattivi capi. 

03. 11 padre nostro che lè] nei cieli è buono 

04. Sía ora nella sua casa. 

05. Mia figlia è nella casa. 

06. In verità costui era il salvatore dei mondo. 

07. Presso di noi c erano dei buoni fanciulli 

08. Viene per vedere suo fratello. 

09. I discepoli parlavano Puno alPaltro. 

10. Costoro sono fratelli miei e mie sorelle e madre mia. 

11. Ora colei che hai non è tua moglie. 

12. La madre ha un bambino in grembo. 

13. Questi oratori non sono buoni. 

14. La casa era lungo la strada. 

13. Presso la casa c'era un gallo. 

Traduzione delTEsercizio II. 

01. auiri r\ pqxr|p pou mi oúxoç ó na xqp poo mi ouxoi oí àòeh^oí pou 
mi oruxai ai àôe^aí pou. 

02. oi rcoipéveç éXeyov àÀXnXoiç èv xfj óôco. 

03. ó Irjaouç epxexai na pà xòv oíkov aòv xoiç paOrjxaiç aòxoô. 

Esercizio di Composizione Greca. 

Riscrivi le frasi delPEsercizio I in greco, cambiando, ove possibile, i sin- 
golari in plurali e i plurali in singolari. 

Componi in greco tre frasi utilizzando, una per ciascuna, le tre persone 
singolari dei congiuntivo di qualcuno dei verbi visti finora. Poi cambia i 
singolari in plurali. 

Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Trova nel Nuovo Testamento almeno un esempio per ciascuno dei model- 
li sillabici relativi alPuso delle enclitiche presentati in “Regole per gli 
Accenti: 05”. 

Etimologie. 
rcapá 


yaaxríp 

PRxcap 

ocoxqp 


parábola, paràclito, paradigma, paradòsso, paragóne, 
parágrafo, parallàsse, parallèlo, paràlisi, parâmetro, 
paranóia, paràfrasi, paraplegía, paratàssi, ecc. 
gástrico, gastrite, gastronomia 
rètore, retórica 
soteriología, soteriològico 
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Chiave Lezione 1 4 a 


LEZIONE 14 a 


Traduzione deH'Esercizio I. 

01. I soldati parlavano l'uno airaltro. 

02. Intorno ai suoi fianchi c'era un vesti to. 

03. Ciò infatti è per la nostra speranza. 

04. 11 Signore Gesü va verso il cielo, ma il suo discepolo va verso la sua 
casa. 

05. Nel catino c'erano dei pesei. 

06. Quei giorni infatti saranno una tribolazione. 

07. Uangelo parla rivolto a loro. 

08. Gli diceva: "Tu sei il Cristo". 

09. Dio ascoltava le loro suppliche. 

10. I discepoli di Gesü mangiavano le spighe. 

11. In prossimità delle case c'erano uomini e donne. 

12. II giudizio sarà secondo la nostra parola. 

13. (Uomini) Fratelli, se avete [let.: se c'è in voij una parola di conforto 
per il popolo, parlate. 

14. II fanciullo viene presso di lui. 

15. II santo ha amore per Dio con tutta la sua forza. 

16. In quella città non c'è conoscenza di Gesü. 

17. II mio giudizio è giusto. 

18. II giudice viene nella città. 

19. Non a causa delia tua parola abbiamo fede. 

20. I nemici di Gesü dicono che non c’è [let.: non esserdl risurrezione. 

21. II Messia viene con potenza e gloria. 

22. Gesü vede la loro fede. 

23. Nostro è il regno di Dio. 

24. II Signore viene nel giorno dei giudizio [let.: in un giorno di giudizio J 

Traduzione dell'Esercizio II. 

01. épxerai ó Tr|aoüç aòv xoiç ga0r|xaiç aòxoü eiç xrjv tüòàiv iva 

XG) taxá) 7l£pi XOÜ 0£OÜ. v 

02. ó Triaoüç pÀcrcei xf]v Jtíaxiv xoü òx^ou mi Aiyn tòv 0eov <*y< 
d vai. 

03. oi pa0r)xai xoü Xpiaxoü exoooiv yvoòaiv xfjç àvaaxáaecoç. 

Esercizio di Composizione Greca. t inssibd 0 ’ 

Riscrivi in greco le proposizioni dell Esercizio I, cambiando, ove | 
il plurale in singolare e viceversa. 

Usando i verbi già presentati in grammatica, costruisci tre q^ottativ 0 
ciascuna d'esse impiegando una delle tre persone singoJau ( 
presente attivo. Riscrivile passandole in plurale. 

Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. . d e j uiodcil 1 

Trova nel Nuovo Testamento almeno un esempio di CI ^ S( g\[ A cceid 1 
sillabici comprendenti un’enclitica proposti in Rego < 1 
06 M . 
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Etimologie. 

npóç 

JlÓXlÇ 

yvcôcnç 

ôúvapiç 

Kpíaiç 

XplCTOÇ 


prosodía, prosènchima 

política, polizía, cosmopolita, metròpoli 

gnòsi, gnosticísmo, gnòstico, agnóstico, agnosticísmo, 

diàgnosi, prògnosi 

dinamismo, dinâmico, dinamòmetro, dínamo 
crísi 

il prefisso ittio- ad esempio nelle parole: ittiocòlla, ittio- 
logía, ittiòlogo, ittiòsi 
Cristo, cristiàno, cristología 
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Chiave Lezione 1 5 a 


LEZIONE 15 a 


Traduzione dell'Esercizio I. 

01. Se tu sei il Cristo, díccelo. 

02. Chi di voi non slega il proprio bue? 

03. Noi non riceviamo da Dio inale in cambio di inale. 

04. I servi volevano essere buoni genitori. 

05. II soldato stava per gridare. 

06. Chi dicono gli uomini che io sia? 

07. La polvere era sulla tavola. 

08. Chi è re di questa città? 

09. II sacerdote entra nel santuario per parlare a Dio. 

10. Presso Gesü viene il capo dei sacerdoti, ma lo scriba non viene. 

11. Perche Gesü viene in questa casa? 

12. Voi avete il pensiero [let.: la mentel di Cristo. 

13. II sacerdote voleva battezzare i genitori dei fanciulli. 

Traduzione delTEsercizio II. 

01. ó pèv PacnÀeôç OéXei àicoôeiv tov rcpo<t>iíxr|v, ó 5è itpo<|>iíxT|ç oii 

Âéyetv èm xoô paaiÀécoç. > 

02. ei ó PaaiXeòç ÒéXei èv xf) PaaiÀeíq eivai npcóxoç, òcKovéxro xtiç ÍKl,v ’ 1 - 

xoô 0eoô. ( „ m , 

03. ó yàp díòç xoô àvGpomoo rjp.eAAev oucxípeiv xqv yvvaixa £X ol) 

èXíríôa. 


Esercizio di Composizione Greca. sine olari 

Riscrivi le proposizioni dell'Esercizio I, cambiando 1 plurali 

ove possibile, e viceversa. . , .. , - 7Ínn ; Nona 

Facendo uso dei verbi presentati nei yocabolari delle *. vengan o 
Decima e Undicesima, costruisci proposizioni m cui i detti ero^ ne 
impiegati come infíniti completivi dei verbo Getaú, m tu 
singolari e plurali. 

Esercizio sulle Forme dei Pronome Interrogativo ng interr og8^ 

Inserisci negli spazi vuoti la forma competente d P donna^ 

xíç, xíç, xi: 01. Che cosa vuoi? - - - 7 0eA ^' "“V _ _ _ _ xéyeiç 
- - èoxiv èKeívq n W 03. D. ch. parli? Q5 che donjjjj, 

che tempio sta entrando ? eiç (■ ono questi u 1 ^ 

battezzando? yovaiKaç gDomÇaç <*.a “J 0 * t& parlando?^ 

eioiv oôxoi oi àvepomoi; 07 A nguardo di chi s _ v g , QlKüÇ 

Xéyei; 08. La casa di chi e lungo la strad •_ p ., r 

TT^v òôóv èoxvv; 09. In che casa endra. 1 1 , 0oi e ^ alV; A 

fanciulli di chi sono buoni? ^.Jõrmv; \, e c 

liamo? Xéyopev; 12. Che cos e. - - - ^ va ç 06 . Tl . , ó ' 1 " 

IRisposte: 01 . xí 02 . xíç 03. xivoç ' . n tívoç - xívwv 

xíva - xívaç 08 . xívoç - xívcov 09. xiva 10. xivoç 

xíai 12. xí] 
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Esercizi sulle “Regole per gli Accenti”. 

Nel Nuovo Testamento trova un esempio per ognuno dei modelli sillabici 
relativi alie enclitiche riportati in “Regole per gli Accenti: 07”. 


Etimologie. 

(XVTÍ 

il prefisso ant- (talora ambiguo e contaminato col latino 
ante-) in parole come: antiàcido, antiaéreo, antiallèrgico, 
anticlericàle, anticrísto, antibiótico, antipatia, antítesi, 
ecc. 

(taaiteóç 

vovç 

Basílio, basílica, basílico, basilisco 
noètico, noúmeno, noemàtico 
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Chiave Lezione 1 6 a 


LEZIONE 16 a 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. Perché costui parla in questo modo? 

02. Andréa è il suo nome. 

03. Questo è il volere dei padre mio. 

04. Viene il profeta attraverso la folia nel nome dei Signore. 

05. Una tale [let.: Una certa donna] gridava dalla folia. 

06. II battezzatore ci battezzerà in spirito santo. 

rtl - H so } dat .° vien e di tra mezzo [oppure: passa in mezzo] a Joro. 

08. Tutti voi avete dei peccati. 

09. Gesü disse: "Questo è il mio sangue". 

10. I profeti avevano una bocca per dire la verità circa la volontà di Dio 

11. Questo battesimo non proveniva dal cielo. 

12. Gesü disse: "Questo è il mio corpo". 

13. La folia viene per aver cibo. 

14. La discendenza [let.: I semi] dei padri sono figli e figlie 

15. Voi avete parole di vita da Dio. 


Traduzione delTEsercizio II. 

02. 9cx P x íí ^P^tce *òy Ir|aoôv içai éicpaÇev èjtaôxóv. 

[opoure^ fIpvov e ^ £ V 0V TO PÔPa xoô PaaiXécoç 7tovr)pòv eivai 

03 ÍI 0X1 ™ POPa xoô PaoiXéc oç Ttovnpóv èaxiv] 

SeoTOxou èpoô M<X ^ P a7rTl ^ 0VTO Ç è M£ èaxiv àXX ' oô xò 0éA.r|pa xov 


Esercizio di Composizione Greca. 

viceversa! ^an^s^possibiS . 6 ^ 210 1 cambiando 1 P lurali in singolari 


Esercizio sulle Forme dei Participio Presente Attivn 

Undicesima^costríôsdi^^f' VOrab< ! lari delle lezioni Nona, Decima 

cordare £ ^enere TZero e cZ Participi ° Presente attivo da (;or 
eptónoo - - _ _ : D n rr v r- S0 co ! seguenti sostantivi (es.: £K XOÜ ày 
Toí) àvôpòç ay. ° 1X0 í a f° rma adeguata sarà Àóovxoç): è 

napà xfj yuvam - - - _ èri ’ m P à TC ? áv5 P l ~ " 

~ . ’ v otvÔpa , em xf|v yuvaiica - - 


«Pl í.ixmoç, YWcaitò; tooúoní. 

Repica r-wsüsss. «s-» » , 

F.SPrPVlirk n 


InseriSVegír spazufbíri k ET ,ndefinito «í. ^ ti. 

soldato e sulla via. oxpomcóxnr com Petente di xiç, xiç, xi: 01. Qual 
certa parola, einev pôucc - - Í ~ ~ ~ ~ . ev ó8( í> èotlv - 02 l)isse ' 
eiCTlv àvôoec - — _ _ ~ „ • 03. Ci sono alcuni uomini nella e< 


certa parola, ditev ~ ~ ~ " . èv ^ ó&p èaxw. 02. 

eiCTlv dvôpeç pv rn ' ' sono alcuni uomini nella c 

certa donna], ó Inooôc 4 \ Gesü parla a una tale [let.: a 

iqoooç Xeyei YWauri .05. Ella parla ad ak 
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bambini. a\nr\ >iyci m ioí . 06. Sono figlie di certi genitori. 

euyaxépeç eiaiv yovécov . 07. È la casa di qualcuno. oíkóç èoxív 

- — - 08. Alcuni sacerdoti erano in un certo tempio. iepeiç — - - 
r)oav èv iepcô - — . 09. Dico che alcuni templi sono cattivi. Àéyco tepd 

- jcovqpà eivai. 10. Egli va verso alcune case. épxrxai aòxòç 7cpòç 
oíkooç . 


[Risposte: 01. xiç 02.il 03. xivèç 04. xivi 05. xiaiv 06. xivoàv 07. xi- 
voç 08. xiveç... xivi 09. xiva 10. xiváç] 


Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Irova nel Nuovo Testamento un esempio per ciascuno dei modelli sillabi- 
ci riguardanti le enclitiche, spiegati in “Regole per gli Accenti: 08”. 


Etimologie 

àvd 


Tuyeupa 

alga 


Pármaga 

0éÀrjpa 

òvoga 

G7iéppa 

axóga 

géaoç 


come prefisso ana- in molte parole come: anabattísta, 
anabolísmo, anacoreta, anacronismo, anaíllàssi, anáfo- 
ra, ecc. 

pneumático, pneumatología 

ematòma, ematòsi, emàzia, ecc.; come prefisso emat(o)- 
in parole come ematología, ematòlogo, ematopoièsi, ecc.; 
anche come prefisso emo- in parole come: emolísi, emo- 
globína, emorragía, ecc. 
battésimo 

monotelísmo, monotelíta 
onomatopèa, onomástico 
spèrma 

stòmaco; stomatòlogo, stomatíte 

come prefisso meso- in parole come: mesodèrma, 
mesogàstrio, mesolítico, Mesopotàmia, ecc. 
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Chiave Lezione 1 7 a 


1 


LEZIONE 17 a 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. II giovane diceva: "Osservavo la legge". 

02. Queste cose dice lo Spirito santo. 

03. II sacerdote poi sta davanti alia città. 

04. II Messia è un corno [come metafora di potenza] nella casa de] re 

05. Come poi ebbe detto queste parole Gesü guarda la donna. 

06. Perseguitavano i profeti prima di noi. 

07. Dio assoggetterà la morte sotto i piedi dei Cristo. 

08. Ci saranno prodigi nei cieli. 

09. La tempesta agitava il mare. 

10. Gli uomini buoni saranno come angeli nei cieli. 

11. Gesü comandava ai suoi discepoli. 

12. Voi siete il sale delia terra. 

13 ge°lo 0 qUeSte COSe Gesü viene annunciar »do [let.: annunciante] il van 
14. Vengono dalle estremità delia terra per ascoltare il vangelo di Gesü. 


Esercizio di Composizione Greca. 

Riscrivi in greca ; le frasi 01. 03, 06, 08, 09, 10 e 14 delTEsercizio I cam- 
biando ove possibile i plurali in singolari e viceversa. LSerclZ1 ° l> cam 


Traduzione delTEsercizio II. 

01. xòv Xoòy èxápaooóv xiveç xcov jipo^xcov. 

02. o lnoooç epxetai eiç xf,v tcóXiv iva icipOaon 

03. aicouoixn tov Aoyov xoô 0eoo Kai itmtóodoumv aòxóv. 

Esercizio di Composizione Greca. 

dica ti vo preso nU‘‘ àttiv^dei^rbPíwáaS e T persone sin S olari delli ”' 
sando al plurale. b tapaootü e ôiaxaaacü; poi replicale pas- 

vertf^pi^c^^TOxáaaío^e^nAdaam^p *• par V cipio P reS( ' nte attiv0 d,, ‘ 

lari e viceversa. ^ ^aoao). Poi cambia in plurali tutti i singo - 


Esercizi sulle “Regole per gli Accenti”. 

ÍSSfAriZrSTi: u " V» ciascuno d«i w» 

S 9 " 1C1 r, S uardantl «e enclitiche, esposti in “Regole per gli Accenti: 


Etimologie. 

71 pÓ 


Kepocç 

óuXáaaco 


in paro ! e come: Proclítico. proèrnj"' 
P g ^ * P () lessi, propedêutico, profilàssi, proseei 

cheratína, ecc., rinoceronte 
filatterio, profilàssi, anafilàssi 
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LEZIONE 18 a 


Traduzione dellEsercizio I. 

01. Cera tenebra su tutta la terra. 

02. Ciò che udirono 1'annunciarono sulla casa. 

03. Gesü viene davanti alia moltitudine. 

04. Colui scrisse infatti a mio riguardo. 

05. Siamo in Dio; e di lui infatti siamo stirpe. 

06. Se fosse discendenza di Dio, sarebbe santo. 

07. L'uomo era sui monti. 

08. La menzogna non viene [let.: è] dalla verità. 

09. Se avesse glorificato Dio, Lavrei battezzato. 

10. Una moltitudine viene presso di lui. 

11. Non nLoppongo a coloro che hanno lo Spirito santo come anche noi. 

12. Secondo Lusanza Gesü sale al monte. 

13. Santo è infatti il tempio di Dio, che siete voi. 

14. Dice Gesü: "Non avrai parte con me". 

15. I beni di questuomo erano nella casa. 

16. Viene per primo [let.: davanti a, di fronte aj guidando [let.: guidante] 
i soldati. 

17. Non cammina per la via dei pagani. 

18. I genitori vengono al tempio ogni anno. 

19. Dio santifico i discepoli nella verità. 


Esercizio di Composizione Greca. 

Riscrivi in greco le frasi 02, 07, 09, 15 e 18 delLEsercizio I, cambiando, 
ove possibile, il singolare col plurale e viceversa. 

fraduzione delTEsercizio II. 

01. ó 7cpo<t>TÍTr|ç èpráraÇev èv xq èpiípcp iva oi pa0qxai aòxoô àyioi coaiv 

02. rjv aripeia èv xoiç êOveaiv cíx; èypavj/ev ó 7ipo<|)TÍxr|ç. 

03. f|v 8è ÔÍKoaóç xiç epupoaOev xoü Iqaoü. 


Esercizio di Composizione Greca. 

Usando i verbi già visti in questa grammatica, componi due periodi ipote 
Uci dell irrealtà, uno relativo al presente 1'altro relativo al passato F 


• sercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

irova nel Nuovo Testamento almeno un esempio di ‘catena enclitica’ 


Etimologie. 

E0VOÇ 

Yévoç 

èôoç 

tópoç 

Õpoç 


étnico, etnocèntrico, etnólogo, etnologia, etnia etno- 
grafia 

gène, gónico, genolípo, genocídio; anche nel suffisso 
atono -geno, come in : ossígeno, patògeno, ecc 
ótica, etología, etografía, etocrazía 

merísmo, raeroblàstico; anche nel suflisso atono -rnem 
come in isòmero, polímero, ecc. *^*o, 

orogènesi, orografía 
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Chiave Lezione 1 9 a 


LEZIONE 19 a 


Traduzione delLEsercizio I. 

01 . La folia sedette per terra. 

02. Ci sarà gloria per te davanti a tutti. 

03. Gesü sovente radunava i suoi discepoli in quel luogo. 

04. Nessuno [è] buono se non uno, Dio. 

05. Raccoglierò tutti i miei frutti. 

06. I\itta la folia viene presso di lui. 

07. La donna dice a Gesü tutta la verità. 

08. La donna dice tutto a Gesü. 

09. lnfatti tutti lo videro. 

10. Tutti i discepoli erano con Gesü. 

11. Questa gioia sarà per tutto il popolo 

12. Ogni carne vedrà il salvatore. 

13. Idiscepoli s’avvicinarono alia città. 

\T infattí ritenevano che Gesü fosse un profeta 
1 5. Tutti voj mfatti siete uno in Cristo Gesü. 

17 Altri nd discepolo battezzò lui e tutti i suoi. 

* ^ne nessuno per 1'eternità r- m^n 

20. Rimandali. ermta i_ mm] possa mangiar frutto da te. 

21. II discepolo li rinviò. 

Traduzione dellEsercizio II. 

UI. ajioAuaov aòxnv òxi i ju. > , 

02. Aiyexe aòtoiç- èrvírpi óa',\ l - Evco ^ l °v tlpcôv. 

03. oi pa0riTai èicáOiaav tv P a<y itaía toô 0eoô. 

^ no ^ £l Kax “ tòv /tóyov roí) Kopíou 

Esercizlo sulle Formo hí „a,- 
Traduci in grecoTseSiS 

moa, mv oppure ámç amor! usa ?do * a forma competente di ná< 
tore 03. tutti i templi’ 04 01 - Antera città 02. ogni lavora 

ogni strada 07. tutti quelli rho . 1 )l0 . ne ll'intero deserto 06. si 
ogni e ciascuno scriba 10 in n<m ° n0 ln casa 08. tutte le donne 09 
scuna casa 13. per tutti 14 rv '* casa H - in tutte le case 12. in cia 
nazione 16. per ogni nazione. ° gm 6 ciascun soldato 15. per Lintera 

[Ris poste: 01. Ttâoa fi itóA.ic o? - ■ , 

Jtaoa PipXoç 05. èv Jtáon tn !!f : rtaç e PY axi K 03. Tcdcvxa xà íepá 64- 
ey TCP OIKCO 08. jtâoai vovrVí 0 Ç- èm *ácjr|ç óSoô 07. návceç d 

oiKov 11. eiç návTcxç T oòc n í 09 ' YPoppaTeóç 10. eiç aavr« 

14. amvxoç cxpaxicÓToo i I °V < ® i 2. eiç rcávTaç oíkooç 13. ítãai' 

• Tiavxi xco yévei 16 mvxi yévei] 

Esercizio sulle Forme dein™ 

Componi in greco delle fr* c ; perat,vo Aoristo Attivo. 

persona singolare e Dlnr iL Ü S n^ 0 ^ v «lta in volta la seconda e terz 

7COÀÚ0), èyyíÇco e koc9íÇg;> lm P era tivo aoristo attivo dei verbi cl 
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Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Prendi a caso un capitolo dei Vangelo secondo Marco e osserva l'uso 
delle proclitiche. 


dalla forma dei neutro, a mo’ di prefisso, pan- (come 
primo elemento di composizione, col significato di tota- 
lità), come nelle parole: panteísmo, panarabísmo, ecc., 
oppure in parole come: panoràma, pâncreas, ecc. 


Etimologie. 

jtãç 


30 


Chiave Lezione 20 a 


LEZIONE 20 a 


Traduzione deiTEsercizio I. 

01. Credete nel vangelo. 

02. Quando sawicinano alia città, Gesü dice ai suoi discepoli: "Andate 
in quella casa”. 

03. Vidi quattro angeli. 

04. Gesü viene nella casa dei discepolo per salvare il figlio di lui. 

05. Ed i tre sono uno. 

06. Dio annunciò la buona novella ai suoi servi i profeti. 

07. A riguardo di quel giorno o delTora nessuno parla. 

08. 1 due diverranno una sola carne. 

09. Ora rimandi in pace il tuo servo. 

10. Avrai amore dei tuo Dio con [let.: da] tutto il tuo cuore e con tutta la 
tua anima. 

11. 11 discepolo viene riluttante. 

12. 11 discepolo viene spontaneamente. 

13. Gesü infatti li ammaestrava come chi ha [let.: avente] autorità. 

14. Salvò altri. 

15. Tutto il popolo diceva: “Il sangue su di noi e sui nostri figli”. 

16. Un uomo aveva due figli. 

17. 11 discepolo viene dietro Gesü. 

Traduzione deiTEsercizio II. 

01. èTcíoxeuaev èv xá) tXHxyyúátí) iva acòaq xqv i|fuxqv aòxoü. 

02. aí xéaaapeç yuvaiKeç épxovxai iva 8i8á^cooiv èv xrj oíkíoc. 

03. Kai èàv èv èiccívq xfj oíkíoc q uíòç ripqvriç, èaxai èrcaòxòv r) £ipr)vr| 
üpcov. 

Esercizio sulle Forme dei Numerali Cardinali èíç, Soo, xpéiç, xéaaapeç. 
Traduci in greco le seguenti espressioni: 

01. per una sola donna 02. dei quattro uomini 03. secondo i tre libri 

04. verso le due case 05. tre templi 06. per quattro donne 07. per 
quattro uomini 08. sulle tre strade 09. presso Túnica casa 10. dopo 

due ore. 

[Risposte: 01. píq yuvaucí 02. xíúv xeaaápcov àv0pcÓ7rcov 03. Kaxà xàç 
xpeiq pípXnoç 04. eíç xàç - xoòç 8úo oÍKÍaç — oíkooç 05. xpía íepá 06. 
xèaaapai yuvoci^ív 07. xéaaapaiv àv0pcÓ7coiç 08. è 7 n xcòv xpicov óôcov 
09. 7cpòç xqv píav oÍKÍav - Tipòç xòv éva oíkov 10. pexà Ôúo cbpaç] 

Esercizio sulle Forme dei Congiuntivo Aoristo Attivo. 

Componi in greco almeno una proposizione in cui venga usato il congiun 
tivo aoristo attivo di ciascuno dei verbi ôiôáaKco, maxeúco e acóÇco. 


Esercizio sulle “Regole per gfi Accenti”. 

Lavor a sulle declinazioni dei sostantivi viste finora in graminatica e 110 _ 
i cambiamenti di accento che, rispetto al nominativo singolare, intenc 
gono lungo la flessione. Nell'eseguire questo esercizio è importante < 1 
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presente che non sono ancora State indicate tutte le regole relative all'ac- 
centazione di sostantivi e aggettivi e che, di conseguenza, non tutti i cam- 
biamenti d'accento risulteranno intelligibili. 


Etimologie. 

(N.B.: Nei composti di ôóo e xpeiç la prossimità dei termini greci a quelli 
latim ha reso possibile piü d 'una contaminazione) 
frúo dúo, duètto, duopólio, díodo 

trio, tríodo, tridàttilo, trilogia, trípode 
xeaaapcç il prefisso tetra- (tonico o atono, indicante la moltiplica- 

zione per quattro) in parole come: tetralogía, tetracòrdo, 
tetragràmma, tetraèdro, ecc. 
õiòaaKco didascàlico, didascalía, didàttico 

evpqvq Irene, Irenèo, irènico, irenísmo 
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LEZIONE 21 a 


Traduzione dellEsercizio I. 

01. In quel tempo la folia udi il profeta. 

02. E chi voglia fra voi esser primo, sia vostro servo. 

03. Gesü però è mite. 

04. Sarete alia presenza di magistrati e re a causa mia 

05. Infatti non guardi in faceia agli [let.: di] uomini. 

06. Iniatti le leggi dei Signore non sono gravose. 

07. La spada era acuminata. 

08. I nomi, poi, degli apostoli sono questi. 

10 telífoS? ^ Ca f Sia buona ’ la pace vostra viene su di essa 

11 í la fo,la era a terra - Presso il mare. 

19 un angelo presso il capo. 

»• » Dio - 

15 . Quelk fandu°lla C è bassa. CattlV °’ tUU ° ü tU ° COrpo sarà nella tenebra. 

16. La barca era in mezzo al mare 

18'. SeSeíi per Escoltarei. 

Traduzione dell Esercizio II. 

02 «yaeóç èanv èàv nò A a 

™ 0 epvexai èv ^ 0 ^eoç Hex oruxoi). 

• Kai aí toucai xtòv yovaiKíov x ° nov PP P a ^v xco o^Àco. 

°™P PPépçt. YWaiKÍ °v eXeyov xaoxa xoiç àicooxóJloiç èv xfi 

?r,7„^ec„ C ?e n “S“í a dl Sost ““ «d AggeWvl 

ã? "ff to tfii-a S® s sãs» 

tôv Baofoiv ^. 5 PP <X5CEaiv aveptÓKoiç 06 èm . avb P wrc ®v 04. èv Tfj eú6eía 

■» <4 &£ £ 

Riprend? fe SIEÍ? 0 "' Gl r»- 

£aS ^ÍSS^:^ componj * 
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Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Ricercando esempi delia regola data in “Regole per gli Accenti: 13” 
(Lezione Ventunesima), esamina i seguenti versetti: Mc 1,4; 2,1; Mt 
18,35; ICor 12,10.28. 


Etimologie. 

Papúq 

xax\)ç 

àrcÓGToXoç 

Qakaoca 

K£§alr\ 

TCpÓGCOHOV 


barítono, bário, barômetro 
brachicefàlico, brachilògico 
ossímoro, ossítono, ossígeno 
tachicardía, tachígrafo, tachímetro 
apóstolo, apostólico, apostolàto 
talassoterapía, talassemía 

cefálico, brachicèfalo, brachicefalía, cefalèa, encèfalo, 
ecc. 

prosopopèa 
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LEZIONE 22 a 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. Queste cose vi dico affinché la mia gioia sia in voi. 

02. S awicinò il momento dei frutti. 

03. I capi dei sacerdoti, gli scribi e gli anziani si recano da Gesü. 

04. In quel tempo eravate senza Cristo. 

05. Quelli poi parlano loro come parla Gesü. 

06. Inizio dei vangelo di Gesü Cristo figlio di Dio. 

07. Parla rivolto agli altri apostoli. 

08. Ed egli insegnava nelle loro sinagoghe. 

09. Infatti la fanciulla aveva dodici anni. 

10. Ed ecco una voce dal cielo che diceva: “Costui è il figlio mio”. 

11. II sabato è per 1'uomo e non 1'uomo per il sabato. 

12 ‘ £. g oÍ dand0 a gran voce dice: “ Che c ' è fra me e te, Gesü. figlio di 

Dio? . 

13. Per il resto, fratelli, siate buoni. 

14. Non sono come gli altri uomini. 

15. Questo è il comandamento grande e primo. 

16. Non c è discepolo da piü dei maestro. 

17. II cielo è trono di Dio. 


Esercizio di Composizione Greca. 

possibile, i plurali in singolari e viceversa, riscrivi in 
rasi 07, 13, 14 e 16 delPesercizio immediatamente precedente. 

Traduzione deli' esercizio II. 

• o Ttaiç eaxai pcyaç èvoÒTuov xoo icupíoo. 

03 ° P v rcávxeç è(3À£\|/apcv. 

o oç eipi mi ôiôáoKaXoç èGvcôv èv 7 ríaxei Kai àÀr|0eta. 

TradnrHn S ü Ua C ? ncordanza di Sostantivi ed Aggettivi. 
la tíranHi» !f 0 Seg Yi ent ’ es P ress i°ni: 01. per i grandi anziani 02. P^ r 

un ffraiiHp^r m A C ne a S rande assemblea 04. dalla grande nave 0a 
cauS dei Hna- ° 6 - 1 grandi precetti 07. ad un grande maestro 08. a 
delia grande Assemblea. Vegliardi 09. sul grande trono 10. alcospe«J 


uena grande assemblea. * 6 

[Hispostt. 01 xoiç geyaXoiç TtpeaPuxépoiç 02. Sià tt|v peyáXnv X«P®'. 

epóvoç 06 Y , nV 04. èK toú peyáÀou kXoíov 05. g** 

X(ôv ôíóôçKa ^ v JoA.aí 07. pcyáÀíp ôiôacncáÀco 08. 

" ,ov "15 UíYÍü. 1 t| í í ’“üv^^3 éP “ V ° 9 ' ™ 9 í >óv<n ’ 10 

feK' “ <*mposizione Greca. 

i singolari in Dlur^if 1111 ^^ 3 ^^ 111611 ^ 6 precedente cambiando, ove po ^ sil11 
F^uiaii e viceversa. 
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Esercizio sulle Forme deli' Infinito Aoristo Altivo. 

Usando 1 infinito aoristo attivo dei vorbi PaTcxíÇco, icpaÇo), ôoÇáÇo) e nzi- 
pá^(o in dipendenza dal verbo 0éXo), costruisci tre frasi in greco. 


Esercizio sulle "Regole per gli Accenti". 

Dell aggettivo juxç cerca le forme femminili e osservane 1'accento nei 
seguenü versetti: Mc 1,5; Lc 5,17; Mt 6,29; Mc 5,33; Mt 1,17; Mc 6,33; Lc 
1, 6; Mc 4,13. 


Etimologie. 

(iéyaç 


apXfi 


SctôeKCx 

Opovoç 

KapTtóç 


npea(lóxepoç 

oáppaxov 

otivayoyyr^ 


come prefisso mega- (indicante grandezza e talvolta svi- 
luppo abnorme) in parole come megàcero, megacèfalo, 
megacíclo, megahertz, megàfono, megalomania, ecc.; 
oppure -megalía, come secondo elemento di composti 
nominali dei linguaggio medico in parole come : acrome- 
galía, ecc. 

come prefisso arei- in parole come: arciprète, arcivésco- 
yo, arcipèlago, ecc.; oppure come prefisso arc- o arch(i)- 
in parole come: arcàngelo, archètipo, archidiòcesi, 
architétto, architettúra, ecc. 

dodecaèdro, dodecàgono, dodecafònico, Dodecannéso 

ecc. 

tròno 

Policàrpo, Carpòforo; anche carpo- oppure -carpo (primo 

o secondo elemento di composti nominali in cui indica 

‘frutto’) in parole come endocàrpo, mesocàrpo, ecc • 

carpòfago, carpología, ecc. 

presbítero, presbitério, presbiteriano 

sàbato, sabbàtico 

sinagoga 
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LEZIONE 23 a 


Traduzione deLTEsercizio I. 

01. La promessa infatti è per noi e per i nostri flgli. 

02. Alcuni uomini ospitarono degli angeli. 

03. Allora Gesü dice loro: “Andate!”. 

04. Non c'erano altri airinfuori di loro. 

05. Se qualcuno vuol essere primo, sia ultimo di tutti. 

06. Figlioli, è 1'ultima ora. 

07. Tuttavia non come noi vogliamo ma come voi [volete]. 

08. Prepara la strada dei [let.: di] Signore. 

09. Asperse il libro e tutto il popolo. 

10. E in parabole gli insegnavo [oppure: insegnavano] molte cose. 

11. La strada dei Signore è pronta. 

12. La fede vostra non è in una sapienza di uomini ma in potenza di Dio. 

13. E Gesü viene presso i suoi discepoli e vede numerosa folia in torno a 
loro. 

14. I pagani non sacrificano a Dio. 

15. Poi dopo molto tempo viene il padrone di quei servi. 

11 discepolo credette alia Scrittura ed alia parola che Gesü disse. 

17. Gli operai prepareranno le pietre. 

18. Beati gli occhi che vedono [let.: i vedenti] le cose che vedete. 

19. Gesu e alia destra di Dio. 

20. Le barche erano in mezzo al mare e Gesü solo a terra 
^1. 1 servi radunavano tutti, cattivi e buoni. 


Esercizio di Composizione Greca. 

X b, .et°asiTl , P 02 S , S 04 k 07 í 8 ??” 20 delí^ ® viceversa ’ riscrivi in 
precedente. ’ ’ • 17 e 20 deli esercizio ímmediatamente 


Traduzione deli Esercizio II. 

02: «0 ecoó. 

eicnv. Ç 7El OTl Itl<TT£ ' ,w K«l 7ICXVTCÇ |i( 7 .KC/.pU) 

03. n YP«W oó Xávet <m ó Xpiotòç fa-taív^ ** ^ 
ca«v„ perfetto 

«OÍ.Ú;: 01. BXéiio) P õyK UI °02 '? forma competente deU aMettit o 

»f Ki 2’ xt S ^ - - - - ÓT"” 

Torta) • Y«p xéicva. 06 Yuvoâiceç fjacxv èv ti 

peta Stivátitoc™ °” Ep|1 “ °'S. W" Yõv’ " 2?“’ £v teívço to) 

- - Wtf^èv ^ ^Xet ° 9, “ótoó, WJtwo Kvptoí 
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IRlsposto: 01. no\\>v 02. noXkjüí 03. noWów 04. noKXxn 05. noXka 
06. KoXi) 07. 7coA.A,t)v OS. 7coM,f|ç 09. noXXá 10. tcoAAòç] 


Esercizio sulle “Regole per gli Acceníi 


■ O ' ■ i*' * r> aa • 

Alia luce delle regole indicate in “Regole per gli Accenti: 15" ÍLezi 
Ventitreesima) esamina le segueníi forme: âXríOeia in Mc 12,14, po 
teia in Mc 6,23 ed Eb 1 1 ,33, paRprnç in Mc 8,1 e áôeÁ4>TÍ in Mc 10,29. 


ezione 

paai- 


Etimologie. 

Ttoteiç 


ypa<>TÍ 

éaxotxoç 

teéoç 


góvoç 


jcaiôíov 

Xpóvoç 


il prefisso poli- (in genere come indicante molteplicità) in 
parole composte come: poliambulatòrio, policèntrico, 
poligamia, poliedro, polígono, ecc. 
litografia, grafico, tipografia, grafologia, grafite 
escatología 

il prefisso lito- o il suffisso -lito, -lite (come primo o 
secondo elemento di composti sostantivali) in parole 
come litografia, litología, litosfera, ecc.; monolíto o 
monolíte, ecc.; oppure il suffisso -lítico (come secondo 
elemento di composti aggettivali) in parole come: mo- 
nolítico, megalítico, ecc. 

il prefisso mono- (come primo elemento di composti in 
cui indica unità, unicità o singolarità) in parole come: 
monògamo, monoclíno, monòssido, monografia, ecc. 
pedagogia, pedagógico, pedagogo (cfr.: tcocíç) 
crônico, crònaca, cronologia, cronológico, cronómetro, 
cronògrafo 


Chiave Lezione 24° 





^SToroSoga' c'êra un uomo posseduto da uno spirito impuro 
[let: in uno spirito impuro]. 

02. Voi non siete pronti. 

03. Ma il Dio delia pace [sia] con tutti voi. Amen. 

04. Era fedele fino alia morte. 

05. O Dio, non sono come gli altri uomini, che sono ingiusti e peccatori. 

06. II battesimo era dal cielo o dagli uomini? 

07. Ma quelli di nuovo gridarono. 

08. Eravamo nella casa dal primo giorno fino a quesfora. 

09. Siate credenti in Cristo per non essere sterili. 

10. Per questo non credettero, poiché ancora disse il profeta... 

11. Annunciate il vangelo fino a quando il Signore non sia di nuovo con 
noi. 


12. Non esser fuori dalla legge di Dio. 

13. Come awerrà questo? 

14. Egli è reo di una colpa eterna. 

15. Donna, non essere incrédula. 

16. II profeta era in luoghi deserti. 

17. È reo [oppure: meritevole] di morte. 


Esercizio di Composizione Greca. 

greco^kfras^m A8 g nl ar ' in plurali e viceversa, riscrivi in 

inunediatameluè précede^ * °»' 12 ' 13 - «• « • » deU^rcizlo 

Traduzione delTEsercizio II. 

01. * **P<°«óç xvç mpà if,v Ò8ÒV ôç á X e „ c 0p« Scapovio» taeár 

03 Epzo " ai - e ^ W' aiwviov, 

3. « Trovauceç ai ãvop 0l moxaóoo™ toiç èpoiç W|MOTV ; 

Traducl üfgraco*!” s°»imtr™ 1 n SoSt “ t . lvo e< ! A ggettivo. 

Un ' u °go celeste 03. un ineiii<un eSS10m: j^^' * n una c *^ a deserta 02. da 
ra lungo mari deserti ^oo n co í nan ^ amen to 04. in una casa imp u ' 

tmsposte w . . . . P “ deUe donne tuori 

“ K(i ®aptov t oíkov 02 n ^' °^ pavioX) totcou 03. áôucoç 
K°iq YWav^ív] ouaav 05. rcapà èpií}j.o\)ç 

Es * 

fr íe d grec a le delHndiíítívir 0 . Piucche P«rfetto Attivo. . 

v ^«n. per °gnuno dei seeuent . piuc cheperfetto attivo, componi un 

SegUenü va >-bi: éxoipdÇco, èúco, yH*>’ & 
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Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Osserva, nei testi che verranno indicati, 1’accusativo singolare dei 
seguenti sostantivi delia prima declinazione: áyvoia ( ignoranza ), At 3,17; 
áicpípeia ( esattezza ), At 22,3; àpeatceía ( desiderio di piacere), Col 1,10; 
áaépeux ( empietà ), Rm 1,18; TaXilaía ( Galilèa ), Mc 1,14; ôouteía (schia- 
vitú ), Gal 4,24 

Etimologie. 

ávo|ioç anomía 

éprmoç èremo, eremita, eremitàggio 

palinsèsto, palinodía, palingènesi 
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LEZIONE 25 a 


rni ei con- 


Traduzione dell'Esercizio I. 

01. Síi sana dalla tua infermità! 

02. Maestro, diciamo che sei veritiero. 

03. Non parlare ai tuoi amici nó ai fratelli. 

04. II fanciullo non parlava ai suoi amici ná ai fratelli. 

05. Voglio essere senza Cristo a vantaggio dei miei fratelli e deí 
sanguinei secondo la carne. 

06. Custodisci i fanciulli mentre licenzia la folia. 

07. Custodisci i fanciulli finché abbia licenziato la folia. 

08. Custodisci i fanciulli fin a quando abbia licenziato la folia. 

09. Nella città c erano dei profeti inenzogneri. 

10. Gesü era pieno di Spirito santo. 

11. Sarò con voi fino a quel giorno. 

12. Ave va una figlia unica di circa dodici anni. 

13. Dici che ha preparato la tavola? 

14. II profeta parlava a riguardo degli uomini empi. 

15. Ero debole a vantaggio dei deboli. 

16 ' .e\ícrmcâS] rd0te Che ha 0,fert0 vltU,ne " e, - ; ha ^rincato - laven- 
17. Non guardo nemmeno ciò che è sicuro. 

Esercizio di Composizione Greca. 

^T6 a Ó7 in 0 8 PlU 09 a 'Í3 e te' ,í' SCriVl ln 

ímmediatamente precedente. ’ ’ 13, 14 e 16 del1 (lsercmo 

Traduzione dellEsercizio II. 

01. Xéyo) xoòç áA.riedç npo^xaç pfi Ketcpor/évai 

- $£*■*»* 

e A8setiiv »- 

falso sacerdote 03 . senza le ngUeTane 01 ^^ V8r0 F? fl>ta ° 2 * - P er í] 
bambino unico 06 . contro i re empi ° 4 ' regm sicuri ° 5 ’ P er ú 

Ttóv P úyiòv el) Y aíépwv V O^aráo^ÍcXa^ 2 '- ^ lepd 03 W** 

06. Kaxa xcov aoejküv PaoiXécov] ^ ^ cuXeica 05. xep povoyevd rcaiô» 


I. 

auesti vp r hV.' i v “"' u,m ai es se usando il partici- 
p . . ‘ ut0, eTol HÓÇ(o, 0úo), Ypdutxo, çcvaÇo)- 

W 8H Accenti- 

d a aroèníoí a al l | Vl ?e e i U í ri t d,,lla secoI >da declinazío- 

’ > Spvapiov (denaro), Mt i 8,28 ' ^6,15; Ôaipóvvov (demonio), 
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Etimologie. 

àaeeviíç 

vYinç 

yevôtíç 




astenia, psicastenía, psicastènico 
igiène, igiènico 

il prefisso pseudo- (= falso) in parole come: pseudônimo, 
pseudoepigràflco, pseudoproféta, pseudomòrfo 


( hmn' lexion® 26 " 


Tradiizione delIEserci/io 1. 

01. Nu 11a di inale troviamo in quesfuomo. 

02. Se foste cieehi, non avreste peecato. 

03. Íí bei lo ehe noi stiamo qui. 

04. Se non si lavano non mangiano. 

05. E in nessun altro eè salvezza. 

06. Sn là finehé io te lo diea. 

07. Gesü eomineia a insegnar loro molto roso. 

OS. Asperse il libro stesso e tutto il popolo. 

09. Mi guardo da ogni ingiustizia. 

10. Ricevete la vostra consola zione. 

11. Se non si lavano non mangiano. 

lí' c l ua l cuno asc-olti le mie parole e non lo osservi, è ingiusto. 

13. 11 loro cuore poi è lontano da ine. 

14. Ci asteniamo da(l) sangue. 

15. Gesü ollre se stesso come capo. 

16. Dio ci largisce tutto. 

17. I soldati non li trovano nella prigione. 

io d - 1 * siete ^ testim oni di queste cose 
11. E msegnava loro in parabole molte cose 

o?' P 0 . 1 se n f s tava fuori per luoghi deserti. 

22. Gesü in v r e vfenXTdalt cSlf “ COnducevano P™*<> di lui. 

ia . Sl Ç nore * tu mi lavi i piedi? 

« 0 ». 

Esercizio di Composizione Greca. 

grêM l lcVii 0 o 2 P ôro“ e b 9 , 1 o ! 0 Ji rl 1 l ? Ç'“ rali e vtceversa. risrrivi in 
immediatamente precedente. ’ • » 4, 17, ig e 24 deli 'esercizio 

Traduzione deli Esercizio II 

& ^ « -oxo', iaeaee. 

Ç 7tlOTlv "«Péxei naaiv ôià tnc a7ré X ow iv. 

'■Xi/.io sulln .. "l 00 *- 


' CaUÍV0 test i>noae 04 oh testim» 1 

* <*«■* «•« 


i 02 J 
stimon 6 ' 

03. & 
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Esercizio sulle Forme deli' Indicativo Presente Medio. 

Componi in greco sei proposizioni per ognuna di esse usando 1'indicativo 
presente medio d uno dei seguenti verbi: (xtu^o), ápx&), vumo, jtapéxoo, 
pavTÍÇco. pumoao). 


Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Verifica le forme dei neutro plurale dei seguenti aggettivi delia seconda 
declinazione: eox atoç — Mt 12,45; Lc 11,26; 2Pt 2,20; TipoòTOÇ — Ap 21,4 


Etimologie. 

<£( o 

pápruç 

àpx® 

paTtTÍÇco 

KaKÓÇ 

piKpóç 

7tapaPoA.fi 


oamipía 

<t»ÓPoÇ 


il prefisso eso- in parole come: esòtico, esogamía, esòge- 
no, ecc. 

màrtire, martírio 

monarca, monarchía, oligarchía 

battezzàre 

il prefisso caco- in parole come: cacofonia, cacografía, 
ecc. 

il prefisso micro- in parole come: micróbio, microcèfalo, 
microcosmo, microscópio, ecc. 

parabola, parabólico. N.B.: anche il termine italiano 
“ parola ”, attraverso vari aggiustamenti fonetici, deriva 
da 7rap«PoÂr|. 

soteriología 

fobia; -fobo, come secondo elemento di composti: 
csenòfobo [xenófobo], claustròfobo, ecc. 
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Traduzione dellEsercizio I. 

01. Non essere peccatore affinche non 


ti capiti qualcosa 


di peggio. 


02. Làvati! 

03. Infatti è 1'ora terza dei giorno. 

04. Non abbiamo piü di due pesei. 

05. Un profeta nella própria patria non ha onore. 

06. Si lavava i piedi. 

07. Essi non vanno verso il meglio ma verso il peggio. 

08. A chi son simili gli uomini di questa generazione? 

09. Viene il profeta che non mangia [let.: mangiante] pane né ha [let. : 
avente] vino. 

10. Questo fanciullo è piü piccolo di quello. 

11. Gesü però parlava a riguardo dei tempio dei suo corpo. 

12. Dicono che non esiste risurrezione né angelo né spirito. 

13. Egli è migliore di me. 

14. E stava nel deserto insieme alie fiere. 

15. Signore, non hai nemmeno una casa. 

16. Piü grande di questi non esiste altro comandamento. 

17. II popolo cresce va finché ci fu un altro re. 

18. II secondo comandamento poi è simile al primo. 

19. Ne costui è peccatore né i suoi genitori. 

20. Infatti fino alia legge nel mondo c'era peccato 

22. « habS o „ n g:„ è rM 8enerazione malvagia - 


Esercizio di Composizione Greca. 

greco le proposiziorò^l! 1 ^ 1 06» U oí lo ® viceversa ’ riscrivi in 

diatamente precedente. ’ ’ 10 ’ 13 ’ 19 e 21 deli 'esercizio imme- 


Traduzione deU esercizio II 

• St ^ - Kpeiacova ei aüxoü XP eí* 

03 . amri eÁáSv èo? v ^rivnç^^ T “ V aiávtov - 

eKavqç xqç yovaiKÒç àUà pdÇmv xaninç 

* *“> * Aggettivo. 

piccolo™ 05° S * * * Í S ° ldati • 03 • Pe^peccatori ne' ^ le ÍSole ma ggiori 02 
[Risposte: ^ CaSe p gglon 04 * dal fanciullo pii 

05. 8 ia°íkÁ.Í V ovac l ! ~ ^1°^ “"teíooç axpaxuâ - 

Riscrivi daccano^lo * peio ° ova Ç oítcood Ç 04 ' èAécaaovoç rcaiôoç 

lari e viceversa espressioa i di cui sopra camhi a nH • , 

ambiando 1 plurali in singo- 
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Ptjprcizio sulle Forme delMndicativo Imperfetto o delHmperativo 

Presente Medio. 

Componi sei frasi in greco in ciascuna di esse usando o 1'imperativo pre- 
sente medio o 1'indicatiyo imperfetto medio di uno dei seguenti verbi: 
duréx“> a PZ w > vÍ7cxco, pavxíÇco, rcapéxco, <|>oXáaaa). 

Esercizio suile “Regole per gli Accenti”. 

Nei versetti indicati controlla 1'accento delle forme dei seguenti sostanti- 
vi: ywA (Mt 19,8; Mc 6,17); EÀÀT)V (Gv 7,35); xttcóv (Mt 5,30; Mc 6,9); 
àXrKTCop (Mc 14,30); àaxTÍp (Mt 2,2; Ap 1,16); fyxôpa (Mc 7,19; Gv 4,34); 
õvopa (Mt 10,2; Mc 3,16). 


Etimologie. 

yeveá 

Ôeúxepoç 

Gripíov 

õpoioç 

vaóç 


genealogia, genealógico 

deuteragonísta, deutèrio, deuterocanònico, Deuteronò- 
mio 

teriomòrfo, teriomorfísmo, megatèrio 

omeo- oppure omo- in parole come: omeopatía, omeo- 

stàsi, omofoma, omogèneo 

prònao 
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Traduzione delPEsercizio I. 

01. Che bisogno abbiamo ancora di testimoni? 

02. Voi venite dal padre il diavolo o voloto i desidori dol padro vostro. 

03. Servo buono. poiché sei stato llet.: eri| fodolo, abbi autorità |lot.: síi 
avente autorità] sopra delle città. 

04. Mentre sono nel mondo, la Ince sono dei mondo. 

05. E qualora la casa ne sia degna, su di essa viene la voslra pace. 

06. Gli uomini vengono su. 

07. E non ci sarà una tine dei sno regno. 

08. Disse dunque di nuovo Gesü: "ln verità, in verità vi dico che sono io 
la porta delle pecore". 

09. Quel capo è il piü grande di tutti. 

10. Pochi sono quelli che trovano |let.: i trovanti] la via. 

11. E con lei c'era una considerevole folia delia città. 

12. Chiunque scioglie dunque uno solo di questi comandi minimi ed 
ammaestra cosi gli uomini, minimo sarà nel regno dei cieli. 

13. Là c'era una tomba nuova. 

14. Eccellentissimo Andréa, scriverò la verità. 

15. Una folia numerosíssima viene presso di lui. 

Esercizio di Composizione Greca. 

Cambiando, ove possibile, i singolari in plurali e viceversa, riscrivi in 
greco le proposizioni 01, 03, 06, 09 e 13 deli' esercizio immediatamente 
precedente. 

Traduzione delPEsercizio II. 

21" ° l ® tv ®P t0It01 TOV bxÀoo qoav (õç npopaxa afi èvovxa noiuéva. 

02. açioç yap o epyáxqç xoõ àpxov> cnjxoo. 

03. 6oôÀ£ àyaGè kccí maxé, èa ò/aya qç jnoxóç, vôv èju noXXmv eaq. 

Esercizio sulla Concordanza di Sostantivo e Aggettivo. 

J^ ad . U< íí in . greco le i seguenti espressioni: 01. per il fanciullo piü piccolo 
02. dalle città eccellenti 03 presso la numerosíssima folia 04. per le 
donne piu importanti. 

[Risposte: 01. xcp miôítü - jtaiôi xa> èXaxíaxo) 02. ík trôv icpaxiaxâv nó- 
Xecov 03. rcpoç nXciaxov oyXov 04. xaiç peyíoxaiç vwaiEív] 

Riscrivi in greco tutte le espressioni di cui sopra, cambiando tutti i plurali 
in singolari e viceversa. 

Esercizio sulle Forme dei Congiuntivo e Ottativo Presente Medio. 
Componi sei proposizioni in ciascuna delle quali far uso dei congiuntivo o 
deUottativo presente medio d uno dei seguenti verbi: àrcévcD, àp%w> via' 
xco, jwxpéxo), pavxiÇo), OvÀaoaco. 

Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Verifica la presenza di esempi delia regola presentata in “Regole P er Ã. 
Accenti: 20” (Lezione Ventottesima) nei seguenti versetti: Mt 10- 1 ’ « 

I 
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14.13; 22.31; 24,30; Mc. 4,17; 11,19; Lc 11,52; 19,37; At 4,36; 6,5; 7,10; 
Ef 6,18. 


Etimologie. 

àÇioç assiología, assiòlogico, assiòma, assiomàtico 

òXíyoç i prefissi olig- e oligo- in parole come oligarchía, oligàr- 

chico, oligopólio, oligomineràle, ecc. 
téA.o<; teleología, teleològico 
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LEZIONE 29 a 


Traduzione deirEsercizio I. 

01. Costui viene per una testimonianza affinché tutti credano tramite li 

02. Voglio che voi siate sapienti per il bene. ^ * 

03. Chi è il capo di questi soldati? 

04. Fuori dal tempio c’era il sacerdote. 

05. E viene al luogo in cui si trovava il profeta a battezzare [let.: il nmfn 

ta era battezzante]. p ÜIe ' 

06. La vita dei profeta era quanto mai ardua. 

07. La circoncisione dei cuore è nello spirito. 

08. II fanciullo era fuori. 

09. Beati i poveri secondo lo spirito perche di loro è il regno dei cieli 
1 1 ^ ia ,; nia casa sara una casa di preghiera. 

11. Quelli vengono nel loro [proprio] campo. 

[let U< moUaí POlÍ dÍCeVan ° ^ Ü 1U ° g ° era deSert ° 6 lora tf* tarda 
13. Infatti ho cinque fratelli. 

Jr' oí° s t cri ? s ,? i . , l nome di lui nel libro delia vita. 

15. Questo e 1 alleanza nuova nel sangue mio. 

1 7 p Gr e ^‘- : a Causa dd queste cose viene 1'ira di Dio 
17. E uno di voi è un diavolo. 10 ' 


Esercizio di Composizione Greca. 
Dell esfirri7irt . 


r 1 . ^V«*posizione Grec«. 

ni 01, 02, 03, 04 m 08 d en n Tam b P S dente riscr . iv í in & reco le proposizio; 
e viceversa. ’ ando, ove possibile, i plurali in singolari 

Traduzione deli' Esercizio II. 

02 . ' «utoí dmv ai rt^aeuyaí^v"' l1 - KOUOa èoxiv. 

03. ó 8e Ipoouç epvexai f\c tti a ^ (tí y 01 K P° X01 ^ vaoü eiaiv. 

i õxíov K ai ópyf, í PZETOl 1 v “Xov TO avTOS‘ OV,OS ^ * 

Sd ta s *o c r“gtr.i^ tantivo * ***««.„. 

piu debole dei fanciulh 03 suKn M: 01 ' al P iü empio di tutti 02. d» 1 
donne. ^ s uil mtelletto piü acuto 04. la piü mite dellf 

[Risposte: 01. dvSpi jtávtmv 

Jtaíôíov 03. èjci tòv ò^rlZ7ot a lT 02 ' éK xod aoBeveatépov ** 
Riscnvi ora in greco le medesimo „ U4 ‘ "P^a^l Ttov ywauccòv] j 
singolari in plurali e viceversa es P r essioni di cui sopra cambiai^ 

Esercizio sulle Forme dei ParHnir*; n 

Componi in greco sei frasi in ciasclma P H® Sente Medi °* • • nres?* 1 ' 

te medio d uno dei seguentí verh? £ dl esse usando 11 partippio 
<t>uXdoa(o. r ° 1- a7te Xw. apxtó, víjrao, Jtapexw» P° 
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Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Verifica gli esempi d’applicazione delia regola presentata in “Regole per 
di Accenti: 20” (Lezione Ventottesima) nei seguenti versetti: Mt 2,14.16; 
o 4. 4,6; 7,6; 26,34; Mc 1,6; 5,22; 6,11; 10,8; Lc 1,54; 7,38; 14,19; Gv 
143; 2,15; Rm 2, 28; 7,23; 15,5. 


Etimologie. 

cxypóc; 


(3ipA.íov 

ôux(loA,oç 

Ttévxe 

co<|>óç 


1’identità di radice fra il termine greco e il sinonimo lati- 
no ha prodotto piü d'una contaminazione si che è possi- 
bile rivendicare a una derivazione dal greco solo i termi- 
ni che non presentino elementi di derivazione latina cosi: 
agronomia, agrônomo, agrobiología, ecc. saranno da 
considerarsi di derivazione dal greco; ma: agricoltúra, 
agricoltóre, ecc. saranno da considerarsi di derivazione 
latina; equivoci invece saranno termini come: agrimen- 
sóre, ecc. 

bibliògrafo, bibliografia, bibliófilo, biblioteca, ecc. 
diàvolo, diabòüco, ecc. 

pentàmetro, pentágono, pentaprísma, pèntatlon, ecc. 
sofisma, sofista, sofisticàto, sofistichería, ecc. 
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LEZIONE 30° 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. Vedo però un altra legge nelle mie membra. 

02. II morto [let.: L uomo morto] comincia a parlare cosi che tutti hacj 
paura. 

03. Non sei tu il Cristo? 

04. Davanti a Dio è piü giusto dare ascolto a voi o a Dio? 

05. Maestro, quale comandamento [è] grande nella legge? 

06. I discepoli vengono sull altra riva senza pani. 

07. Gesü allora gli disse: ‘Tutte le cose [son] possibili a chi crede'. 

08. Tuttavia nonostante tutto ciò è già il terzo giorno dacché queste coy 
son capitate [let.: erano]. 

09. Cera una grande bufera di vento. 

10. E dal cielo viene un altro angelo. E la sua faceia [era] come il sole. 

11. I discepoli trovavano Gesü al di là dei mare. 

12. Se tu sei il Cristo, dílllo] a noi con franchezza. 

13. E gli uomini santi erano al cospetto dangeli santi e al cospettodd- 
1'agnello. 

14. Dice la madre di Gesü [rivolgendosi] a lui: “Non hanno \lno'. 

15. Questo cálice [è] 1'alleanza nuova nel sangue mio. 

16. Dunque il fíglio dell'uomo è signore anche dei sabato. 

17. II Cristo viene affinché per la pazienza e la consolazione deüt 
Scritture abbiamo la speranza. 

18. Figlio d un diavolo, nemico d ogni giustizia! 

19. Che cos’è questo? Un insegnamento nuovo con autorità. 

Esercizio di composizione greca. . jví 

Cambiando, ove possibile, i singolari in plurali e viceversa. riw , 
greco le proposizioni 01, 06, 09, 10, 11, 13 e 18 delTesercizio mu 
mente precedente. 

Traduzione dell'Esercizio II. 

01. ápÇovrai Àéyeiv ei éxoucn xqv itappqcnav. a va!td v 

02. av ôé, cò ávGpcojte 0eoô, ôicoice ôiKaioauvqv. 

ímopovqv. , 

03. xó yàp acôpa ouk éativ êv péXoç, oÀXa noKka. 

Esercizio sulle forme dei Futuro Medio. . m0( ij dei 

Componi sei frasi in ognuna di esse usando uno dei po'' 0 - 

medio d'uno dei seguenti verbi: àitéxm. «PX 10 - vlRT 
(pu^aoaa). 

i , ner & 

Esercizio sulle “Regole per gli Accenti". j n -Reg 1 ' 1 .' 1 . ' g.ji’' 

Verifica gli esempi d applicazione delia regola " rs etti: M* ' 
Accenti: 21” (Lezione Ventinovesima) nei seguenu 
11,11; 15,28; 19,5.8.10; 27,55; 28,5. 


I 




dhlttvv Id/uiMo 10' 


m 


í/vi M°s 
i)K\^ 

oi vos 


nnomofllo, iiiMMii0iiinl.ro, nnnmoNròplo 

nlio, ollocnnlrlro, nllogniiiiina, nlin^nifo, nllotnnipíu, 

nllolropín, 

mio- (prima parlo dl mnnnrosn parolo nomposin rol 
si^niflraio (li: vioo) In: nnorianína, onolllo. onolotfía, onò- 
loKO 
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LEZIONE 31° 


Traduzione delPEsercizio I. 

01. Per questo quel campo è un campo di sangu .. 

02. II nostro servizio è servizio indirizzato al Signore. 

03. Comincino a osservare i comandamenti. 

04. Signore, ecco qui due spade. 

05. Voi siete degni di dúplice onore. 

06. Ci sarà la fede allora sulla terra? 

07. La spada di bronzo era sul tavolo. 

08. La loro coscienza è debole. 

09. Dico che quell operaio [let.: degno essere] è degno di una mercede 
quadrupla. 

10. II sacrifício dei sacerdote non era degno al cospetto di Dio. 

11. Dalla sua bocca esce [let.: viene] una maledizione contro Dio. 

12. Era la luce vera. 

13. Chi dunque è il piü grande nel regno dei cieli? 

14. Viene poi il piü forte di me. 

15. Qualora dunque semplice sia il tuo occhio, tutto il tuo corpo sarà 
nella luce. 

16. II maggiore fra voi sarà vostro servo. 

17. C era là una folia numerosa da ogni razza e da tutte le tribü e popoli 

e lmgue. r 

18 ' 5L? ™ u nen T en ? tim0re di Dio ’ dat0 che sei nel medesimo suppüáo 
llet.: nella medesima condanna]? 

Esercizio di Cotnposizione Greca. 

greco * r o posizi oni o" / 05 "o? ‘ 'o^e lSde?’ 6 viceversa > , riscrivi í" 
precedente. ’ '* uy e 18 deli esercizio ímmediatamente 

Traduzione deli 'Esercizio II. 

02: ei dvc “- 

° 3 ' K “ paxaiptov eapa 

dalla spada di bronzo 03. per il dunfip 0111 ' ° 1- Un corno di bronzo 02 
[Risposte: 01. xa^-Koôv Képac 02 «w. 6 ° nor ® 04. agli occhi seinplici- 
ôi7TÀ.fjv Tiprív 04. Toiç ÓTtXoiç òòeoA.uoirí 1 '’ XaÀKTlç R a zaipn<; 03. õià tn v 
Riscrivi in greco le espressioni di cuísíW* u . , , 

rali e viceversa. sopra cambiando i singolari in pl u 


Esercizio sulle Forme deU indicativo P | m „ . 

Componi in greco quattro proposizioni ."” peratlvo Aoristo Medio, 
tivo o 1’imperativo aoristo medio di uno ,?^ nuna dl ess e usando Tindif» 
pav-ríÇco, dnXáaoco. Un ° dei «eguenti verbi: àp X a>, vt* tu) ' 
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Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Delia regola presentata in “Regole per gli Accenti: 23 
Trentunesima) verifica gli esempi che si trovano nei seguenti 
6,22; Lc 19,8; lTm 5,17; Ap 9,2; 18,6. 


(Lezione 
verse tti: Mt 


Etimologie. 

ÔITIXOOÇ 

CXTdoÔÇ 


diplo- come primo elemento di composti come: diplocòc- 
co, diplodoco, diplòpodo, diplòide, diplopía, ecc. 
aplo- come primo elemento di parole come: aplodónte, 
aplografía, aplología, ecc. 

calco- come primo elemento di parole come: calcocíte, 

calcografía, calcolítico, ecc. 

filètico 
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LEZIONE 32 a 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. Vlene per iniziare a parlare. 

02. II pastore ha un bastone di ferro. 

03. Un tale, che aveva un servo, era ricco [oppure: Cera un tale, ricco 
che aveva un servo]. 

04. Misericórdia voglio e non sacrifício. 

05. In una casa grande, poi, non ci sono solamente suppellettili d'oro p 
dargento. 

06. Gesü s'awicinò al villaggio. 

07. Non sono piü due, dunque, ma un'unica carne. 

08. Costui è verace e in lui non c è ingiustizia. 

09. Gesü aveva un vestito di porpora. 

10. E le sue sorelle non son forse tutte presso di noi? 

11. Era poi yicina la pasqua, la grande solennità. 

12. Ecco vi dico un mistero. 

13. Chi fra voi avrà un amico 9 

14. Dove [è] la vostra fede? 


Esercizio di Composizione Greca. 

SrX O ostóo3 S ™ e 02‘ ~is. p toal le viceversa, riscrivi i, 
cedente. ’ ^ 03 e 08 deU esercizio immediatamente pre 


Traduzione deU Esercizio II. 

03. Ttoo eioiv oi 004,01 toótod tg^kóoIov ^ KoXXr[V àyán^v amou. 


ÍRisposte*01 OI ôiri[ °"- lunStOWaso vestiti di poi 

lan e viceversa eSS1 °" «■ ™ s„p ra camblando ^ ^ 


Medio 

congiuntivo o delfouS ^ m « re «> m Ojmuna £ 

♦aWooe, a0nst0 medio íi uno dei se^emfveíbi" 5 
Esercizio sulle M Rí»frnl A 


Esercizio sulle “Regole ner «ri- * 

Eontrolla i setruenti f per Sli Accenti”. 

teSuma e e propor 

Ct U 6 ’ 18 ' At 5,9 e iS^W 1'accento d 
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Etimologie. 

KOpWOÜÇ 

Huotripiov 

4>íXoç 


pórfiro, Porfírio 
mistèro, misterioso 

filo- e fil- come primo elemento di composti come: filo- 
drammàtico, filologia, filosofia, filotèa, ecc.; e -filo come 
secondo elemento di composti come: bibliófilo, anemòfi- 
lo, ecc. 
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LEZIONE 33° 


Traduzione deH'Fsercizio I. . • 

01. Hd in quolla slessa regione c orano dei past ori. 

02. Hd ecco dalla nube una voce che diceva llot.. dicentel. Costui è j] 

mio fielio diletto". 


quanto grande [saràj ] 
di Dio nostro padre e de[l] Signore Ges 


Ui). Davanti alia casa c 

06. Se dunque la luce 
tenebra. 

07. Grazia a voi e pace da parte ui uiv nusiru pauru e ueuj ^ignore Geí 
Cristo. 

08. A motivo delia fornicazione, dunque, ognuno abbia la própria donn 
e ciascuna abbia il proprio uomo. 

09 ' KSSS^iT ^ a mor,c non 4 per *» ■» 6 

10. Quelli divorano le case delle vedove 

2 è ! t aUl0rÍtà [,et " Síi autorità avente] su dieci città 
3' Gilai fj langia y ar |o il medesimo cibo spiritualè 
3. Gmu allora alie donne incinte [let, aV in 


it ^“««niangíavano il medesimo cibo spiritualè 

giorm. e uet - alle m grembo aventi] in qi 

14. Beati i niiri Hí 1 ✓ 


ftIUl III. ' *** 

li vedrann ° Di »- 

: rr::r-^ ^ 


' 5SÜ!fi~'«.ÍÍWK 13 dell'eserc^ ,de ^ erSa ' ^ 

sercizio ímmediatamei 

r íVo • 


Jaduzione deU Esercizio II 
qI Ó ."íòxiç cotou. 

Fse] anM£pov Eàv x,K *** Su 6 r 0 tíe M r v xpi ^- 

Esercizio sulla Concm-a n ' 0ü)TT lpiav e£ eTF 

6 a ks««ív„ 

” um * ros,í er ™° vera *"<*> 
Xupiteç 04 , a ^n0ivfjç xápiTor no e S r azie di Dio 

Hiscrivi in greS i'Í! > <UV 5C«pitcov TO 0 n? 2 ' ^ ^OOivric v - 
d 1 e vkevhrsa s P re ssioni di C ni 05 8i<x tnv* ap ' TOÇ 03 no 
. U ‘ s °P r a. cambilnH X “ pw ~ xápiTc 

<*££?«** Forme rtni n_ . ° * sln S°lari in 


Eserrizio cambiai 

a PXw, víntj P rt,ci Pio o 1'inf 
P«VtlÇ(0, pUÀ-HCTC 
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C prcizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

.V 1 'accento delia terza persona singolare 
K«C«»inlTs5,23. 


deirottativo aoristo attivo 


ôékoc 

Sévôpov 

tcaeapóç 

vE<t>éXr| 

jcveupaTVKÓç 

jtopveíft 

ataopóç 


deca- come primo elemento di composti nominali come: 

decaèdro, decàgono, decagràmmo, decàmetro, ecc. 

dendro- come primo elemento di composti come: den- 

drografía, dendrología, dendrometría, ecc. 

catàrsi, Càtaro, Caterína 

nefelína, nefelometría 

pneumático, pneumatòforo 

pornográfico, pornografia 

stauròforo, staurotèca 
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LEZIONE 34 a 


Chiave Lezíone 34 

■MHMHMKw ai*» .i4* - « K#ví ji*il 


a 



i 

Traduzione deli' Esercizio I. 

01. E intorno al capo delia donna c'erano dodici stelle. 

02. Ma non ci sarà súbito la fine. 

03. Come mai dunque adesso ci vede? 

04. Cosi sarà il ritorno dei figlio dell'uomo. 

05. Dunque liberi sono i figli. 


Esercizio Di Composizione Greca. 

Cambiando, ove possibile, i singolari in plurali e viceversa, riscrivi in 
g eco le proposizioni 03 e 05 dell'esercizio immediatamente precedente. 

Traduzione deli 'Esercizio II. 

K ^P ie ’ ^va êotai ta aqpria tfjç aqç rcapoucríaç; 

02. ei e^opev tqv aÀqGeiav eÀcúOcpoí èapev. 

U3. jioaoi aatépeç eimv èv toiç oòpavoiç; 

ES e uuj° rme del Perfett0 Medi ° e Passl ™ <">' Verbi Palatali. 

SrS motTheXTforZ 0 a^Süfláaí^T* dati in 

ragíoni dei carabiamentf consonantici intervenut U feri,,» d"? chiare le 
la maggior parte di sionifi^atra „„ • iervenu ti. Le torme date sono per 

questo esercizio la cosa è irrilevante^in n 11011 * 1116 ^ 0 ’ ma P er *° SC0 P° di 

forme medie sono identiche a quelíe 'pasidíe S1Stema del P erfett0 le 
óaotóooffl: ICor 15,27 2 E1) 3 2 8 8 GV 12 ' 27: Lc 3,13; At 20,13; 

2 - At 8 '- 16i «W» 17,10; 2Cor 3,10; IPt 1,8; 

Ublal,: rP<Í>M: M * 2 * 27 '37; Lc 4,17; Lc 18,31; At 24,14. 



Etimologie. 

ne del latínS™ íuiTche è°c° attraverso la medlazio- 
C r ' : aStr ° l0gía ’ astr onòmía, asteSê^eK; 1 ^ 01 
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Traduzione dellEsercizio I 

01. Io vengo affinché abbiano vita e fl'l ahhiQ™ • ku ^ 

02. Abbiamo laltare da cui n J.L 1 abbia f 1 ? m abbondanza. 

03. Infatti quando prendono cSiíSf® ^ Utonta . dl man g iare 8 1 ' altri. 

04. E dite bene. [lo! sono MaM ° " " ' aVan ° le manl 

05. 11 loro dio [è] il ventre. 

06. II Cristo è in voi la ricchezyn Haiio _i • , , 

07. O Dio, non sono come Si altrfuoSfS m,Ster ° 1 ^ aganL 

08. 11 tuo denaro sia con te per [la?SS r tè ‘ nmanentl degh uomim] - 

?o c°? dUC1 C,uest0 ra S azzo presso il tribuno. 

10. E il piu giovane di loro disse al padre 

11. E conducevano Gesü nel loro sinédrio." 

12. I suoi vestiti poi erano bianchi. 

13 ‘ ultime pfàghe 10 Un ^ Segn ° grande ’ degli angeli che avevarw l e 

14. Io vi battezzo per [la] conversione 

15. II terzo animale aveva la faceia come d'uomo. 

16. II di piu di queste cose viene dal maligno. 


Esercizio di Composizione Greca. 

erSco leSÍasiO^ nyTnoH /. sing0 í ari . in plurali e Reversa, riscrivi in 
greco le trasi 03, 07 e 09 deli esercizio ímmediatamente precedente. 


Traduzione delTEsercizio II. 

01. ó Sè ’ Iqcyoòç éXcyev xf)v d^qOeiav èviómov roí) ouveôpíoo. 

02- o ôiicaioç oò xpnav eya petavoíaç. 

03. tí àpa to rniôíov èicetvo èotai; tcal yàp q xap toõ 6eoú èatw uet’ 
autoô. K 


Esercizio sulla Concordanza dell’Aggettivo col Sostantivo. 

Traduci in greco le seguenti espressioni: 01. dalla mano destra 02. tra- 
mite le vostre mani 03. buone mani 04. alie mani d'una madre. 
[Risposte: 01. ÈK tqç ôeÇiâç xeipóç 02. ôià tàç xeipaç úpcôv 03. veioec 
ayaGca 04. /epai pqtpóç] ’ 

Riscrivi in greco le frasi di cui sopra, cambiando i singolari in plurali e 
viceversa. 

Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

Con riferimento alia regola presentata in “Regole per gli Accenti: 27”, 
nella Lezione Trentacinquesima, verifica gli accenti sulle forme dei parti- 
cipio perfetto attivo di matebai nei seguenti versetti: Gv 8,31; At 15 5- 
16.34; 18,27; 19,18. 

Etimologie. 

^ £l P chiro- come primo elemento di termini, derivati dal 

greco o formati modernamente, come: chirògrafo, chi- 
romànte, chironomía, chirotèca, ecc. 
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Çiòov 


tevKÓç 

véoç 

TtÀriyr) 

^Aodtoç 


C/iiare Lezione 35° 

zòo; zoo- 0 -zoo: primo o secondo elemento di f)»tr <>Jf« 
composte come: zoologia, zoòíilo, zootecnia, eco.; pro» 
tozòo, scifozòo, ecc.; -zoico: suflisso dalcuni terrnini 
scientifici come: mesozoico, cenozoico, ecc. 
euco- e leuc- come primo elemento di cornposti come: 
eucocita, leucodèrma, leucemia, ecc. 
eo- come primo elemento di cornposti come: neologí- 
smo, neolítico, neófito, nèon, ecc. 

Parapiegja, emiplegía, ecc. 
ptutocrazia, plutòcrate 
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36 " 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. Ed era nel deserto per quaranta giorni tentato [let.: essente tentato] 
dal diavolo. 

02. Dio purifica i loro cuori mediante la fede. 

03. Infatti sia chi santifica [let.: il santificante] che coloro che vengono 
santificati [let.: i venienti santificati] tutti [provengono] da uno solo. 

04. L insegnamento dei Signore non era solo mediante parole. 

05. Ma non è ancora la fine. 

06. Dico che non è ancora la fine. 

07. Per ogni uomo c'è una prova. 

08. Ed erano scandalizzati a causa di lui. 

09. La nostra lettera siete voi. 

10. Sempre infatti avete i poveri con voi, non sempre invece avete me. 

11. Sia per te come il pubblicano. 

12. In Cristo Gesü infatti né la circoncisione vale qualcosa né 1'incircon- 
cisione. 

13. Beato il ventre che ti ha portato [let.: 1'avente portato te]. 

14. Migliaia di angeli erano al cospetto di Dio. 

15. II servo d'un certo centurione era dunque malato. 


Esercizio di Composizione Greca. 

Cambiando, ove possibile, i singolari in plurali e viceversa, riscrivi in 
greco le proposizioni 01, 02, 08, 11 e 15 dell esercizio immediatamente 
precedente. 


Traduzione deli 'Esercizio II. 

01. oi |ia0T|Tai Too Xpicrxoo áyiáÇovxai ónò xoõ Jtveúpaxoç xqç àXqGeí- 

aç. _ 

02. 6 axavpòç BaaxáÇexai Ú7tò xrôv paOiyttov xov Xpiaxou. 

03. oi ànóaxoXoi eéXouai KaOapiÇeoOai ano xwv apapxuov auxtòv. 


Esercizio sulle Forme dei Verbo Presente Passivo. 

Componi per iscritto sei proposizioni in ciascuna di esse usando uno dei 
«ei modi dei presente passivo di uno dei verbi elencati nel Vocabolano 
Per la Lezione Trentaseiesima. 


Con rifprimento^afia re P golf indicata in “Regole per gli Accenti: 28” 
(Lezione TrentaseJesimaL nota la forma deli infinito perfetto attivo di 
Oeesti tre verbi già noti: KeKpayévat (KpáÇío), eupnKevai (eupvoKco), nem- 
0x euKévai (Ttioxeúo)). 

Etimologie. 

^«yôcuíÇo) scandalízzo ...... 

x lA>l «Ç chilíade, chiliàrca, chihasta 
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LEZIONE 37 a 


lYadu/ione deirEsercizio I. 

Oi. Por i padri nostri la tenda delia testimonianza era nel deserto. 

Ordunque io stesso con la mente servo afila] legge di Dio, con 1^ 
carne a una legge di peccato. 

Siniilniente ancho il secondo e il terzo fino al settimo. 

A prezzo intatti foste riscattati; glorificate perciò Dio nel vostro 
corpo. 

Ed ecco venire uno dei dodici e con lui numerosa folia con spade e 
bastoni da parte dei capi dei sacerdoti. 

Quando dunque lo videro i capi dei sacerdoti e le guardie gridarono. 
Molti erano gli uomini che mangiavano llet.: erano mangianti] senza 
donne e bambini. 

E la terra venne mietuta. 

Sia pertanto la vostra parola si si, no no. 

Ora i vestiti suoi erano bianchi come la luce. 

Beato sei, perche né carne né sangue a te rivelarono, ma il padre 
mio che e nei cieli llet. : il nei cielij. 
lo poi vi battezzo con acqua per [la] penitenza. 

Infatti nella risurrezione di chi dei sette sarà dunque moglie? 
fcgli vi battezzerà in Spirito santo e fuoco. 

In quell ora risanò molti da malattie e da spiriti cattivi 
Se qualcuno ha orecchie per ascoltare, ascolti 

SjílialpoS aVente ViS ‘ 0) f0 " a at,0rn ° “ Sé - “>™" d ° O 


02 . 

03 . 

04 . 

05 . 

06 . 

07 . 

08 . 

09 . 

10 . 
11 . 

12 . 

13 . 

14 . 

15 . 

16 . 
17 . 


Esercizio di Composizione Greca. 

?"ote n íro iSSA' iS. plUrali . e viceversa, riscrivi in 

cedente. ’ ° 4, 11 e 16 del1 esercizio immediatamente pre- 

Traduzione dellEsercizio II. 

01. GepajteóQqxi xã) Àóyco poi) 

03 ' h T(ÒV Ó.KOOTÓXW. 

03. o 0eoç qeeXcv outoKaMyai xov uiòv aòxoô èv èpoí. 

Esercizio sulle Forme dellAoristo Passivo 

per ,a Lezi ° ne 

indicativo o imperativo dellaoristo passivo Un ° de * V6rbl detti com P aia 
“«iwSS fra S, ’ s,a "‘ i ™ Aggettivo 

mspÕs.foTs" 1 «uomo 

iavxec lLÜ 6 n“ T0V àv8p a o ? ™° 4da alcu ni uomini. 

Riscrivi in grec 0 °£ ^ av8p . lí)v ^vtov) ' lÇ aYa0 ° 1 ^ «vôpaai(v) 03. 

rali e viceversa. espressi0 "i di cui sopra, cambiando i singolari in plu- 




Etimologia* 

avnp 


àjtoKoXúrco) 

fnta 

eepairfúco 

£l)À.OV 

ouç 

irup 

aKtivrj 

í)5cop 

O»; 
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andro- primo elemento di composti come: androcèo, 
androgmo, andròctono, ecc.; -andro secondo elemento di 
composti come: ginàndro, ecc.; -andría secondo elemen- 
to di composti come: poliandría, ecc. 
apocalisse, apocalíttico, ecc. 

èpta- oppure ètta- primo elemento di composti come: 
eptacòrdo, ettaèdro, eptafonía, ettàgono, eptasíllabo, 
ecc. 

terapeuta, terapêutico, terapia, ecc. 

xilo- oppure csilo- primo elemento di composti come: 

csilòfono, csilografía, csilología, xilòsio, ecc. 

oto- primo elemento di composti come: otoiàtra, otoia- 

tría, otolíte, otoscleròsi, otoscopía, ecc. 

piro- primo elemento di composti come: piròfilo, piro- 

fobia, pirògeno, pirografía, piròmane, ecc. 

il termine è stato prestato al latino: ‘scaena’, donde in 

italiano: scèna, scenàrio, scenografía, ecc. 

idrànte, idratàre, idratazióne, idràulico, ecc.; anche idro- 

e idr- come prima parte di composti: idràcido, idrocarbú- 

ro, idròfilo, ecc. 

foto- è primo elemento di molti composti, in alcuni dei 
quali significa ‘luce’: fotosíntesi, fotosensíbile, ecc.; in 
altri invece sta come abbreviazione di fotografia’: 
fotogènico, fotogiornàle, ecc. 
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Chiave Lezione 38° 




Traduzione deli’ Esercizio I. 

01 . Ma queste cose che sono per tanti? 

02. Cari, vi scrivo non un comandamento nuovo ma un comandamento 
antico che avevate da principio. II comandamento antico è la parola 
che udiste. 

03. A che scopo questo spreco? 

04. Come |è] il celeste, cosi [sono] i celesti. 

05. Ci sarà sulla terra una grande calamità e ira contro questo popolo. 

06. Ecco mia madre ed i miei fratelli. 

07. Dunque le lingue sono un segno non per i credenti ma per gLincre- 
duli. La profezia invece non per gli increduli ma per i credenti. 

08. II padre mio è l agricoltore. 

09. Voi dunque sarete perfetti come perfetto è il padre vostro celeste. 

10. Tramite 11a] legge lawiene] la conoscenza de|l| peccato. 

11. I miei occhi videro la luce per Lia] rivelazione de[lle] genti e per [la] 
gloria de[l] tuo popolo. 

12. Ciechi! Che cosa dunque [è] piü grande: 1’ofTerta o 1’altare che santi- 
fica 1’offerta? 

13. Quei denari sono prezzo di sangue. 

14. Annunciate il vangelo a tutta la creazione. 

15. Forse che il pane non è comunione al [let.: dei] corpo dei Cristo? 


Esercizio di Composizione Greca. 

Cambiando, ove possibile, i singolari in plurali e viceversa riscrivi in 
greco le proposmom 05. 09 e 14 delleseícizio ImnediaUmeml p™c“ 


Traduzione dellEsercizio II. 

01. n papropía I^aoô Xpiatoô r^v xò itveôpa xôç npodmxeíac 

O? Ta e P* exoa lva EKaoxoç àvepconoç ôç 9éXa Baicnaen 
03. ta tóata ôcopa too 9eoô ook nv oiíxcoç áyaOàlç 1 xà mivá. 

ci r ^nCec F °r p d s'm e ott,uv °e A ° ris,<> »■•«**.. 

S *° PaSSlV ° e una secon da in cai ngur i rotaur i S,Si ) , p3 0 U, '“ VO 
Esercizio sulle “Regole per gli Accenti” 

(l.«zi l 'me° ‘"T 6 PM *" Accntl 29 ' 

sul c desmenze delle forme dei coneímH “ Za dt ‘ ,l acCf ' n to circonnesso 

tes,,: Mi "- 6 •“"«‘w. ^ rr * 

Etimologie. 

ártomXuvmç apocalísse 

Swpov ^ Teodorò S | f ^ r ^' ca ’ georgòfilo 

leodoro, Dorotea. dorífora 






ndkayóq 


7tpo(()r|T£Ía 

T£À£10Ç 
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paleo- primo elemento di composti [in cui indica: antico] 
come: paleocristiàno, paleografia, paleolítico, paleonto- 
logia, ecc. 
profezía 
teleòsteo 
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Chiar o Leziorm 19' 


LEZIONE 39° 


Traduzione delPEsercizio I. 

01. Vidi la città santa cho avova |let.: avontol dodlri porto. 

02. Lo nozze dunquo son pronto. 

03. Lo portano davanti ai capi, quollo cho una volta |orn| rlooo |lnt. ; || 
una volta ciecol. 

04. Era dol numero dei dodioi. 

05. Perche dato fastidio alia donna? 

06. Qualora udiato di guerre o di rumori di giiorro, liou |6| ancora la Ono. 

07. II profeta stava annuneiando |lot.: ora annuncíaiitol mi Imttosirno ( |j 
ponitenza por |la| roinissiono d o | i | porca ti. 

08. Se non esiste risurroziono dai morli. |òj vano ancho il nostro aunuri- 
cio e vana puro la vostra lodo. 

09. Donde a costui questa sapionza o i prodigi? 

10. Ecoo udiste ora la bostommia. 

11. Vidi gli anziani o sulle loro tosto dollo corono miroo. 

12. E tu sciolto il vincolo delia lingua di lui. 

13. Maestro, guarda che razza di piotro o cho razza di costnizioni. 

m n en í 0 H ueste coso lutti n< ' ,,íl sinagoga orano pioni di furoro. 
o. i\uiia v o di nascosto cho non sia per essor manifesto. 


Esercizio di Composiziono Greca. 

Cambiando ove possibile, i singolari in plurali o vicorsa riscrivi in «/reco 
{Precedente! 0111 ^ ° 2 * ° 3 ’ ° 5 * ° 7 ’ 10 * 1 1 iiume^ímE 


Traduzione dellEsercizio II. 

T . ov ô ‘ o H 0V tfjç yXtóooriç fxÒToõ A-nOrivixi 

SSp” SS ííS!t,V" n ""í A,,rkl " Pass|v “- 

Sto passivo e nella seconda un infinito aorislo paK! & parll<5, P io ao1 
Esercizio sulle “Regole per gli Accenti”. 

(Lezione TrentanwesimafamtroUa teform," dT* 1 " — r . Rl1 Acc « n ‘ l: 31 

nei seguenti versetti: Mt 3 16- 1 ,• ■* > 1 P* l **t*<-ipio aorislo passi' 

fiSKíS 2 ' 1 ^ 9 " tartWi “ u 

<**** u 13.16 jM»* » 

Etiniologie. ^ ' 
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Nf VOÇ 
K -pl)JttOÇ 


cenotáfio, cenòsi 

nnstj 5 rim! 11 * 1 ^ssimilata di cripto-) prima parte di com- 
tomèria ecc cn ^°^ amo ’ crittografía, crittogràmma, crit- 


poç polêmico, polemista, polemizzàre 

n-oXcòv pilone (nellaccezione di: portàle) 

0Tc<|)O(voç Stefano, Stefania 

(jxxvcpóç fanerògamo, fanerotípo, faneroglòsso 
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Chiave Lezione 40 a 


tfZIONE 40° 


Traduzione dellEsercizio I. 

£ PriÇ»™- Gesil 

£ mando U p reprit 

servo. .-i 

05. Dove infatti si trova il tuo tesoro, là sara anche il tuo cuore. 

06. Ma non come il peccato, cosi [è] anche il dono. 


07. E chi è mio prossimo? 

08. E guardai ed ecco un cavallo bianco. 

09. E dalla medesima bocca proviene una benedizione. 

10. E venivano battezzati da lui nel flume Giordano. 

11. Ciò che vi dico nella tenebra, dite nella luce. 

12. Un denaro era [la] paga d un giorno. 

13. L'amico dello sposo, invece, prova gioia per [a motivo dei] la voce 
dello sposo. 

14. Lo zelo dei Cristo era grande. 

15. Dopo due giorni Gesü viene dal di là. 

16. Chi [let.: Quale uomo] fra voi ha cento pecore? 


Esercizio di Composizione Greca. 

Cambiando, ove possibile i singolari in plurali e viceversa, riscrivi in 
precedente° POSÍZÍOnÍ ° 3 ’ ° 5 ’ ° 7 ’ ° 8 6 10 deU ' esercizi <> immediatamente 


Traduzione dellEsercizio II. 

°1. tò tóo, rtoa „pò to0 tÉWç toi KÒ _ 

° 2 ' Soí ^ al7éi '° V ^ x0<> ^ ^ 

03. «ç ôoóÂoiç ^enoopévo,; ô o*»** elitev TOpa ^ c01ç 

Esercizio sulle Forme dei Futuro Passivo Hoi v u 
Costruisci in greco tre proposizioni nX ^ V í bo ‘ 
cativo futuro passivo, nella seconda il ^rH* deü f quali usa ndo 1'indi- 
erza 1 infinito futuro passivo. ^ c ipio futuro passivo, nella 

Etimologie. 

on ? della — * 
eu °- [x lM] 

.Sro ZellMe ' Zel6ta 

carisma, carismático ’ polam °logia 


còÀoyía 

Cn^oç 

^n^otupóç 

Í717C0Ç 

rcoxapóç 

Xápiapa 
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lYadu/iom' deHTsercizio I. 

01 Ora la pietra era il Cristo. 

02- H (' rist0 viene P er liberare costoro dal timore delia morte. 

03. II luogo era vieino alia città. 

04. Taglia via questo fico. 

05. Se intatti pur essendo [let.: essentil nemici fummo riconciliati con 
l)io per la morte dei figlio suo, molto piü una volta riconciliati [let.: 
essenti stati riconciliati] saremo salvati nella vita sua. 

06. E allora faranno lutto tutte le tribü delia terra. 

07. Ti vidi quando eri [let.: essente] sotto il fico. 

08. Ma Gesü si nascose. 

09. Per tanto io sono con te. 

10. Maestro, è bello che noi si sia qui [let.: noi qui essere]. 

11. Le sofferenze dei momento presente non sono adeguate rispetto alia 
gloria prossima a esser manifestata per noi. 

12. II regno di Dio è vieino. 

13. Nei cieli un ladro non si awicina. 

14. Ma non hanno radice in sé. 

15. E Gesii parlò ai suoi discepoli di una barca, perché la folia non lo 
schiacciasse. 

16. Tutti noi saremo trasformati. 

17. E voi, che un tempo eravate nemici [let.: un tempo essenti nemici], 
ora riconciliò attraverso la morte nel corpo delia carne sua. 

Esercizio di Composizione Greca. 

Cambiando, ove possibile, i singolari in plurali e yiceversa, riscrivi in 
greco le proposizioni 03, 04, 07, 14 e 16 deli esercizio immediatamente 

precedente. 


Traduzione deli' Esercizio II. 

01. f| pí( 3 A.oç èypcx<t>q útiò xou npo<t>TÍxou. 

02. f) BiBÀ,oç vpa(t)riaexai wcò xou Tipo^xou 

03. Xéyto tfiv pípAxjv ypa<t>r|vca vno tov Tcpo^xm). 


Esercizio sulle Formo eSfosando di vol 

Compom m greco sei frasi, in ciascu . .. Dart ; c ; D i 0 

1'indicativo, 1'imperativo. U congiuntivo, 1 ottativo. ü participio 

delPaoristo passivo forte. 


volta in volta 
e Pinfinito 


Efimologie. 

K ^7ixr|ç 

K 07tTü) 


cleptòmane, c J®JJ*° m “JJ„io elemento di composU in cui 
Mea S^ecioione'. ecc.: síncope, apòcope, porico- 

pe, ecc. 
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KplklCD 

7id0r||ia 

píÇa 

auKfj 


Chiave Lezione 41 ° 

è difficile in italiano distinguere sempre correttamento i 
derivati dal verbo dai derivati daH'aggettivo (icpimTÓç: v, 
Lezione Trentanovesima); comunque nei derivati italiani 
le forme piü comunemente assunte sono critto- (preíísso) 
e -crifo (suffisso) 
patèma 

rizòma; rizo- (primo elemento di composti): rizòpodo, 
rizostòmo (o rizòstoma) ecc.; -(r)rizo (secondo elemento 
di composti): monorrízo, polirrízo, ecc. 
sicofànte, sicomòro, sicònio, sicòsi 
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Traduzione deli' Esercizio I. 

01. E questo vangelo dei regno verrà proclamato in tutto il mondo a 
testimomanza per tutte le genti. 

02. Tu dunque, o uomo di Dio, persegui la giustizia, la pietà, la fede, l'a- 
more, la perseveranza. 

03. Badate, fratelli, che non ci sia in qualcuno di voi un cuore malvagio 
incrédulo [let.: dincredulità]. 

04. Donna, sei stata liberata dalla tua infermità. 

05. Se dunque [sono] eredi quanti [provengono] dalla legge, [è] vana la 
nostrafede. 

06. Ora quel discepolo era noto al capo dei sacerdoti. 

07. Non è forse la vita da piü dei cibo? 

08. II fondamento delia casa era valido. 

09. Ecco che la vergine concepirà [let.: in grembo avrà]. 

10. Dici: “Sono ricco e non ho necessità.”, e invece sei povero e cieco e 
nudo. 

11. Nessuno possa in eterno mangiare mai piü frutto da te. 

12. Questi sono i due olivi che stanno al cospetto dei signore delia terra. 

13. E ciò che avrai sciolto sulla terra, sciolto resterà nei cieli. 

14. Allora 1'erede era fanciullo. 

15. Àmen. La benedizione e la gloria e la sapienza e il rendimento di 
grazie e 1'onore e la potenza al nostro Dio per i secoli dei secoli. 
Amen. 

16. Gesü allora disse: “Vàttene dietro di me: mi sei di scandalo”. 

17. E voi dunque adesso siete tristi [let.: avete tristezza]. 

18. Scrissi una lettera che portava [let.: avente] questo segno. 


Esercizio di Composizione Greca. 

Cambiando, ove possibile, i singolari in plurali e viceversa, riscrivi in 
greco le proposizioni 02, 04, 06, 08, 11, 14 e 18 delTesercizio immediata- 
mente precedente. 


Traduzione deli 'Esercizio II. 

01. £%o|i£v TCpo^TÍxaç TceTieipaapévouç Kcxxà rcávxa. 

02. &5oKÍpaa0e èv Tcáaiv. 

03. vüv & Vj/uxoci fjpcbv TETapaypévai etaív. 


Esercizio sulle Forme dei Perfetto Passivo. 

Componi in greco delle proposizioni in cui compaiano 1'indicativo, il par- 
licipio e 1'infinito perfetto passivo. 


Esercizio sulle “Regole per gli Accenti . 

Avendo presente la regola esposta in Regole per gli Accenti: 31 
(Lezione Quarantaduesima), controlla raceento delle forme dei perfetto 
^he compaiono nei seguenti versetti: Mt 16,19; 18 18 ano)); Lc 4,17; 

1 (YpáOKo); At 8,16 (pantíÇo); Eb 4,15 (mpa^w); Lc 24,38 (rapaaaco); 
Mt 25,41 (èxoipáÇío); Eb 10,22 (pav-riÇco). 
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Ftimologie. 

yupvoç 

ehna 

n»X«pHTtux 

ot K'ov»|if vr( 

mpOrvoç 

CTMXVÓUÀOV 

tpo<t>r| 


TOJtOÇ 


ginnàstica. ginnàsta, ginnàsio, ginnico, ecc. 

eleoptène, eleomèle 

eucaristia, eucarístico 

ecumênico, ecumenismo 

partenogènesi, Fartenòne 

scàndalo, scandalóso 

come primo elemento di composti: trofo- (trofoblàsto, 
trofología, ecc.); come secondo elemento di composti: .! 
trofo (omòtrofo, allòtrofo, ecc.), -trofía (ipertrofía, 
distrofía, ecc.), -tròílco (ipotròílco, distròfico, ecc.) 
tipo; tipo- (primo elemento di composti come: tipografia, 
tipologia, ecc.) e -tipo (secondo elemento di composti 
come: protótipo, stereòtipo, dagherròtipo, ecc.) 
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05. 

06. 
0 


Traduzione dellEsercizio I. 

01. Ouolli allora gli misero le mani addosso 

02 . Nol luogo c era moita erba. 

03. Hd era già circa 11' 1 ora sesta. 

04. H le spine sono acuminate. 

dêtSrallenüe pSole?* 1 SCnttí dl C ° IuÍ ’ COme potete credere Het: cre- 
Hro nudo e mi vestiste. 

ns Oal^uoi^lnfattt v t pnff lltra 116 * santuar *° * n [virtü di] sangue altrui. 

0 5. Dal i uore nuatti vengono pensieri malvagi 

00. Ora dunque restano fede SDeranza amtf™ * 

re di queste [è 1'] amore. ’ amore ’ <* ueste tre cose ; maggio- 

10. E il peccato è 1'illegalità. 

1 1. E sovente lo gettò anche nel fuoco. 

12. E scacciò molti demoni. 

13. E scacciavano molti demoni. 

U. Per mezzo dei qnale abbiamo grazia per 1'obbedienza alia fede [let.: 
di lede] Ira tutte le genti per il nome di lui. 

Esercizio di Composizione Greca. 

Umbiando, ove possibile, i plurali in singolari e viceversa, riscrivi in 
cedente propos * z * on * ^1. 06 e 08 deli 'esercizio immediatamente pre- 


Traduzione delT Esercizio II. 

01. Kdi JtoAÀaiciç èpaXev aoxoòç eiç rrup içai eiç uSaxa. 
b-. ourcco yap eicn |kpA.qgévoi eiç xqv <t>i)A.aiaív. 

Xeye xoiç òpeaiv pXrjGqxe eiç xqv QáXaaaav. 


Esercizio sulle Forme Verbali dell'Aoristo Attivo Secondo. 

>■ saudo forme dei verbo páÀÀco o di qualcuno dei suoi composti costruisci 
,, P ro Posizioni utilizzando in ciascuna ima forma duno dei sei modi del- 
1 aoristo attivo. 


sulle “Regole per gli Accenti”. 

\ li e . o Presenti le regole presentate in “Regole per gli Accenti: 32” 
spm ° na Q uar antatreesima), osserva 1'accento sulle forme verbali nei 
versetti: Mc 5.40; Mc 9,28; At 7,58; Gc 2,25 (PoOOto); Mc 14,72 
^PoUco); Lc 23,11 OtepipoUco). 

acànto 

balísta, balística, balistíte 

grammàtica, grainmaticàle, ecc.; come secondo elemen- 
to di composti nominali: -gramma (epigràmma, cardio- 
gràmma, telegràmma, ecc.; cfr.: ypa<|Ko: Lezione Nona) 
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mm- LEZIONE 44« 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. Ora le folie che lo precedevano [let.: le precedenti] gridavano. 

02. Ed era già circa [P] ora sesta. 

Gesü fu condotto dallo spirito nel deserto per esser tentato dal 

04 muto Va scaccianc *° ^ et - : Ed era scacciante] un demonio, ed esso era 
05. Fino a quando sarò con voi? 

07 I^ffenltori^ 0 sp * r jí° ® am ore, letizia, pace, pazienza... 

08 " condussero Gesü nella città santa. 

promesía 1 ered “ a '™ nel da(llal "«•. «a si ottienej piü da una 
?n S avve i° costui era figlio di Dio. 

11. Ciascunoda Dkf ha presso . iI ca P° dei sacerdoti. 

12. plrS w5° ha u , na misura di fede. 

í|- e te‘lã r 3 s ml "° e "““S? “qÚéSS on mani lmpure? 

I5 ' Ces'" 0 ^ del CSP ° dei Sacerd0tl - 

16 fe gr ‘ d ? rono - aVeMi udit °J che Passava 

lí ba ^ dffSTiíSá?* prigi0M - 

E si raduiiarono foHe munerosé presso dI lui 
Cambiando! %%%£ Gre "“- 

SSÁST*** «• a, riscrivi i„ 

"eu esercizio immediatamente 

«"‘■PoZ S“' EM «Wo II. 

°f • %u 4 te,* T Ò V aOA.iv. 

03- Wv» tòv 'Inòrf^Oaroç. 

Ww cÇO-ZOriva, ÍK 


^?u waÍT* Verbal1 OeU^oris^ 1 ^ 0 ^ ^ ’'° V11PÔV “ 

f ° rma di un ° dei mr,di d âu„ COm P° ni s « 0 fMs dÍ cn S r 0ndo - 

Esercizio sujle ° nS ‘° “■*>. “"'“"“a *ascuna nna 

1 8. un aj, osserva gole Per çr]i 

1 accento SU || a f gl ‘ A ' ; «n,i : 33” (Lezione 

riPa dl «pifcxiU» in M 


Etimologie. 

dtváya) 

jaéxpov 
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anagogía, anagògico 

i termini italiani connessi col termine sono sovente con- 
taminati con quelli di derivazione latina (cfr.: ‘mètior’ = 
misuro); metrônomo, métrica, metro, ecc.; cfr.: -metro 
(secondo elemento di composti nominali come: períme- 
tro, goniómetro, barômetro; decàmetro, ecc.), -métrico 
(secondo elemento di composti aggettivali, per lo piü 
connessi coi precedenti), -metría (secondo elemento di 
composti nominali come: altimetria, geometria, ecc.) 
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Traduzione delTEsercizio I. 

ôk E Sussero viíSsü presso il sommo sacerdote e si radunano tuta 
i capi dei preti e gli anziani e gli scribi. 

03. E di te stessa una spada attraversera 1 anima. 

04. Con [la] sera viene la tenebra. , 

05. Infatti anch'io sono un uomo sotto[posto] a un autorita e no 
avente] dei soldati sotto di me e dico a questo: “Vieni! e viene. 

06. Ero straniero e mi accoglieste, nudo e mi vestiste. 

07. II cielo e la terra passeràtnno], le mie parole invece non passeranno 

08. L indomani vede Gesü venire [let.: veniente] verso di lui. 

09. E andatasene [let.: essentesene andata] a casa própria trova il fan- 
ciullo steso [let.: essente disteso] a terra e il demonio uscito [let 
essente uscito]. 

10. Esci da lui e non entrare piü in lui. 

11. Ed il grande serpente fu gettato. 

12 ' tíedti^rtU 3°a“ e nUmer ° Se Che aVeVan0 a ™“l * 
13. Ed egli procederá davanti a lui in spirito. 

• E scesero alia città che era lungo il mare. 

Esercizio di Composizione Greca. 

greco le proposiziom^Os! 08, lO^Hdêíl'^ 11 ^- 6 . viceversa > riscrivi in 
cedente. ’ 1U e 14 deli esercizio immediatamente pre- 

TVaduzione dell Esercizio II. 

& 

Avendo preMnte^uâmo ? Acc <>nti". 

f acSfi S 1 g**"* 34" (Lezione 

Etimologie. W0MaÜ; A ‘ 8 ' 29 <£*353! M ‘ W 

euawfiír ni I /m. 


Etintologie Wpo<Ié ( 

,Ja grafia italiano * 

^nojançhecsenV^Wle: 


Ò<ÍHÇ 


csèn o; anche "seno® 0pinab üe: Cs - 0 n 

per lo piü derivai-* j Coine Primo Plo 0ppure x ') csenia ’ 

“ a ”«So° a r»e oflo- e o«- 

°nuroide, ecc .) P ° StI ( °fioglòsso, ofiotossí- 
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TYaduzione dellEsercizio I. 

Ài E tutti gli rendevano testimonian™ „ 

zia che uscivano [let.: le uscenti] dalla £«í Vano delIe Parole di gra- 

n? Ora il profeta stava battezzandn n a f ua bocca - 

2 Giordano poiché c'erano là acque abbonri era f batteZZantel nel flUme 
no battezzare. q 6 abb °ndanti e venivano e si faceva- 

03. E proclamava loro la parola. 

04. Bisognava che Gesü attraversasse la regione 

05. Se sei figlio di Dio, di che queste pietre diventino pani 

06. Di nuovo poi uscito verso l'ora sesta fece la medesima cosa. 

07. Non siete mfatti voi che parlate [let.: i parlanti] ma fèl lo spirito dei 

Padre vostro che parla [let.: il parlante] in voi P 

08. Dopo di me viene un uomo che venne [let.: accadde] prima di me, 
perche mi precedeva. 

09. Se poi vuoi entrare nella vita, osserva i comandamenti. 

10. Gesü disse tutte queste cose alie folie in par abole e senza par abole 
[let.: parabola] nulla diceva loro. 

11. Venne [Ci fu] il profeta a battezzare [let.: battezzante] nel deserto e 
ad annunciare [let.: annunciante] un battesimo di penitenza a remis- 
sione de[i] peccati. 

12. Ha fatto bene tutte le cose: fa udire i sordi. 

13. Che ve ne pare dei Cristo? Di chi è figlio? 

14. E dopo questi fatti Gesü camminava in quella regione. 

15. Come infatti il corpo è uno ed ha molte membra, e pur essendo [let.: 
essenti] molte le membra il corpo è uno, cosi anche il Cristo. 

16. E Gesü gli dice: “Seguimi!” e lo segui. 

17. Sono io, smettete d'aver timore. 

18. Fate dunque frutti degni delia conversione. 

19. Cercate dunque prima il regno di Dio e la giustizia di lui. 

20. Ed è necessário che prima il vangelo sia annunciato a tutte le nazio- 

21. Chi ama [let.: L'amante] padre o madre piu di me non è degno di me; 
e chi ama [let.: 1'amante] figlio o figlia piu di me non e degno di me. 

Camhf 10 / 1 ' Composizione Çreca lurali e viceversa, riscrivi in 

^ “tipTiSoT 06. ÕTw. • 19 de,1 ' eserdZi0 immedia,a - 

•Dente precedente. 

J ad uzione dell Esercizio II. „ 
q 2 ei Ycvr|oea0e tuotoí, paKápvoi eoea 

n-,' hh yévoivxo àmatov. , - YnmToô. 

• eyco yeyova ao<))òç 8ià tfjç ooinftÇ 

AvI rc j zio suhe “Regole per gli per g u Accenti: 35” (Lezione 

J, enc| o Presente quanto detto m Rego P yerbali nei segU enü 
gua ^ntaseiesima), osserva gli accenti suue 
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versetti: Mt 8,10.22; 9,19; 10,38; 16,24; 21,9; Mc 2,15; 8,34(2x); , 

8,12 (àKoÀouOéft)); Mt 17,25; 24,44; (ív 13,29; 20,15 (ftoicro)); Mt 2 iV«, • 
6,33; 13,45; 26,59; Mc 11,18; Lc 1,48.49; 9,9; 13,6; (iv 5,30; 7,19 (Çr]Íf >; 


Etimologie. 

àicoÀoDGéco 

Ôei 

ÔOKétO 

XaXéo) 

rtepiTtaTÉco 

Jtoiéo) 


accòlito 

deontologia, deontológico 
docetísmo, docètico 
glossolalía 
peripatètico 

poèma, poética (ma in questi termini italiani 
taminazione con la derivazione latina) 


si ha la con- 
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Traduzionc deli' Esercizio I. 

01 Àbbimi per iscusato 1= Scusami], 

02. Qualunque c osa tu abbia legato sulla terra, resterà legata nei cieli e 
qualunque cosa tu abbia sciolto sulla terra, resterà sciolta nei cieli. 

03. Costui reca osi l et., essentesi recato] dal magistrato richiese il corpo 
di Gesu. 


04. E gli pose a nome Gesü. 

05 . Se parlai male, testimonia circa il male. 

06. Stiamo per navigare alia volta di [= verso] altri luoghi. 

07. E ba qui potere da parte dei capi dei sacerdoti di legare quanti in- 
vocano [let.: gli invocanti] il tuo nome. 

08. E vennero i fíumi e soffiarono i venti. 

09. Ora suo padre uscito llet.: essente uscito] lo invitava. 

10. E cercavano di prenderlo, ma temettero la folia. 

11. In seguito dopo tre anni salíi alia città santa. 

12. E chiamata [let.: avente chiamato] di nuovo a sé la folia diceva loro: 
“Ascoltatemi tutti”. 

13. Queila poi venuta [let.: essente venuta] si prostrava a lui. 

14. Allora 1'uomo da cui erano usciti i demoni lo supplicava di stare con 
lui. 

15. Ed i pastori se ne andarono glorificando e Iodando [let.: glorificanti e 
lodanti] Dio per tutte le cose che avevano udito. 

16. Molti credettero nel suo nome, vedendo [let.: vedenti] di lui i segni 
che compiva. 


Esercizio di Composizione Greca. 

Cambiando, ove possibile, i singolari in plurali e viceversa, riscrivi in 
greco le proposizioni 01, 03, 04, 06, 10, 11, 13 e 15 deli esercizio imme- 
diatamente precedente. 


Traduzione deli' Esercizio II. 

01. KÀri0r|oovxai uioi Geoô. 

02. qí cxpaxicôxai ccv xfj xpíxri ripepq. 

03. ri/,0ov (va TtpoaKUváxJiv cojtco - auxo 


Etimologie. 

eTc iKaXé(o 

Oecopéco 

^patéto 


na P«icaXéco 


wn attenuazione, Upic. dell'Mano. delia splrante: 8 . 

'crate^isecondo^i^nento^empre «tono dl composti 

demento d. composn »>» “® az|one dells ten „ e; ?con . 
í^^o-d. contposu nominali: aristocraata. demo- 


crazía, ecc.) 
paraclèto 
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Traduzione deli' Esercizio I. 

01. Condanneranno a morte il fíglio deiruomo. 

02. E restate là finché non ve ne andiate dalla città. 

03. Questi dodici Gesü inviò dopo aver comandato [let.: avente comanda- 
tol loro dicendo: “Proclamate le cose che il Signore ha compiuto”. 

04. Una volta che sia venuto il Messía ci dirà tutto. 

05. Chi mi giudica [let.: II giudicante me] è [il] Signore. 

06. Gesü rispondendo [let.: (avente risposto =) rispondente] disse loro 

In venta vi dico, qualora abbiate fede e non dubitiate, anche se 
07 r, r . ete a ^ uest0 monte; Gèttati nel mare, accadrà". 

' salvato!" perseverat0 [let: ^avente perseverato] fino alia fine, sarà 

oq' , a . n0i è t stata inviata la P arola di questa salvezza. 

10 A||‘ P ! [l( . t : } a y RIlte promesso] infatti [è] fedele. 

. Adora rispondendo [let.: (avente risposto =) rispondentel loro di™ 

1 1 E tmn nrS e »mH dU,a- 

1 9 NI P 1 oteti proclainarono questi giorni 

12. Non giudicate per non venir «nudicati- infntn -o * . 

medesimo giudizio con cui giudfcate f Sarete gludlcati co > 

i a lnfattl di restarR presso di voi 

' Signore”" 8 [let ' : anunciante] ai discepoli: “Vidi il 

Esercizio di Composizione Greca 
cambiando, ove nossihilp i • . 

greco le proposizioni 01, 02 07 í^” 14 d 6 viceversa - riscrivi in 
precedente. u/> u e 14 d ell esercizio immediatamente 

Traduzione dell Esercizio II. 

02 : tavZfSç SSv™ ,Ò t f Kc r0*m- 

Etimologie. 

«YYfAAio àngelo 
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Traduzione dell'Esercizio I. 

01. Infatti avesti cinque mariti e ora auolln u ■ 

02. E l interrogava: “Qual è il tuo nome?” h "° n e ° mar,to - 

03 . 11 secondo [comandamento è] questo: Amerai il urossimo tuo como te 

stesso. Piu grande di questi non esiste altrn a ! 1 

04 Per questo infatti ci affatichiamo nnirt. í /| ma ndamento 

U4 iniiin vivpnío a ‘eniamo, P° ,c ne abbiamo riposto a speran- 
za in Dio vivente, che e salvatore di tutti gli uomini 

05. La donna awersava il profeta. 

06. Badate dunque di non compiere la vostra giustizia davanti agli uomi- 
m per esser visti da loro; altrimenti non avete ricompensa da parle 
dei padre vostro che e nei cieli. 

07. Gli dice Gesü: Perché mi hai visto hai creduto? Beati quelli che non 
hanno visto [let. : i non aventi visto] e hanno creduto [let.: aventi cre- 
duto]”. 

08. E tutta la folia gli chiese di andarsene da loro, perché erano presi da 
grande timore. 

09. Mai vedemmo cosi. 

10. L uomo poi faceva attenzione agli apostoli. 

11. E Gesii lo rimproverò dicendo [let.: dicente]: “Ésci da lui!”. 

12. Onora tuo padre e tua madre. 

13. Ed allora vedranno il figlio delPuomo venire [let.: veniente] ne[lle] 
nubi con potenza grande e gloria. 

14. Accadde poi che 1'indomani i loro capi e gli anziani e gli scribi si riu- 
nirono nella città santa. 

15. Apparve a lui un angelo dal cielo. 

16. Chi poi si vanta [let.: il vantantesi], si vanti nel Signore. 

17. Se altri partecipano alia vostra autorità, non forse di piu noi. 

18. E le folie trattenevano Gesü perché non se ne a " dí ^se <ia loro. 

19. Bene [sarebbe] per lui se quelPuomo non fmH autorità suneriori 

20. Ognuno [let.: Ogni anima] sia sottomesso allle] autonta super o . 

Eserdzio di Composizione ^reca. ^ , uraü e v iceversa, riscrivi in 

Lambiando, ove possibile, i stng deli eserdzio immediatamente 

greco le proposizioni 02, 04, 05, 10 e tv uen 

Precedente. 

Traduzione dellEsercizio II. . Wt(0V aòxóv. 

l 2 « O eJceTl ^ oe v aúxd 

2. i8©v xov atuaxov avSpa o hj 9 

°3. eoxtÍKaai névxe oikouç ev xauxti TI 


Agàpito s 
teatro, teatrale 
idea 

panorama, dior 


-tologie. 

utcuo 

ogm 
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LEZIONE 50 ° 


Traduzione delPEsercizio I. . 

01. Non lasciarti vincere dal male, ma col bene vinci il male. 

02. Ed egli, alzati [let.: avente alzato] gli occhi [suoi] verso i suoi discen n 
li diceva: “Beati [voi] poveri, perche vostro è il regno di Dio”. p k 

03. L'amico nostro s'è addormentato. 

04. Pertanto, fratelli santi, si deve seguire il Signore. 

05. Soltanto di’ una parola [let.: parla con una parola] ed il mio serv 

sarà risanato. v ° 

06. E qualora qualcuno vi dica: “Perche fate questo?”, dite: “II Siímn. 

ne ha bisogno”. s^ore 

07. E nessuno osava piü interrogarlo. 

° 8 ’ di°se stesso Pena *** Ü domani: il domani infatti si darà pena 

»: ÜSS S te Tv^J 0,ta ln t,uest0 ■“»*>• 

lí. Che 

16 ff . c f e ? ra noconíuí? q ° ebbe nece ssità ed ebbe fame lui e 

- Wan ° .Ui.. 

f"rmnà oúk r,v 7 ,d U ' 5 ' 

° 3 - ^ l '* íwv bXttev £iç xò bôíop* 

Etimologie. 

poaco 

ôiq/dtco 

iáopai 


KÂCXCO 

VlKCtO) 

^^avdo) 


boato 

ta^rT 6 ' di P som anía 
; Parole composte- -iàt 

inpttfoíe com? (pedia tría, odonto^t’ ? dontoi àtra, gerià- 

Pfasía (iconoclast4 e: : Clà f ta «conoc àsta’ ger Í atría ’ eccJ 
Nike, Nicèforo n ’ 5 CC ) ta * ecc ). -clastía e - 

P J anèta, planetàrio°^ eni0 
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Xraduzione dellEsercizio I. 

01. Dunque fratelli miei, anche voi foste messi a morte quanto alia legge 
mediante il corpo di Cristo. 

02. E come il profeta innalzò il serpente nel deserto, cosi bisogna che sia 
innalzato il Figlio deli uomo, afflnché chiunque crede [let. : ogni cre- 
dente] in lui abbia [la] vita eterna. 

03 . Un altro ti porterà dove non vuoi. 

04. Insorgerà infatti popolo contro popolo e regno contro regno. 

05. Non valete voi molto di piü di loro? 

06. Ora c’erano là molte donne che osservavano [let.: osservanti] da lon- 
tano, le quali avevano seguito Gesü. 

07. E uno dalla folia gli rispose: “Maestro, condussi presso di te il figlio 
mio che ha [let.: avente] uno spirito cattivo”. 

08. Se infatti i morti non risorgono, nemmeno Cristo è stato risuscitato. 

09. A chi dunque paragonerò questa generazione? 

10. Egli non ha bisogno ogni giorno, come i sommi sacerdoti, d'offrire 
vittime per i propri peccati. 

11. È necessário che voi siate generati dali' alto [oppure: di nuovo]. 

12. “Che devo dunque fare di Gesü, chiamato [let.: l essente chiamato] 
Cristo?”. Dicono tutti: “Sia crocefisso!”. 

13. Allora gli vennero presentati dei fanciulli. 

14. Chi poi fa [let.: il facente] la verità viene alia luce, affinché le sue 
opere siano manifestate. 

15. Io però vi dico la verità: conviene a voi che io me ne vada. 

16. Non ciò che entra [let.: 1’entrantel nella bocca contamina 1 uomo, ma 
ciò che esce [let.: 1'uscente] dalla bocca, questo contamina 1 uomo. 

17. E accostatosi [let.: Ed essentesi accostato] la sollevo avendola presa 

per mano. . 

18. Nulla infatti la legge portò a perfezione. 

w. Essendo stati dunque giustiDcati [lei.: essent. stat, g,ust,flcati] per 
fede, abbiamo pace presso Dio, mediante 1 corp . * 

20. Gesü rispose e disse loro: -Distruggete questo temp.o ed m tre giorni 

lp innalzerò”. 

21. Alzati e cammina! 

Xraduzione dell Esercizio II. , A ftrmiXM 

01 axpaxirôxai rjveyKov xoüç ôodA.ox>ç p ç , 

J2- liBeXcv ó ’ Iqoonç <t>avepoüv xpv ÔoÇav xou mxpoç. 

° 3 - hyeipev ó 0eoç xov KÚpiov Ipaouv ek xcov veKpco . 
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Traduzione dellEsrcizio I. 

01. nisso dunque loro: "Dov'è la vostra fede?”. Intimoriti [let.: essentisj 
imimoritil allora si ineraMgliarono. 

02. E presolo (let.: avente preso (lui)] in disparte lo curò e lo rimando. 

03. E gli era staio detto dallo Spirito Santo che non avrebbe visto morte 
nriina Hi vpHprp il Cr i«tn HpIII Çiarmra 


— ^ v * * v* viuiivr w ' uvj uuiiiv viiv íivii w f i flOlU lliorrn 

prima di vedere il Cristo deli] Signore. 

I n tiniore afferrò tutti e glorilieavano Dio dicendo [let.: dicenti]: “Un 
srrande nrofeta snrsp fr» nnii" 1 


V U11V UiVVUUU LIV V.. UlVCtlllJ . 1 p| 

grande profeta sorse fra noi!”. 

0a. Di nuovo dunque disse loro: “Io me ne vado e mi cercherete e morrp 
te nel vostro neccato". 


, — ^ w ^ 1U.UI rp„ 

te nel vostro peeeato". 

!•> ír ' f | an( |° lb't.: avente gridato] a gran voce lo spirito usei da lui 
0. Quelh poi lungo la strada sono quanti hanno udito [let.: gli aventi 
udttol. poi viene il diavolo e porta Ma la parola dal loro cuore cS 
os v * ' 011 Slano . salv 1 aü avendo «reduto [let.: aventi creduto] 
o Vs' U1 c !° ohe gh apparteneva. ma i suoi non lo ricevettero 

‘ ?2STÍr!t; íraT e Dio dOPO Parlat ° l0r °' fu innalzato al CÍelo 

10 raíX,S„m finoTuaT " ^ 

1 1. Dieeva infatti in se stessa , a[Ua] fme sara sa] vato. 

sarò salvata’. " nehe solo p° S so toccare il suo vestito 

13 Kri l p l t . Ua ,K ita hai riwvmo i tuoi beni. 

14. E l apostolo pre^lo Uet^em^preso^^^d SÍnagoga ' 

provera rio. preso lui l da parte cominciò a rim- 

T.>1 i 


I - ... . * u iuu 

16 1,20 gU e disse: -T! riu- 

16. ;.«u clinique disse loro: ^Wa ncr .. 

.7. ia ,uce - 

sarerdo,” 0 ^ a ' e " ,e pr< ' so W 1'tatroduss. nella casa dei som, no 


n - 

- «sAsas 

Etimologie. 

®oropaC(i) to 

M,m » ' n,™ a è Ur „S 0 c '*" ra »' ür S0 

el, ‘ men '-> di coraposti Imisàn- 

grafia eco elenip nto di comn • 

to di eomJ; fono - “fónico, -f oni -„ npostJ (fonologia, fono* 

cacofonía^fí ,0, }fófó»o. aUòfono o? me secon do elenieif 
^reoíoiiia, ecc.) % síere °fòiiico, eufonic#* 





Traduzione delIEsercizio I. 

Ul tra i malfattori fu annoverato 

02 ; Come avverrà questo, dato che non conosco uomo? 

« XX SÕ r sce e „de V „don “o ™bb„„di„„. 

°í P rpríavano di cattnr^rlL 1 ess ? disceso] dalla croce - 

05 ranito infatti che aveva dptt’ 7^ e bbero paura delia folia, avevano 
capito íntatti che aveva detto la parabola a loro riguardo 

06. E gli angeli lo servivano. s 

07. Conosci te stesso! 

08. Chi abbia bestemmiato contro lo Spirito santo non ha remissione in 
eterno. 

09. Dai loro frutti li riconoscerete. 

10. Allora il re dirà a quelli alia sua destra: “Venite, benedetti dei Padre 
mio”. 

11. A riguardo delia risurrezione dei morti non leggeste quanto vi fu 
detto [let.: 1'essente stato detto] da Dio? 

12. Infatti non compio ciò che voglio, ma ciò che odio questo faceio. 

13. Poi li condusse fuori e alzate [let.: avente alzato] le [sue] mani li 
bGnodissB. 

14. Come abbondano le sofferenze dei Cristo per voi, cosi per [mezzo de] 
il Cristo abbonda la nostra consolazione. 

15. Essendo poi stato battezzato [let.: essente... stato battezzato] súbito 

16. Qu S ant S i a “vevano C degii infermi per [= a causa dil deUe malattie 11 con- 
.7, tXLTafosU.èí; essen.es. allontanato, d. ,à s, recò „e.,a loro 

1*. Aliora va e prende con sé altri se«e spiriti peggiori di sé ed en.raU 

[let.: essenti entrati] abitano là. barca i suoi discepoli lo 

19. E salito [let.: essente salito] che fu nella barca, 

seguirono. 

Jaduzione delI Esercizio II. „ A 

1- ei eyvcov rqv àXiíBetotv, ook ocy h 

WS?" gnòme, gnòmico. gnbmo. gnomóne. ecc. 

^ astenia, astènico. ecc. 

PAtto <t>ripé(o bestémmio 
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LEZIONE 54 a 


Traduzione deH’Esercizio I. 

01. Anchegli stava aspettando [let.: era aspettante] il regno di Dio. 

02. Gesü però passando [let.: essente passato] in mezzo a loro se 

andava. ne 

03. Chi accolga uno di tali fanciulli per il mio nome, accoglie me; e ch' 

accolga me, non me accoglie ma colui che mi mandò [let.: l’àvent 
inviato mel. 16 

04. E rispondendo [let.: aventi risposto] a Gesü dissero: “Non sappiamo” 

05. E vedendo [let.: avente visto] 1'uomo restò turbato e un timore cadrl# 

su di lui. e 

06. Tutte queste cose cattive escono dal di dentro e contaminano l'uomo 

07. Non ciò che entra [let.: Tentrante] nella bocca contamina l'uomo ma 
cio che esce [let.: Tuscente] dalla bocca questo contamina Tuomo 

08. E avanzatosi [let.: essente avanzato] un po’ cadeva a terra e pregava 

che se fosse possibile s allontanasse da lui 1'ora. 8 

0 9 . La donna poi, intimorita [let.: essentesi intimorita], sapendo [let' 

verità te ^ C ° Sa 6 f ° SSe accaduto ’ venne e disse a Gesü tutta la 

10 ebbe V ro n ümore“° ^ aVen,Í Ud ‘ to1 ‘ disce P oli caddero bocconi ed 

“• del°profeta. emP1 qUan ‘° de “° Uet: ressente stat0 da “°l mezz. 
12. E cominciò a salutarlo. 

u: i0 sia " alla cose «el Padre mio? 

15. Io non voglio esser giudice di queste cose. 

mettert^nehíltimo^osto 111 ^^ 0 ’ Venuto [let: essente venuto] va’ a 
17 daUa e c a ttà° n l0r ° entrando Del.: entrante] e uscendo [let.: uscentel 
18. Pregate gli tmi per gU altri cosi che siate risanati. 

Traduzione dell Esercizio II. 

02. ai yuvaitceç ^ ^ ' 

ox>q içai ayiouç. " ^ a ^’ £l Suiai auxouç àvôpaç ôikoíI' 

• ove feaav aótoóç áu ^aorp aitoiç * ^ 


I 
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Traduzione dellEsercizio I. 
profetizza per noi, Cristo! 

02 ; inseg^va ai suoi discepoli e diceva loro: “II Figlio deH'uomo viene 
consegnato i d ,uomim, e 1 uccideranno e una volta ucciso [let.: 

essente stato ucciso] dopo tre giorni verrà risuscitato”. 

Q 3 E non gli rispose nemmeno una parola, cosi che il magistrato si 
meravigho assai. 

04 . Infatti colui che ha, a lui verrà dato e chi non ha anche ciò che ha gli 
sara tolto. 

05. Signore, abbi pietà di mio figlio. 

06 . Ma rivestitevi dei Signore Gesü Cristo. 

07 . Se qualcuno vuole venirmi dietro, rinneghi se stesso e prenda la sua 
croce e mi segua. 

08. Ora poi portate a termine 1'operare. 

09. Chiama gli operai e distribuisci loro la paga, cominciando [let.: aven- 
te cominciato] dagli ultimi fino ai primi. 

10. Ecco che saliamo alia città santa e verranno compiute tutte per il 
Figlio delTuomo le cose scritte [let.: essenti State scritte] per mezzo 
deiprofeti. 

11. Gli dicono i suoi discepoli: “Se questa è la condizione deli uomo con 
la donna, non conviene sposarsi”. 

12. E infatti il Figlio dell uomo non venne ad esser servito ma a servire e 
a dare la própria vita in cambio per molti. 

13. Da te infatti uscirà un capo. 

14. Non ti è lecito aver la donna di tuo fratello. 

15. E gli vienne consegnato [il] libro dei proieta. 

16. Ecco che è vicino chi mi tradisce [let.: i ra • j rinne- 

17. Chiunque mabbia rinnegato davant, jh uomira. anch» 

gherò al cospetto dei Padre I ? 1 " c 5f ® J com pi„to (let.: essente acca- 
18- E sperava di vedere un qualche segno compiu 

duto] da lui. 

Tfaduzione delTEsercizio II. , , ~ ÓVTl 

02 Kai è5 «K£V TOÒÇ ãpXOUÇ TCP CJOV CC Ç áX k' OVK £KCÍVOUÇ. 

J2- «TcoKTevoôpev toútouç touç arpem©™, 

• ^OCpVTÍOT] TO\)Ç ((íí^ODÇ GOV. 
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Etimologie. 

aixía 

yagécD 


líyéogai 

JtpoífiriTevxo 


eziología, eziològico 

gamo- come primo elemento di composti (gamopètai 
gamosèpalo, ecc), -gamía, -gamo e -gàmico come seco 
do elemento di composti (monogamia, endogamía n i 
gamo, monògamo, endogàmico, ecc) ’ P0 ) ' 

egemonía, egemònico, ecc. 
profetizzàre 
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Traduzione delTEsercizio I. 

01. Vegliate dunque poiché non sapete il giorno né Tora. 

02. E gli dice: In verità vi dico: vedrete il cielo aperto e gli angeli di Dio 
salire [let. : salenti] e scendere [let. : scendenti] sul figlio delTuomo”. 

03. In quell ora guari molti da malattie e spiriti cattivi e a molti ciechi 
fece la grazia di vedere. 

04. Non di pane soltanto vivrà 1’uomo ma di ogni parola che esce [let.: 
uscente] dalla bocca di Dio. 

05. Voi sarete rattristati, ma la tristezza vostra si muterà in gioia. 

06. Dei ciechi recuperano la vista e dei sordi odono e dei morti vengono 
risuscitati e dei poveri vengono evangelizzati. 

07. E venivano battezzati da lui nel fiume Giordano, confessando [let.: 
confessanti] i loro peccati. 

08. Tu sei il Cristo, il figlio dei Dio vivente. 

09. Annulliamo dunque la legge per mezzo delia fede? 

10. E al mattino assai presto vengono al sepolcro. 

11. Se dunque io faceio dei male e ho commesso qualcosa degno di 
morte, non ricuso di morire. 

12. Vàttene dietro di me: sei scandalo per me, perche non pensi le cose 
di Dio ma quelle degli uomini. 

13. E mentre veniva accusato dai capi dei sacerdoti e dagli anziani nulla 
rispose. 

14. Per questo infatti fatichiamo, perche abbiamo riposto la speranza sul 
Dio vivente, il quale è salvatore di tutti gli uomini, specialmente [dei] 
credenti. 

15. E quando giunse sul posto, Gesii, alzato lo sguardo [let.: avente alza- 
to lo sguardo], disse rivolto a lui: “Scendi, oggi infatti in casa tua è 

necessário che io mi fermi”. 

16. Gesü poi, fissatolo [let.: avente fissato lui], lo amò. 

17. Vi ho chiamato amici, perché tutte le cose che udíi da parte dei 
Padre mio ve le resi note. 

Traduzione dellEsercizio II. 

01. OUTOl oi oioi fípcov VCKpoi paocv KCU vuy Çgxtiv. 

02. kocí ocvoítaç xòv 0t|ooc\)pòv otuxou TipocníveyKev otoxoiç 8wpov. 

03. o\)k àv ei^ov àv 0 pco 7 coi ÚTUxpxovxa ri [ir] qoav 8e8opéva aikoiç èk 
tou oupavou. 

Etimologie. 

YpTIYopéío Gregário 
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Traduzione delTEsercizio I. 

01. Va’, vendi le cose che hai e dàflle] ai poveri e avrai un tesoro in cielo 
e vieni e seguimi. 

02. Prima che oggi canti un gallo, per tre volte mi rinnegherai. 

03. Poi di nuovo impose le mani sui suoi occhi. 

04. Ed ecco dal cielo una voce che dice [let.: dicente]: “Costui è il Fislin 

nuo diletto, in cui mi compiacqui”. 8 0 

05 ‘ íi UnqUe prima 11 re S no di Di0 e la sua giustizia, e tutte que- 

ste cose vi saranno aggiunte ” 

che sono in es™ eS lorn l P ° S,e ? avant « e curate «« infermi 
,1 fanciullo non mo n'Tna 5Ôr,„e a ™ Cmat0 a voi U d < Wo". 

■RfsorMdalmÒrtr dlre Uet ' : eSSentl anda,e dite l «1 suoi discepoli: 

ho potere di poria edho jStire diDrenJf Th 80 da me stesso - lnfatti 
1 1 m° ricevetti da Parte dei Ldre im 0 P renderl la di nuovo; questo coman- 

1 3 í,\ 2al0 saret . e battezzati. battesimo con cui io vengo bat- 

14. E temettero D di Kre grande^ sidi^ SO, ° presterai culto. 

!I; - - -a mkks ma - 

l ora ve „e (= ■» (= di esse) sia giunia 

Tv„j . 3 VOI. 

Traduzione deU Esercizio II. 

«2- dp E ,; 

«■ «r;- * oiria . ™ Kai ^ *>« uai „i Kap „ oí o„„ 

— -SS" - — rd ^ w 0 , 


Etimologie. 

Pvqgoveúoj 

Tpíç 


trisnmgísto'’ mnemot ècnica 
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liZlONE 58° 


Traduzione delPEsercizio I. 

01. U profeta è stato risuscitato da[i] morti, per questo operano in lui le 
potenze. 

02. Propose loro un'altra parabola dicendo [let.: dicente]: “II regno dei 
cieli è simile [let.: fu reso simile] a un uomo che seminò [let.: avente 
seminato] buon seme nel proprio campo”. 

03. E avendo udito [let.: aventi udito] i discepoli caddero faceia a terra 
[let.: caddero sulla loro faceia] ed ebbero grande timore. 

04. E vede due angeli in vesti bianche, uno presso da capo e uno da 
piedi, dove giaceva [= era stato posto] il corpo di Gesü. 

05. Ognuno di noi sia gr adito al prossimo per il bene a [= per] edificazio- 
ne. 

06. Quando poi digiunate, non diventate come gPipocriti; in verità vi 
dico, ricevono la loro paga. 

07. Chi ascolta [let.: L'ascoltante] voi ascolta me, e chi disprezza [let.: il 
disprezzante] voi disprezza me; chi poi disprezza [let.: il disprezzan- 
te] me disprezza chi mi inviò [let.: Pavente inviato me]. 

08. Gesü vedendolo [let.: avente visto] giacere [let.: giacente] e avendo 
saputo [let.: avente saputo] che già da tempo è cosi [let.: ha già dei 
tempo], gli dice: “Vuoi divenir sano?”. 

09. Se sei Figlio di Dio, buttati giü. 

10. Ha confidato in Dio, lo liberi ora se lo vuole: disse infatti: Sono Figlio 
di Dio. 

11. Allora il re dirà a quanti saranno alia sua destra: “Venite, benedetti 
[let.: gli essenti stati benedetti] dei Padre mio, ereditate il regno pre- 
parato [let.: Pessente stato preparato] per voi dalPinizio dei mondo”. 

12. Chi infatti [è] piü grande, Chi siede a mensa [let.: il sedente a mensa] 
o chi serve [let.: il servente] ? Non forse chi siede a mensa [let.: il 
sedente a mensa]? Io però sono fra voi come chi serve [let.: il serven- 
te]. 

13. E avendo steso [let.: avente steso] la mano [sua] sui suoi discepoli 
disse: “Ècco la madre mia e i fratelli miei . 

14. Parlò poi riferendosi ad alcuni che confidavano [let.: confidanti] in se 

stessi d'esser giusti. __ , . MXT 

15. Quelli però ragionavano in sé dicendo [let.: dicenti] : Non prendem- 

mo pani”. . . v j. 

16. Qualora quesfopera provenga da uomini, sara distrutta. 


Traduzione delPEsercizio II. , ^ 

01- Kod Tiç è£ auTcôv èrceíaGri Kcà f|KOÀo\)0r|a£ x(ü Iqaoo. 

02. Koà ètéxeivav xàç x £ lP a Ç °m T( ^ v Ka * eyeviíGriaav. 

03. àôiKoç àvGpamoç oü KÀ,qpovopií<T£i xqv potaiA^iav xou Geou. 


Esercizio sulle “Regole per gli Accentí". 

Eon riferimento a “Regole per gli Accenti: 37 (Lezione Cmquanta- 
c inquesima), osserva Paccentazione delle forme di xiGqpi nei seguenti 
v ersetti: Mc 6,41; 8,7; 15,19; At 5,15. 
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Etimologie. 

5iaXoyíÇo|j.ai 

èvepyéa) 

KctraMco 
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dialogàre, diálogo 
energia, enérgico 
catàlisi, catalítico, catalizzatóre 
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Traduzione delTEsercizio I. 

01. Costoro hanno il potere di chiudere il cielo. 

02. In verità vi dico che lo costituirà al di sopra di tutte le sue sostanze. 

03. Ecco che la madre e i fratelli di lui stavano fuori cercando [let.: cer- 
canti] di parlargli. 

04. Io poi vi dico di non opporvi al malvagio. 

05. Poiché infatti a causa d'un uomo [venne] la morte, per mezzo d’un 
uomo [è venuta] anche la risurrezione de[i] morti. 

06. E preso [let.: avente preso] un fanciullo lo pose in mezzo a loro. 

07. E verrete posti al cospetto di magistrati e re a causa mia a testimo- 
nianza per loro. 

08. Questo infatti è il volere dei Padre mio, che chiunque veda [let.: ogni 
vedente] il Figlio e creda [let.: credente] in lui abbia vita eterna e io 
lo risusciti neir ultimo giorno. 

09. Pregate assieme in rendimento di grazie. 

10. Gesú dunque, avendo visto [let.: avente visto] la madre e presente 
[let.: stante presso] il discepolo che amava, dice alia madre: “Donna, 
ecco il figlio tuo”. 

11. E vi parlerà dicendo [let.: dicente]: “Non so donde voi veniate: State 
lontani da me, [voi] tutti operatori d'iniquità”. 

12. Dice dunque loro Gesii: “II mio momento non è ancora venuto, il 
momento vostro invece è sempre pronto”. 

13. Tutti quelli che Pascoltavano [let.: Tutti gli ascoltanti] erano fuori di 
sé. 

14. In verità vi dico che molti profeti e giusti desiderarono vedere le cose 
che vedete e non [le] videro, e udire le cose che udite e non [le] udi- 
rono. 

15. Ed ecco che tre uomini si presentarono alia casa in cui eravamo, 

inviati [let.: essenti stati inviati] presso di me dal capo. 

16. Dio dimostra il suo amore verso di noi perche Cristo mori per noi. 

17. Vi dico poi che già venne il profeta e non lo riconobbero e gli fecero 
quel che vollero; cosi anche il Figlio dell'uomo sta per patire da 

parte loro. . . , 

18. Voi siete miei amici qualora compiate le cose che vi comando. 


Traduzione delFEsercizio II. , x ,_ 

01. èoxiv yovn xiç óôe èaxrpana t) itcrtovGe a^oôpa. 

°2. KataBávxeç ulxaòxoú caxpaav èn eiceivou wu zonov. 
03. OTqoouai xoôxo xò npópaxov èk Se^uôv avxtov. 


Etimologie. 

*«° X C0 (ènaeov) patèma, patético, pàt[h|os, ecc.; pato- come primo ele- 
mento di composti (patologico, patologia, ecc.), -patico e 
-natía come secondi elementi di composti (simpático, 
antipático, ecc.; omeopatía, allopatia, ecc.) 

K ^íco cleistogamía 
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P 

Traduzione delTEsercizio I. 

01. Attesto al cospetto di Dio e di Cristo Gesü che sta per venire (let. : 
stante per venire] a giudicare vivi e morti... 

02. Da ultimo mandò presso di loro il figlio suo. 

03. E vengono la madre di lui e i fratelli di lui e stando [let.: stanti] fuorj 
mandarono da lui a chiamarlo [let.: chiamanti lui]. 

04. Oh generazione incrédula finn a mianHn «arò rnn vni? Ininr* o 


mandarono da lui a chiamarlo [let.: chiamanti lui]. 

04. Oh generazione incrédula, fino a quando sarò con voi? Fino a quan- 
do vi sopporterò? 

05. Che ve ne pare dunque? Un uomo aveva due figli. Ed appressatosi 

[let.: essentesi appressato] al primo disse: “Figlio, va’ oggi lavora 
nella vigna”. 

sariati V °^ C ^ e ° ra avete ^ ame ^ et - 8^ aventi fame], perche sarete 

° 7 ’ D?àtíc°ato a i S r«í?mii l Í et ' : l avente ascoltato] e non pratica [let.: avente 

una casa sulla terra 1111 U ° f 10 j ^* e costruito ^ e *- : avente costruito] 

na a n suüa terra senz a fondamento. 

' invece r a ™egge nqUe U legge tramÍte la fede? Non sia mai! Stabiliamo 

° 9 ' íoTa^osL^mSc^va-^S í ™* 0 '° amò e *“ <•«*»>= ' Vm 

in avral ™ K ,soro ta '»'<>• e seguimi- C0Se Che h< “ “ da[llel at poven ’ 

ll‘ Quefii luor^avendoTdUo^mt 0 Het ' : annunci anti] il vangelo. 
comandarono di dargli dei denaro aVentl udlt °J si rallegrarono e 
( ^ anto devi al mio signore? 

13. Ahbiamo fatto ciò che dovevamo fare 

14. Ma per la grazia dei Signore Gesii 

c a °- stesso modo che crediamo che ar. e v dlamo che siamo stati salvati 

15. AJzatomi [let. essentemi Stoí me ne ® Ven 8 ono salvati. .. 

adre, peccài contro il cielo ed al tim ndro da mio padre e gli dirõ: 

ifi p e f. ser ch ‘ amat o figlio tuo” U0 cos P ett o; non sono piü degn° 

ib. h allora chiesero un re e a -, j , 

17. Vi dico infatti che nessunn°rr iede ? ro Saul - 
18 - slau lnvi,ali 

19. Questa d^n r as r tavr ràmoltepercoss e “nosciutol la volonta 
piangendo Ilet, p lange P n ra8s ° " S ep„l cra l e , a H' e stern»- 

^ *.v ó8óv. 

Etimologie Vl7 t'tevv xoòç nóSaç. 

^oxepéco ‘ io . . . 

ria . lsteri ’smo, istèrico 
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Traduzione delTEsercizio I. 

01. Èbbi fame e mi deste da mangiare, ebbi sete e mi dissetaste, ero 
straniero e mi accoglieste. 

02. E come è necessário comportarsi in casa di Dio? 

03 . Da allora Gesü cominciò a mostrare ai suoi discepoli che era neces- 
sário che egli salisse alia città santa e molto soffrisse da parte degli 
anziani e dei capi dei sacerdoti e degli scribi e che venisse ucciso e 
risorgesse il terzo giorno. 

04. La carne non giova a nulla. 

05. Venite a me [voi] tutti che siete affaticati [let.: gli essenti affaticati] ed 
io vi darò ristoro. 

06. E le stelle cadranno [let.: saranno cadenti] dal cielo e le potenze che 
sono nei cieli saranno scosse. 

07. Chi accolse [let.: V avente accolto] la sua testimonianza conferma che 
Dio è verace. 

08. In lui tutte le cose che sono nel cielo e sulla terra vennero create. 

09. Ma perciò ottenni misericórdia, affmché per primo in me Cristo Gesü 
manifestasse tutta la sua magnanimità. 

10. E la luce brilla nella tenebra e la tenebra non 1‘afferrò. 

11. E disse: “Se non vi sarete convertiti e non sarete diventati come i 
bambini, non entrerete nel regno dei cieli”. 

12. Erano poi entrambi giusti al cospetto di Dio. 

13. E qualora poi [quel]la casa [sia] degna, venga la vostra pace su di 
essa; qualora invece non sia degna, la vostra pace torni a voi. 

14. E giunti [let.: essenti giunti] i primi credettero che avrebbero ricevu- 
to di piü. 

15. E accadde che, essendo lui in un certo luogo a pregare [let.: pregan- 
te], come ebbe terminato, uno dei suoi discepoli gli disse: “Signore, 
insegnaci a pregare”. 

16. Udiste che fu detto: Non commetterai adultério. 

17. E i pastori fecero ritorno glorificando e Iodando [let.: glorificati e lodanti] 
Dio per tutte le cose che udirono e videro come era stato detto loro. 


Traduzione delTEsercizio II. N , , 

01. xabxa eircouaai ai yuvaiKeç èaTpá^paav eiç xa otuigco, Koa 0ecopoüaai 
xoòç pa0r|x(xç xou Iriaoô, Kai oük t)ôeiaav õxi pa0qxai xou Iqaou 
eiaiv. 

°2. Kai xóxe <t>avri<Tovxai xà orneia xou uiou xou av0pamou ey oüpavoiç. 
03. oúk èjcaúexo Ôiôcímtkcdv Kai eüaYyeA,iÇóp€voç xòv Xpiaxóv, Ipooüv. 


Etimologie. 

^[KlKÍxepoi 

àvaoxpé(()co 

^KVUgl 

e7 ttcxpé<|>co 

expela) 

<tKXÍV( 0 


anfòlito, anfòtero 
anàstrofe, anastròfico 
deíttico 

epístrofe, epistrofeo 
stròfanto, stròfa 
diáfano, cèllofan, fanàle 
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LEZIONE 62 a 


Traduzione delTEsercizio I. 

01. Come non comprendete che non vi parlai di pani? 

02. Chi crede [let.: il credente] nel figlio ha la vita eterna; Chi disobbed' 
sce ai figlio non vedrà vita, ma 1’ira di Dio permane su di lui. 

03. Tü poi, o uomo di Dio, fuggi queste cose. 

04. E radunerò là tutto il grano e i miei beni. 

05. Quindi, fratelli santi, considerate 1’apostolo e sommo sacerrim 

nostro, Gesü. a ° te 

06. Come costui conosce le Scritture senza aver studiato [let.: non aventa 

studiatoj? eill e 

07. E chiunque ascolta [let.: ogni ascoltante] le mie parole e non le nrati 
ca [let.: e non praticante esse] sarà simile a un uomo stolto 

U8. Ci saranno terremoti di luogo in luogo. 

09. E alcuni di loro sono arrivati da lontano. 

10. Osservate gli uccelli dei cielo. 

A S lf erÒ n °" comprende vano la parole e temevano d’interrosarlo 
12. A che scopo e awenuto questo spreco dWuento? imerrogarJo - 

Ile, ' : giac "" 

verso di líd. neUa Smagoga erano ««si [let.: erano fissanti] 

Traduzione delTEsercizio II 

“■ «<* «* imeóvteç 

02. km nç cnnw áxò paKpóOev rjÇei 

03. n» , ywn, sÇeWoOoa, í***** ^ 

Etimologie, 

dvavcopéco agnostico ’ agnosticísmo 

(xepíÇco meristèmü 1 ^ 10 ^ matem àtico 

voéío menstema, merismo 

rçiopóç sísmau H° eSÍ ’ noúme no 

CTlTOÇ sitología, sitímamxStofob^’ SÍSmología > ecc.) 
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Traduzione delTEsercizio I. 

01. E intimorito [let.: essentemi intimorito] andai a [let. : essente andato] 
nascondere [let.: nascosi] il tuo talento in terra: ècco che hai il tuo. 

02. E un tale di loro asportò 1'orecchio destro dei servo dei sommo 
sacerdote. 

03. Chiunque pertanto umilierà se stesso come questo fanciullo, costui è 
il piü grande nel regno dei cieli. 

04. Allora il re mandò a uccidere [let.: avente mandato uccise] tutti i fan- 
ciulli. 

05. Poiché i figli di questo secolo sono piü prudenti nella loro generazio- 
ne dei figli delia luce. 

06. E di nuovo chiamata a sé [let.: avente chiamato a sé] la folia diceva 
loro: “Ascoltàtemi tutti e comprendete”. 

07. E ciechi e storpi s'awicinarono a lui nel tempio e li curò. 

08. Figlio, i tuoi peccati vengono perdonati. 

09. E tu, una volta convertito [let.: essendoti convertito], conferma i tuoi 
fratelli. 

10. Gesü, avendo udito [let.: avente udito], gli disse: “Ancora una cosa ti 
manca: vendi e da’ ai poveri le cose che hai, e avrai un tesoro in 
cielo, e séguimi”. 

11. E ora vi dico, allontanatevi da questi uomini e lasciateli stare: poiché 
qualora questo piano e quesfopera sia datgli] uomini, verrà distrut- 
ta. 

12. Dio mio, Dio mio, perché m'abbandonasti? 

13. Gesü, avendo conosciuto [let.: avente conosciuto] che stavano per 
venire e prenderlo a forza per farlo re, si ritirò di nuovo sul monte 
lui solo. 

14. E abbandonatili [let.: avente abbandonato loro] se n'andò. 

15. Infatti udiste [= aveste notizia di] la mia condotta di una volta, che 
perseguitavo la chiesa di Dio. 


Traduzione delTEsercizio II. 

°1- roxeai ágapxíai mi pXac<t>r||úai à<t>e0ií<Jovxat xoóxto xcí> áv0pcòjtcp, ai 
ôè xaO nveópaxoç Pàcxct(|)T1|íuxi odk d(|)i'0TÍaovT(xi. 

02- oi oxpaxirôxai àvqpéeqaav Kai oi veavíai di èíidOovto aôxdiç. 

T K«i ájtéOavov návxeç p/q k<xx<xA,mk)VX8ç OTiéppa. 


Etiniologie. 

ttipéogav 

«PKáÇco 

Ka-c aXeÍ7t(o 

tcxA.avxov 


eresía 
arpagóne 
bulè, bulèuta 
catalèssi 
talènto 
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LEZIONE 64 a 



queste cose”. 

03. Disse loro un'altra parabola: “II regno dei cieli è simile a dei lievito”. 

04. E nella sinagoga, udendo [let.: udenti] queste cose, tutti furon pieni 
d'ira. 

05. Dice allora ai suoi discepoli: “La messe (è) abbondante, ma pochi gli 
operai”. 

06. E anche: “Chiimque giuri per 1'altare, non fa nulla; chiunque invece 
giuri per 1’offerta che è sull altare è obbligato”. 

07 . È dalle loro bocche esce fuoco e fumo. 

08. Infatti chiunque voglia salvar la própria vita la perderá; chi invece 
no pe I du , t0 la P r °P ria vita a causa mia e dei vangelo la salverà. 

IA c crede ” e f- : ü credentel in lui non resterà confuso. 

10 ‘ llet " e f sentisi accost ati] lo svegliarono dicendo [let.: 

dicenti]: Signore, salvaci, andiamo in rovina!”. 

l ' |oS? tempÍ ° fU ediflcat0 in quarantasei anni e tu lo erigerai in tre 

2 neUa^inagoga 1113 V ° lta 81111111 [let " essenti sopraggiunti] andarono 

13. Sarà consegnato infatti ai pagani e sarà «rhom;* 

14. L uomo storpio poi vide gh aDostnli rhf Chermt °', 

per] d entrare nel tempio. 8 P tob che eran sul punto [let.: stanti 

15. Vendete le vostre sostanze e datAíto i 

16. L apostolo, in procinto di [let^ slamè 

coi discepoli. per l Partire 1’indomani, parlava 

17. E quando udivano [let.: aventi i H t 

causa de ^ suo * nse g n amento 1 ° * e ^ obe s i m eravigliavano a 

18 . II giorno successivo ílet • 

19. E fu scagliato (via) il grande E 6 ?* 1 apparve loro. 

chiamato [i e t. : 1’essente chiamatol n; a Se ^ pente an tico, quello che e 

- srr coiui che ” ^ 

22. s “Ua via. 

8 ‘ mdetnon lati [le., gu essenfinTeromaur 1 ‘ aventil 

5í a ™ i Z'‘f"' Eserci 2‘° II. 

2 zz^ «Mv. . ,. 

° 3 ' 01 gaeriTOi teí.eov “><óviov Ç «vreóovTeç eiç <xv« 
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Etimotogte* 

àitóMupi 

Eim 

ôicdeyoiiav 

ôpáKWV 

Qim 




Apòllo (?), Apòllion 

ióne, iònico, iònio, ionizzàre, ionosfèra 

diálogo, dialogàre, dialògico 

drago 

zimología, enzima 
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LEZIONE 65 a 


TYaduzione dell'Esercizio I. 

01. Voglio andare presso di loro il piü rapidamente possibile. 

02. Quando dunque fu risuscitato dai morti, i suoi discepoli si ricordaro- 
no che diceva questo e credettero alia Scrittura e alia parola che 
Gesü disse. 

03. Una volta castigatolo [let.: avente castigato (lui)] dunque (lo) rila 
scerò. 


04. (Uomini) Fratelli, voi sapete che fln da(i) giorni antichi Dio scelse fra 
credes^ero*^ ^ 0Cca m ‘ a * P a 8 an i udissero la parola dei vangelo e 


05 agS“S a : S S M è [ dèvC- te Vis '° luil COmindÔ dl nU0V0 a 

E lo portai ai tuoi discepoli e non poterono guarirlo 

bi£X„Tra“^dS^ Va “ flCató “ Com "' dam <>"<» 11 Dl» per sta- 
Qualora tu lo voglia, puoi rendermi mondo. 

Qualora ,1 S.gnore lo voglia, verrò presso di voi quanto mai sollecita. 
Eavendo visto [let.: avente visto] Gesü da lontano corse e si prostro a 

12. Mottr,^ÍitM?s U e? Che í al ftUo <» fro«a-. 

13. Non è un Dio di morti ma dr^vpnt ^V 611 ® CIttà mi rese - 

14. Se vi amo piü intensamentp ca : Molto v in gannate! 

15. Qualora li vosíra SSffií 

1 v° n entrere . te ne ^ regno dei cieli. ° n 1 ^ Ouella) degli scribi, 

te] ^^uello d^ei a profeta. San ^ Ue Che me g lio P^la [let, meglio parlan- 
se°s^, a ar idera,a elôamata] vedova una che abbia nteno d, 


06. 

07. 

08. 

09. 

10 . 
11 . 


16. 

17. 


Traduzione dellEsercizio II. 

U1 - 01 oe cotoaxoXoi dcvotarm/Te,- ”s 

° 2 - è “Y 5è npoo<t»épr)Te T à ôcôpa üuôv°I ^ > TÒ ^Wiov. 

«3. ■ 

«veõpa ,6 àrttapST" aOT0V ’ ** Ü OÚK q 6w ^ y ^ 

Etimologie. 

fróvafiai H ' 

m nemòm d co nàmÍCa> dinàst *> dinastia 

eôpapov ín° C ^°’ troc àico 

ro°p d eSir òdr °- 
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Traduzione delTEsercizio I. 

01. Tu dunque che insegni llet.: ammaestrante] all altro, non insegni a te 
stesso? Tu che proclami [let.: proclamante] di non rubare, rubi? 

02. Chi fra voi dimostra che ho peccato? 

03. Infatti siamo cooperatori di Dio. 

04. Ed ecco concepirai e partorirai un figlio e gli metterai nome Gesü. 

05. Le nozze siano onorate fra tutti. 

06. E lo supplicarono dicendo [let.: dicenti]: “Màndaci nei porei perche 
entriamo in loro”. E lo permise loro. 

07. Questo Gesü che da voi fu innalzato [let.: 1’essente stato innalzato] al 

cielo cosi verrà al medesimo modo che vedeste lui andare [let.: 
andante] in cielo. _ .. 

08. E andatosene [let.: essentesene andato] dal di là Gesü ando lungo u 
mare e salito [let.: essente salito] sul monte sedette là. 

09. Non esiste discepolo al di sopra dei maestro, ma ognuno che sia per- 
fetto [let.: essente stato reso perfetto] sarà come U maestro suo. 

10 Che vantaggio ha chi abbia guadagnato [let.: un uomo avente guada- 
gnato] tutto il mondo ma abbia perso [let.: avente perduto] se stesso? 

11. O da voi la parola di Dio è uscita? O a voi sob e giunta? 

12. Dov'è il re dei giudèi che è nato [let.: essente stato partoritoj. 


*» -»«* xo* W*™* * 

02. ó épa «M». 

03. OKeôoç òpYÔÇ èaxiv Katripxioqévov eiç ainoAciav. 


èX%7 elènco, elencàre, elencazióne 

Tpójtoç tropología, troposíêra 
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m “«r s ar1S' e°arà chiamato Figlio deU AlUs S ,mo . 

02 ChiTbbfa trfvato [let.: lavente trovato] la própria vita la perderá. e 
chi abbia perduto [let, l avente perduto] la própria vita per causa 

mia la troverà. ...... 

03. Noi per natura giudèi e non peccatori (provenienti) dai pagam, con- 

spevoli [let.: sapenti] che nessun uomo è reso giusto d alie opere delia 
legge se non per la fede di Gesii Cristo... 

04. Si ricordarono i suoi discepoli che sta scritto: “Lo zelo delia tua casa 
mi divorerà”. 

05. Non ho argento né oro, però ciò che ho questo ti do. 

06. Ed entra in casa; e si raduna di nuovo la folia cosi che non potevano 
nemmeno prender cibo [let.: mangiar pane]. 

07. Chi ci separerà dallamore dei Cristo? 

08. E poi sopra i miei servi in quei giorni effonderò dello spirito mio 
profetizzeranno. 


— , *■ 

profetizzeranno. 

09. Profetizza per noi. o Cristo, chi è colui che ti ha colpito [let, 1'avent 
colpito tej r 


colpito te]? 

“• mano imtridila° VO Sl ” ag0ga ' E c ' era là <“ che aveva ta 

\\ E un terzo dei sole venne colpito. 

tre ci p^lav^p^ia^rada°memri 0rSe ^ nostro cuore af dente in noi men 

13. Allora Gesü dice loro- “in mmcf C1 spie 8 ava .B et -: apriva] le Scritture?". 
a causa di] me. Infatti è stato scHtt!? 1 ^ tUttÍ patirete scandalo per f= 

14. E un terzo delia terra fu arso Per ?°í erò U Pastore”. 

tutta 1'erba. orzo degh alberi fu arso e fu arsa 

15. E colpivano sulla sua testa. 

17 ?°. rte la salvezz a P che 0 è te Cristo 6 Gesü i fflnChé anch ' essi ottengano in 
emoni p°i uscivano da molti diceníhwi 61 ? 16 .? 11114 2 loria eterna, 
di Dio . E rimproverandoíli) non Í et-: dicenti]: “Tu sei il Figlio 
sapevano che egli era U Cristo. permette va loro di parlare perché 
# 1 . .• . _ 


°3. èv èKeív1 3 ^ X<óp<?. 

^ OTctv àc 


Etimologie. 
ÊllpíOKO) 
sPpaiva) 


«PTOV èaeÍTi. 


s ti o a PP r e e s 

SSff x C e°ròfito Pr ie r 0 of f 4m ? nto di comp0S 

tipo °’ auteno - 0auteri22àre el mia ’ ecc ) 
física, fisiologia fi c * 

cnsaMèmo - -c. 

^ ' criselefa ntíno 


Kaío) 

'TÓTtTCO 

<ft>cnç 

xpwíov 
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Traduzione delia Proposizione: 

pexà 5è xò (XKo\)a0f|vai xòv ’ Irçaobv, fj?i0ov oi |ia0r|xai 
aoxoo eiç xàç rcepixcopouç Kripóoaovxeç xò eòayyéfoov 
TOV 0eo\) Kai Xiyovxeç õxi neji^rípcovxai oi Kaipoi ícai 
eyyíÇei f) Kpíaiç xob 0eob. 


Etimologie 

àypioç 

Çcóvti 

Kápri^oç 

\iiii 

TIOIKÍXOÇ 

Trupéaaco 

rcupexóç 

oxíÇco 


agríòtto 

zòna (e lessico connesso : zonàle, zonàre, ecc.) 
cammèllo 

melífago, melilòto ( altri termini , come : mellífero, mellí- 

fluo, ecc., sono derivati invece dal latino ) 

poichilítico, poichiloblàsto, poichilotèrmo ( anche con la 

variante: poicilo-) 

piressía, ecc. 

pirètico, antipirético, ecc. 

schizo- ( come primo elemento di composti dei linguaggio 
scientifico , in cui indica divisione , scissura ecc.: cfr.: 
schizofrenía, schizoficèa, schizòfite, ecc.) 


Ripasso. 

Ripassa forme e vocabolario dei Sostantivi 1-8 
Ripassa i “verbi difficili” delle Lezioni 43-47. 
Ripassa i paradigmi in PV 1. 
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LEZIONE 69 a 


Traduzione delia Proposizione. _ _ „ , „ v 

koí \ eircov Toiç XfTtpoiç laGeiaiv oti Opaxe pr^Sevi |ar|Sç v 

eÍTrrixe, àAAà ÓTcáyexe, èauxoòç õeíÇotxe toiç íepebai ^ 
rcpooevéyicexe rcepi xoü KaGapiapoü 'òficôv à Tcpoaéxctççv 
Mcmxrrjç eíç papxúpiov aúxoiç. 


Etimologie. 

ògkóç 

iaxpòç 

Xixtpa, Xcrcpóç 

Modgtiç 

mpaXuxiKÓç 

npóGeaiç 

oxíapa 

^(xpiaaioç 

Xataxw 

Ripasso. 


ascídia, ascídio, ascite, ascocàrpo, ascolichène 

i suffissi -iatra e -iatrico in termini scientifici come odon- 

toiàtra, pediatra, geritàtrico, ecc. 

lébbra, lebbróso 

Mosé 

paralítico 


pròtesi, protèsico, ecc. 
scísma, scismàtico, ecc. 
farisèo 

calàre (> lat. tardo: calo* 


> grc.: xahko) 


Ripassa -vTrW 25 & 2 & "? * 

Ripassa i paradigm??v 2 ' LeZ “ >nÍ 48 - 49 - 
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Traduzione delia Proposizione. 

Kai epxovxai eiç xobç oíkodç xf \q Koópriç Kai a\>vép%ov- 
xai náXw oi òxÀoi, coaxe pf] ôóvaaôai xòv Irjaoôv Kai 
xo\)ç fxa0r|xàç aòxob pr|ôè ápxov ^ayeiv. 


Etimologie. 

^npóç xerox; inoltre cfr.: seréno ( e lessico connesso ) da un lat. 

arcaico «*xerenus» (= arido, asciutto) dali idêntica V i.e. 
(JpovxTÍ brontosàuro, brontotèrio; v. inoltre brontolare e lessico 

connesso 

Ripasso. 

Ripassa forme e vocabolario dei sostantivi 17-24. 

Ripassa i “verbi difficili” delle Lezioni 50-51. 

Ripassa i paradigmi di PV 3. 
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Chiare Lezione 71° 



Traduzione delia Proposizione. 

aoi xa pixrxTjpia Séôovxat xfjç PacnXeíaç xcôv oúpavtôv 
7cãmv ôè xoiç e£,a) èv jtapaPoA.fi rcâç A.óyoç yí vexai. 


Etimologie. 

ajtoKpoooç 

auiopaxaç 

Pa0oç 


P Âaaxáto 


K/jÚjÒOÇ 

kókxoç 

KÓK/up (KÚtcXoç) 

críva7ti 
<má 

Ripasso. 


apócrifo 

automático, automatismo, automazióne, ecc. 

il prefisso bati- in molti composti delia lingua moderna 

in cui indica profondità' (cfr.: batisfêra, batiscàfo, batià- 

1G, GCC.j 

tprmfn, f/° blast0 ‘ e U .f! l ffisso -blasto in composti delia 
ÍZh n ° logi ?i s . clentl f lca nel significato di germe 
embnone, cellula, gemma' (cfr.: blastodèrma blastoró- 
nesi, entroblàsto, leucoblàsto, ecc) ’ ^ 

c l adòdio ’ cladòfora, cladònia 

ecc o clcllco - cicl ísta. ciclone, enciclopédia, ciclotróne, 
ÍSopia naPISm0 (> laL: > 9rc.: «ivaml 

Ripassa í°™rW dimcír defl d | ' s " sta,ulVi 25-31. 

Ripassa i paradiSTdi PV 4 LeZ ‘° ní 52 ' 53 ' 



Chiave lezione 72° 
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Traduzione delia Proposizione. 

Kai aòxp f|A.0e itpòç xòv Itiooôv, Kai 0eopei xoòç Sai- 
poviÇopévooç Ka0r\pévoi)ç ipaxiapévooç Kav oaxJ)povov)V— 
xaç, touç èoxr|KÓxaç xòv Xeyirôva, Kaí £ôo[3íi0r|. 


Etimologie. 

èKOxaavç èstasi, estático, estasiàre 

Ripasso 

Ripassa forme e vocabolario dei sostantivi 32-33. 
Ripassa i “verbi difficili” delle Lezioni 54-55. 
Ripassa i paradigmi di PV 5. 
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Chiave Lezione 7 3 C 


LEZIONE 73 a 


Traduzione delia Proposizione. 

kocí èÇeXGóvxeç èk xoü 7iA,oío\) eiôov tcoA.uv óxXov, Ko 
èanka.y%víoQr\oav èn ' amoix; õxi riaav còç 7cpópaxa mt! 
éxovxa 7coi|i£va KaXóv, Kai fíp^avxo ôiSáaiceiv aòxoi,!- 
noXká. 5 


Etimologie. 

èÀaiov 

òpxéopav 

oavôáÂiov 

0\)|17tÓOlOV 

xékxojv 

<t»ávxao|Aa 

XoXkóç 


X^copóç 


Ripasso. 


elaiòma, elaiotecnía, elaiopòlio 

orchèstra 

sândalo 


simposio 

* *“• tardo: ' ,ec,on,cus ' : 

fantasma (e lessico collegato ) 

significa 0 " ram?’ clmTmateri?, 0 ™!^ ° verbali nei qual 
altro (calcocíte, calcografía P l S ™ mOTÍO ' similitudine < 
cloro e cloro- come p££ S° pinte > «cc.) 
c ol°re verde o l a presenza l/??° Stí "* cui indica o U 
oroficea, clorofílla, clorofòrmi^ 6 ^ 7 ** 0 cb ^ m ^ co clòro 

GCC.) 


jjjp* l ? arUc<So VOCab0larl0 d «8« aggettivi 1-5 
“P2a a i £2SZ*** Lezioni 56-57. 


Chiave Lezione 74' 
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Traduzione delia Proposizione. 

Kcti 7cpoaKaX,eaájievoi náXiv ocòtòv è^eyov, ’ AKo\)aov 
Rpoòv koci oóveç. 

Etimologie. 

àyopá agora, agorafobia 

6ókt\)^oç il prefísso dattilo- e i sufftssi -dattilo e -dattilia (-dattilía) 

in composti come dattilògrafo, dattilogràfico, brachidàtti- 
lo, perissodàttilo, brachidattilía, ecc. 

'EÀXr|víç ellènico, ellenísmo, ellenístico, ecc. 

òpOoòç il prefísso orto- come elemento di composti , per lo piú 

(cfr.: agg. òp0ó<^ nominalU in cui indica ‘andamento rettilineo\ ‘posizione 
eretta’ o ‘conformità alia norma* (ortodòsso, ortodròmi- 
co, ortogonàle, ortòttero, ecc.) 
nvy\ mi pigmèo ( let. : alto quanto un pugnocubito) 

Te^euxdco omoiotelèuto 

XaX-KÍov cfr.: xod-KÓç (Lezione 73) 

Ripasso. 

Ripassa forme e vocabolario degli aggettivi 6-10 
Ripassa i “verbi difficili” delle lezioni 58-59. 

Ripassa i paradigmi di PV 7. 
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Chiave Lezione 75° 


j ui iwn ' »«■' iwiinr rn' 


LEZIONE 75 a 


Traduzione delia Proposizlone. 

Kai èX.0còv npòç xòv pa0r|XTiv elôev õ%A.ov jtoÀuv 
a i>xòv Kai Ypapiaaxéa cruÇrixoijvxa oa>x(ô. 


Etimologie. 

pexapoppóft) metamòrfico, metamorfísmo, metamòrfosi, ecc. 

°Pji a ommatídio 

oxiXfko stilbène, stilbíte 

vmMç ipsometría, ipsografía, ipsòmetro, ecc. 


Ripassa forme e vocabolario degli aggettivi 11-15 
Ripasssai verbi difficili” delle Lezioni 60-61. 
Ripassa 1 paradigmi di PV 8. 


Ripasso. 


Chiave Lezione 76 a 
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Traduzione delia Proposizione 

ó ôè IriCTouç ènPAé\|/aç, aòxòiç rçyájxriaev aòxoòç Kai ei- 
Jtev aiiTcnç, Ev ópâç ócxepev imáyexe òaa é^exe 7 ttoX.ri— 
aaxe Kai ôóxe xoiç mor/oiç Kai e£,exe 0t|aai>pòv èv oi)— 
pavrô, Kai ôeôxe àKotamOeixé poi. 

Etimologie. 

ácfteoxoç asbèsto, asbestòsi 
Ripasso. 

Ripassa forme e vocabolario degli aggettivi 16- 20. 
Ripassa i “verbi difficili” delle Lezioni 62-63. 

Ripassa i paradigmi di PV 9. 
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Chiave Lezione 77 a 


LEZIONE 77 a 


Traduzione delia Proposizione. 

Koci eioriÂGov eiç Iepo0ÓAA>pa Kav fj^Bov eiç xò iepóv 
Kai 7KpiP>tev|/ápevoi návxa, òxj/iaç fj8r| ouariç xfjç opaç, 
èÇfjXGov eiç BeQavíav iva ÈKei KaOeóôoxnv Kai àva- 
Jtaóatovxai. 


Etimologie. 

KaBéôpa 

ajrn>axiov 

<j>V>ÀXoV 


(íxKxvvá 

Ripasso. 


càttedra, cattedràtico 
speleología, speleòlogo 

il prefisso filio- e i sujfíssi -filio e fillía in composti in cui 
nanno il valore di ‘foglia’ (filloclàdio, fillotàssi, antoffllo, 
difíllo, pohfillía, ecc.) 

Osanna! [Espressione ebraica per “Deh! Sàlva(ci)!”] 


Ripassa forme e vocabolario degli aggettivi 21-22. 
Ripassa i verbi difficili” delle Lezioni 64-65 
Ripassa i paradigmi di PV 10 



Chiave Lezione 78° 
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IVadu/ione delia Proposizione. 

xí Tceipá^eiç; (|)épe f|piv 

ercepioxcòpev ae tívoç eÍK(òv rai 


Srjpápiov iva íScopev Kai 
EKiyap§r\. 


Etimologie. 

ycovia U prefisso gonio- e il sufjisso -gono in composti per lo piú 

nominali , nel significato di ‘angolo’ (goniògrafo, gonió- 
metro, tetràgono, polígono, ecc.) 

ÈTrvypo^n epígrafe, epigràfico, epigrafia 

Kaiaap Kaiser [ termine entrato nelVuso per designare Vimpera- 

tore germânico: > lat. : caesar’] 
cxolr\ stòla 

oúveciç sínesi 

újróicpioiç ipocrisía e lessico connesso 


Ripasso. 

Ripassa tutte le preposizioni che reggono tre casi. 
Ripassa i “verbi difficili’ delia Lezione 66. 

Ripassa i paradigmi di PV 11. 




Chiave Lezione 79 a 

MHMMinwMwiMMMMMHMMMtMMNMMMn!»'' * ii» hw* «um 


LEZIONE 79 a 


Traduzione delia Proposizione 

» . \ * ) r ^ 


Etimologie. 

àXxxpaaxpov alabàstro 

a|Ll7C£)lOÇ <•' — ^ 


vápôoç 

oeX,TÍvr| 


Ripasso. 


a rroposizione. 

àpfjv Aiyco U|iiv, õxe xaoxa KT|pt»x0ríoovxai, xoõxo ô è- 
noÍT|CTev avxf) XocXtiGiíoexai eiç pvr||a,ócnjvov aiixfjç. 


W e, vIKS W ! n COn ! P A StÍ nominali in cui indica 
lotecnía g ecc.) (ampelodesmo, ampelografía, ampe- 

te A cnici nel sipni fi cato 

nàrdo Wmntacea ’ dl at°mico, dícero, díttero, ecc.) 

elemento dTcomposti nei í? 0 / 16110 ' COme primo 
luna’ (selenocèntdco, selenografía^cc * ‘ relazione colla 

Ripassa reggono d ue casi. 

Ripassa i paradigmidi pv 12 Lezi ° ne 67 


i 9 * • 1 ***« , 



Chiave Lezione 80° 
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Traduzione delia Proposizione. 

Koí òyxcov xcov pa0pxwv Káxco èv xf\ ax>\f\ ép%ovxaí xi- 
veç xcov 7cai6iGK(ôv xcov àpxiepécov kocí í&owai aúxo \>ç 
üeppaivopevooç èpPÀcn/aaai onjxoiç Xéyooaiv, Kai mieiç 
(iex a\>xo ô f|a0e. 


Etimologie. 

avaeepaxíÇco 

a\)lr\ 

iooç 


amo 


anatematízzo 

áulico 

il prefisso iso- come primo elemento di compostU in cui 
indica ‘uguaglianza’ o anche ‘affinità* (isoglòssa, isòbara, 
isoclíno, isótopo, ecc.) 

spàsmo, spasmòdico, ecc. (>lat.: spasmus’, > grc.: gtuxcd) 


Ripasso. 

Ripassa tutte le preposizioni che reggono un solo caso. 
Ripassa tutti i “verbi difficili” delle Lezioni 43-49. 
Ripassa i paradigmi di PV 1. 


Chiai’ e 


Lezione 81 ' 
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j£S£?.£* W*. «* ^ee^en. ^ 


Etimologie. 

ãptúga 

iepóç 


KIV8C0 

Kpavíov 

pop<|>TÍ 


7COp0\ÍpCX 


arcoyyoç 

a\)V£pyéco 

Ripasso. 


aròma, aromático, occ. , 

il vrefisso iero- m composti fondamentalmente nomirmi 
in cui significa ‘sacro’ oppare sacerdotale’ (ierocraz? 
ieròdulo, ierofanía, ecc.), talova mulato nel prefisso sinr, 
nimo gero- (gerocrazía, geroglifico, ecc.) 
cinema, cinematógrafo, cinemática, ecc. 


V 

í 


cramo 


il prefisso morfo- e i suffissi -morfía, -morfísmo, -m or f 
in composti in cui significa ‘forma’ (morfologia, morfo ' 
nesi, isomorfía, allomorfísmo, isomòrfo, tetramòrfo «Jt 
pórpora (> lai: ‘purpura’ > grc.: Tioppúpa) e lessicnl 

Z datrf- ^ l ° PÍU temÍCt - Velmem 

Ripassa '"‘verti dim/r-H 'n"* 0 (Avv O- 

i paradigrni di pv 2 " L<5ZÍOni 50 ' 56 - 


Chiave Lezione 82 a 
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jpiio proposizione. 

Tra duzi° ne a ^ ou ç ãv tôpxe xoòç àyyékoxx; raxafiaivovxaç 
' vovxaç èr t avxoiiç, oúxoí eiaiv oi (JaTtxíÇovxeç. 


^inioloí 11 *- esegèsi, esegèta, esegètico 

Ripasso- Ripassa tutti gli awerbi di tempo (Aw 2). 

Ripassa i “verbi difficili" delle lezioni 57-60. 
Ripassa i paradigmi di PV 3. 


Kcà pé- 


Chiave 


Lezione 


83° 





Traduáone «a Pro^si/Jooe.^ áo% ^ aam ètó oi Haeiirai 

1 Ioúvvou Ktti £K xwv (t>aó)V a\>To')V eicaxov, Kai èg- 
(V/xH/uvxEÇ xó) o^/vO) cxko a,o\j9oúvti Áryouaiv, IÔ£ o Axxóç 
7G)01Ç noiuévoç. 


Etimologie. 

épgpveúo) ermenèuta, ermenèutico 
Ripasso. 

Ripassa tutti gli awerbi di significato generale (modale, 
ecc.) (Aw 3). 

Ripassa tutti i “verbi diíTicili” delle Lezioni 61-63. 

Ripassa i paradigmi di PV 4. 





Chiave Lezione 84 a 
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ft-aduzione delia Proposizione. 

M^Rrai ot)K è7tícTe\)ov cíòtoòç aÒTOp ôià 

rivpr M ^ V0)aKeiv Tiáviaç, rai õti oi) xpeiav ei^ov iva 
xiveç papTopriaoxnv Tiepi too àvepokoo. 


Etimologia. 

èujtópiov empório 

èTÚy&oÇ epigèo 

yépe^v il prejisso geronto- in composti nei quali sta per ‘vèc- 

chio (gerontología, gerontocòmio, gerontoiàtra, ecc.) 


Ripasso. 

Ripassa tutte le negazioni. 

Ripassa tutti i “verbi difficili” delle Lezioni 63-65. 
Ripassa i paradigmi di PV 5. 


Chiare Lezione 85° 


1l><) 


Tradu/ionc delia Proposizione. 

n rçónxr x(xç Ôo)p£(xç xou 0ro\) kcú xíveç eiaiv oí ^ 
yovxrç Aóxe fipiv rcriv, úpdç àv r|xr)aax£ a\)t 0 ^ 
Km rftíDKíxv áv \411v í)Ô(op Ç(úv. • 


Plimologie. 

(iuttoç H prcftsso bati- in composti , por /o p/zi recenti, in Cll 

significa 'profondo’, ‘profondità* (batíàle, batigrafía 
batipolàgiro, batisràfo, ecc.) 
fiicxxpípo) diatríba (ancho: diàtriba) 

v ' , M < t )r l ninfa, ninfale, ninfèa, ninfeo, ninfòmane, ecc. 

Ri passo. 

Hipassa tutti i pronomi. 

Hipassa i "vorbi diflicili” delle Lezioni 66-67. 

Hipassa i paradigmi di PV 6. 


Chiave Lezione 86 a 



duzione delia Proposizione. 

** °' Kúpiot, à,epc«m* 

ni - ^ Tn J Va ? X(X q xa P a X0«oiv ta uôaxa (iò-Âoxriv 

W Ç \ 'iv K(x/W)|.i [ ít| Bpcxv ■ èv ü) yap èpxópeBa lípeiç 

aUoi kç>q ripov tcaxapaívowiv. 


Etiraologie- 

PCtCi Â-l KO<^ 
0KT(ó 


(JToá 


basílica, basilicàle, basílico 

il prefisso otta- in composti delia lingua scientifica o 
dotta in cui significa ‘otto’ (ottacòrdo, ottaèdro, ottàgo- 
no, ecc.; talora, nei medesimi termini si può incontrare 
anche la forma octa-, solo quando anche la parte restan- 
te dei composto è di derivazione greca anche il prefisso è 
da considerare d' idêntica derivazione, altrimenti, come 
in ottàngolo, si deve parlare di derivazione dal lat.: 
‘octo’) 
stòico 


Ripasso. 


iipassa tutte le particelle 

lipassa i “verbi difficili” delle Leziom 43-52. 
lipassa i paradigmi di PV 7. 



Chhitw lo/ionfl H/' 


■■TrnniTf 



Trndii/loiiu íldlii l'ro|Mwl/lon«. 

f k l kV> 


la |»ni|MWl/lon«. .. 

s oV*v toòç i*üu»*iou; oi k«, ^ 

nrv.il ott noUoi «xvOpumm W>vxm *poç onnoi,,?' 
ymioiv npòç xm>ç <|>íA.oi>ç <xx)X«)v. IloOtv «xyojpáa^ £ 
xoDc ív«. (|)(i.y(iKTiv oúxoi; ^ 


ItlpUHHO. 

Hipussu liiUo lo contfiuii/inni. 

Hipussu i "vorbi diflidli" ddlo l.ozioni 53-60. 
Hipussu i puruditfini di PV 8. 



12.1 



TYaduzionc dolla Proposi/ione. 

òrtíoco^tca^ < 21 ^ T0)V V«Onxo.v onkoü ártTjA.0ev riç xá 
omoa) Kai oxjKtxi m-x amou jtcpiemxei. 


Ftirnologio. 

SlÔOKTÓÇ 

(KX^OliCU 


ckXtiPÓÇ 


tpiiíyto 


didàttico, didàttica, didàtta, autodidàtta 

t siijjisso -machia in composti derivaü dal greco in rui 

significa battaglia’ (logomachía, Batracomiomachía, 
ecc.) 

sdèra, scleràle, scleredèma, scleròma, scleròsi, ecc.; il 
prefisso sclero- in composti drl Unguaggio scientifico in 
cui significa ‘durezza’, ‘indurimcnto’, ‘ispessimento’, 
oppure nel significato di ‘sclèra' (scleròmetro, scleròno- 
mo, scleroscòpio, ecc.) 
trogóne, trogònide 


Ripasso. 

Ripassa tutte le interiezioni. 

Ripassa i “verbi difficili” delle Lezioni 60-64. 
Ripassa i paradigmi di PV 9. 
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Chiare lezione 89° 


LEZIONE 89° 



Traduzione delia Proposizione. , - a 

nôn Ôe roo pr|voç peaoovToç avePqaav oi pa0r|Ttti á; ^ 

xèpov koci èSiôactcov. è 9 aópaÇov ow oi Iooòaioi tèy 0v . 
rw rt«mi vivYiiiiíiTa oiòacnv uri uEuaenicoTec: 


Etimologie. 

ÔiacTítopa diàspora 

peto i7 prefisso reo- in composti, per lo piú modemi, dei Un. 

guaggio seientifieo, nel significato di ‘corrente d acqua’ o 
di corrente elettrica’ (reòforo, reòmetro, reògrafo, ecc.); 
e il suffisso -rrèa in composti nominali in cui indica ‘flus- 
so' (logorrèa, diarrèa, dismenorrèa, ecc.) 

Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delia Categoria 1 (V 1). 

Ripassa i “verbi difficili” delle Lezioni 65-67. 

Ripassa i paradigmi di PV 10. 




Xraduzione delia Proposizione. 

a ó 0eòç itaxríp oox) r^v, r\yána<; âv èpé. 

Ripasso. 

Hipassa tutti i verbi delle Categorie 2-3 (V 2-3) 
Ripassa 1 paradigmi di PV 11. 
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Chiave Lezione 91° 


LEZIONE 91 a 


Traduzione delia Proposizione. 

a7tfKpi0r|crav oi ávGpcwtoi ícai einov oruTO). Ev xoóxcp yr, 
xò Gaupacxóv èaxiv õxi ovnc oiôaç nò0ev eiaív, 
r|voiçav lípcôv touç ò<|>0aXpoóç. ’ 1 

Etimologie. 

Xukoç licàntropo, licantropía, licopòdio, licòpside, ecc. 

CTuvri0i]pi síntesi, sintético, sintetizzàre, ecc. 

Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delle Categorie 4-5 (V 4-5). 

Ripassa i paradigmi di PV 12. 


' 

t 



-prflduzione d«'lla Proposizione. 

^ ouv nifowjav oi pa0r|Tai cm 
voocnv, Toxe epfivav ev oiç paav 


oi OiÃoi aoTcov «o0e- 
Tonoiç nbrpoç tpn^. 


Etimologic*. 

rpcaivia encònia Uetl.: rinnovamonto) 

oyiÇ ll si{ffisso -opsía come elemento di parole dei linguaggio 

medico indicanti partirolari cnndizioni' o disturbi’ delia 
vista , oppure indirante 'esaine visivo’ (autopsia, bio- 
psía, ec c.) 

DJcvoç ipnòsi, ipnòlico, ipnotísmo, occ.; il prefisso ipno- in com - 

posti nei quali sta per ‘sonno* (ipnoanalisi, ipnògeno, 
ipnología, ipnopedía, ecc.) 


Ripasso 

Hipassa tutti i verbi dollo Categorie 6-7 (V 6-7). 
Ripassa i paradigmi di PV 1. 



12$ 


Chiave Lezione 93 c 




Traduzione delia Proposizione , 

oi <J)iX,o\)VTeç xòcç yx)xòtç ctòxtov oiTtoAAixyuoiv ccoxáç, 
oi giaoòvxeç xàç v|/ux(xç aòxwv èv xíõ koolko xoóxqj e\- 
Çcoi)v aicóviov (JnjA-á^ooaiv aòxáç. 


Etimologie. 

Xixpa litro (ma la dipendenza dei termine italiano dal greco è 

dubbia) 

Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delle Categorie 8-10 (V 8-10). 
Ripassa i paradigmi di PV 2. 


( hiaue Lezione 94 a 


12 9 



Xraduzione delia Proposizione. 

S^ V ^ Y(0 >^, 01ík e * olv ôoüXoi peíÇoveç ttov 
outoúç Vxtí)V °^ e 0C7tóoToX,ot peíÇoveç tcôv 7ie|ivj/ávxcov 


Etimologie. 

pá7tx(o 

(JTT)0OÇ 


Ripasso. 


battezzare 

il prefisso steto- in composti fondamentalmente nomina- 
li, col significato di ‘petto’ (stetoscòpio, stetoscopía, ecc.) 


Ripassa tutti i verbi delle Categorie 11-14 (V 11-14). 
Ripassa i paradigmi di PV 3. 
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Chiave Lezione 95 a 


I LEZIONE 95 a 


Traduzione delia Proposizione. 

éàv |invi|ç èv èpoi mi xò prjpá pov èv aoi peívi^, 
0éÀi)ç aíxriaov, mi yevtíaexaí coi. 


Etimologie. 

JtapáKÀrixoç paraclèto ( o la var.: paràclito) 

Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delle Categorie 15-17 (V 15 - 17 ) 
Ripassa i paradigmi di PV 4. ’ 



Traduzione delia Proposizione. 

Kai aò o\)v ví)v pèv A.Ú 7 tpv è^eiç- 7taA.1v 8 è òyogaí ae, 

mi %apr|0£Tai 000 f| Kapôia, Kai xriv %apáv oox> oi>- 
òeiç aipev ano aoô. 

Etimologie. 

epT^véo) trenodía 

Aatpeía latría, tanto come sostantivo indipendente quanto come 

suffisso (-latría) in composti nominali in cui significa 
culto , ‘adorazione’ (idolatria, statolatría, ecc.) 

Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delle Categorie 18-19 (V 18-19). 
Ripassa i paradigmi di PV 5-6. 
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Chiave Lezione 97 a 


LEZIONE 97 a 



Traduzione delia Proposizione. / , 

fjpeiç mppriaíot X£^a^r)Ka|i€V xü) Koapcp* Tjpciç rcáviote 
èôiôáÇapev èv aovaycoyfi Kai èv xcp íepq), òkov oi è^0p Ol 
f]jj.(òv aovépxovxai, Kai èv KpoTcxcò èXaÀríaajiev oò8év. 


Etimologie. 

áycovíÇopai 

0f)Kr| 


Kaxrjyopía 


agonia, agònico, agonístico, agonizzàre, ecc. 
tèca, come sostantivo e -tèca come suffisso in composti 
nominali in cui significa ‘deposito, custodia, cassetta’ 
oppure ‘collezione, raccolta’ (chirotèca, bibliotèca, pina- 
coteca, ecc.) 

categoria, categórico, categorizzàre, ecc. 


Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delle Categorie 20-21 (V 20-21). 
Ripassa i paradigmi di PV 7-8. 




Traduzione delia Proposizione. 

IOTJÔaiOÇ ’ èrtei ^apamceuii t)v, iva pf| pdvr| km 
' ' «^pou to aójpa èv tõ) aappáTtp, rçv yàp peyáÀ.r| f) 
ripepa eiceivoo too oappáToo, r|péxr|a£ tòv mXáxov iva 
Kaxeayaxnv aoToô Tà ck£À.t| Kai ápGfj. 


Etimologie. 

aXÓTl 

ávxiXéyco 

prína 

óaxéov 


Jitavpá 


waaOToç 


àloe (> lat.: ‘aloe’ > grc.: óA,ór|) 

antilogía, antilògico 

bèma 

il prefisso osteo- come primo elemento di composti nomi- 
nali nel quali indica ‘relazione con le ossa’ o sta per 
‘osso’ (osteoblàsto, osteodistrofía, osteomielíte, ecc.); 
periòstio, periostíte, periostòsi, ecc. 
plèura, plèurico, pleuríte; il prefisso pleuro-, che è la 
forma assunta da ‘plèura, plèurico’ in composti nominali 
(pleurocèntesi, pleuropolmoníte, pleurotomía, ecc.) 
issòpo 


Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delia Categoria 22 (V 22). 
Ripassa i paradigmi di PV 9-10. 
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Chiave Lezione 99 ° 



LEZIONE 99 a 


Traduzione delia Proposizione. , „ , k . cr - . , 

tcou Âfyouoiv aòxoaç oi ayyeA.oi, ruvaiiceç, ti KXaie Te . 
Xéyoomv auxoíç òti Hpav tov KUpiov rípcov, içai 01JIC 
oiôapev Koi) è0r)Kav cròxóv. 


Etimologie. 

epouoao) enfisèma 

Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delia Categoria 23 (V 23). 
Ripassa i paradigmi di PV 11. 
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( hiare Lezionp ínna 



IVaduzione delia Proposizione. 

ápiiv otpf)v Xfyco úpiv, óxe irçxe vewxepoi èÇoovvóexe eav>- 
x°dç Kai nepiejcaxeixe õttoo r)0étexe- õxav ôè yr|paor|te, 
fKXfveixe xaç ynpaç ópcõv, Kai áXXoq vtpãç Ííóaei Kai 
oiati oTtou ou 0éÀ£xe. 


Ripasso. 

Ripassa tutti i verbi delia Categoria 24 (V 24) 
Ripassa i paradigmi di PV 12. 
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FAenchi Introduzione 


ELENCHI 


Elenco dei Vocaboli per Categone. 


Introduzione 


nelle Lezioni 1-67 (quindi complessivamente piu comuni nel Nuov f . 

Testamento), e parole riportate nelle Lezioni 68-100 (complessivamente 
meno frequenti nel Nuovo Testamento). Tale modo di elencare i terminj 
intende servire d aiuto alia memorizzazione dei primo tipo di vocaboli. 
Ad ogni specifico elenco di vocaboli è premesso il paradigma secondo cui 
ne avviene la flessione. Anche quando nessun vocabolo d'un determinato 
paradigma è stato riportato nelle liste di vocaboli di questa grammatica 
(ed in tal caso è riportato fra parentesi), il paradigma viene egualmente 
indicato per ragioni di completezza (e.g. in Agg 13 viene riportato ií 
paradigma secondo cui flette péXccç, quantunque tale aggettivo né alcun 
altro simile compaia in grammatica). 

Alcune delle categorie dell elenco in parte si sovrappongono, soprattutto 

?m e el r p e ‘ a dag^„ Ve ' qUan, ° S0 "° SmmUrate ‘ n PrÍm0 1UOg “ - 



Elenchi Agg 1 
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A ggettivi 1 [Agg 1]: -oç, -r\, -o V 

Quest o modello s e rve da paradigma anche per le desinenze dei participi 
medi di presente, futuro, aonsto (sia primo che secondo) e perfetto non- 

ché per i participi passivi di presente, futuro e perfetto. 


nmn. 

vct. 

qtv. 

dtv. 

acc. 


nmn. 

vct. 

glv. 

dtv. 

acc. 

Lezioni 1-67 


àyaGóç 

àyaitriTOç 

àiilOivóç 

Yvaxnóç [anche Sst 6m] 

Ppvóç 

Swaxóç 

EKaoxoç 

èkXckxóç 

£kxoç 

^ájtiaxoç 

E K [anche Prn] 

Eo Xatoç 

exoipoç 

'Kavoç 

^ttivóç 

^Óç [anche Sst 7] 

K^vóç 

KOivóç 



Singolare 


msc. 

fmn. 

ntr. 

àyaQóq 

àyaOT) 

àyaGóv 

àyadé 

àya6o\) 

áyaQr\ 

àya6i]q 

àyaGóv 

àya0o\j 

àyaOâ) 

àya0fj 

àyaOá 

àya0óv 

àyaQT)v 

àya0óv 


Plurale 


msc. 

fmn. 

ntr. 

àya0oí 

áyaGaí 

àyaQá 

àya0oí 

àya0aí 

àyaOá 

àya0(ôv 

àyaGcov 

àya0(ôv 

áya0oiç 

àyaGaiç 

àyaGoiç 

àya0oóç 

àyaGáç 

àyaGá 


K Pdxia 




K Pl)7tX0Ç 

^Kóç 

^iTtÓc 

^Tnoxoç 


péaoç 

póvoç 

Çévoç [anche Sst 6m] 

ÓX.ÍYOÇ 
õAoç 
òa oç 
moxoç 

jtepvooóç [cfr.: Aw 3] 

TtXeioxoç 

jxvevpaxucóç 

710 O OÇ 

jcoxanóç 

npcõxoç _ . , . 

ti to)%óç [cfr. anche Sst 6m] 
aóç [ anche Prn] 

toioütoç [anche Agg 
tooovtoç [anche Agg lPrn] 

xpíto ç 
x\)<t>^óç 

$í5toç [anche Sst 5m] 

X&Xóç, 
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E/enchi Agg 1 , Agg 1 Prn 


L ezjoni 68-100 


àKctvOivoç 

ánakoq 

àpecxoç 

auTopaioç 

a\)xó<t>opoç 

PaaiÀucóç 

Tepaarivóc; 

ôeiAóç; 

ôepiianvoç 

ôtôaicxóç 

ePôojuoç 

evaxoç 

£7rdpaToç 

EVKonoq 

ei)Àoyr)TÓ<; 

9ocváai|LAoç 


OaDpaaxóç 

íaoç 

Kpí0lVOÇ 

KvXXóq 

ÀÍ01VOÇ 

jieaxóç 

ÒVIKOÇ 

òppavóç fanche Sst 6m] 

jnaxiKÓç 

TtOUCÍÀOÇ 

7TpO0\)|iOÇ 

xéxapxoç 

xxfxxvxòç 

vx^Xóç, 

(t>a\)A,oç 


Aggettivi 1 Pronomi fAgg 1 p rn j: -oç, -r\. 


-o 


nmn. 

vct. 


gtv. 

dtv. 


acc. 


msc. 

aAÀoç 

àXXe 

oXXo\) 

àÀÀíp 

odAov 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 

Lezioni i-í.7 


msc . 

àXÀoi 

cfXkoi 

òdAov 

aÀÀoiç 

ocààouç 


Singolare 

fmn . 

àAÀrj 

àXXr| 

odArjç 

àÀXrç 

cdAr|v 

PI u rale 

fmn. 

óXkcti 

àkXai 

otAAcov 

otXXaiç 


ntr. 

àXXo 

áXXo 

àXXox) 

áXX(ú 

àXXo 


ntr. 

àUa 

àUa 

ctAÀcov 

oíÀÀoiç 

àAAa 


àXXoç 

adxóç 

èiceivoç 



o vjTO (ArticoloJ 



Elenchi Agg 2 



2 [Agg 2]: -OÇ. -a» -ov 


nffin- 

ver. 

9* 

acc- 


ó^ioç 

aÇiou 

a^uo 

ò^iov 


Singolare 

fmn. 

àÇía 

àÇía 

c^íaç 

à^ígt 

àÇíav 


nmn. 

vct. 

occ. 


msc. 

àÇioi 

à^ioi 

à^ícov 

à^íoiç 

àÇío\)ç 


Plurale 

fmn. 

á^iai 

àÇiai 

(X^ÍCOV 

àÇíaiç 

àÇíaç; 


nfr. 

àÇiov 

àÇiov 

cx£ío\) 

àÇícp 

àÇiov 


ntr. 

àfya 

àÇia 

àÇícov 

áÇíoiç 

àÇia 


jp/ioni 1-67 

àyioq 

aUóxpioç 

o^ioç 

ôe^ióq 

&ÚT£poç 

ôÍKaioç 

ÚZÍ Í0£pOÇ 
ETEpOÇ 

èxBpóç [anche Sst 6m] 
jl[l£T£pOÇ 
tôioç 
Iouôotioç 
toflJpóç 
KftÔapóç 
NcÓplOÇ 
RlKpóç 


ficopóç 

veicpóç [anche Sst 6mJ 


veoç 

oloç 


õpotoç 

onpávioç 

naXcaóç, 


tcÀjOÚoioç 

Tcoioç 

Tiovripóç 

Tcpeapmepo; 

xéÀeioç 


[anche Sst 6m] 


TÍpiOÇ 

úpéxepoç 

(jxxvepóç 



napópoioç 
flpÓTCpOÇ 
’ peopaioç 
ckXt ipóç 
tetaptaio ç 
veíp^PP 0 ^ 
X^xopóç 
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Elenchi Agg 3, Agg 4 




Aggettivi 3 [Agg 3]: -o«Ç> 

-Tl, -OW 

nmn. 

msc. 

ánXovq 

Singolore 

fmn. 

ànXf\ 

vct. 

ánXovq 

ânXx) 

gtv. 

ánXov 

ànXf\q 

dtv. 

ànXcò 

ànXi) 

acc. 

ÓJ&oôv 

ànXf\v 


msc. 

Plurole 

fmn. 

nmn. 

ánXoi 

ànXai 

vct. 

ánXòi 

ànXai 

gtv. 

ánXâv 

ànXcúv 

dtv. 

ànXoiq 

ãnXoxq 

acc. 

ánXovq 

ànXãq 

Lezioni 1 -67 

ànXovq 

ÒinXovq 


XaÀKowç 

texpaTcXooç 


Xpuaoüç 



ntr. 

ànX o^v 
ot 7iA.o'0v 
ttTlXoí) 
CX7TA.C0 

árc^ouv 


ntr. 

ànXã 

ànXã 

ànXm 

óinXóiq 

ànXã 


Lezioni ftS-inn 



Aggettivi 4 [Agg 4]: -ovç, — ót, _o^ v 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


msc. 

7COp())Upo\)Ç 

^Op0\)po\)Ç 

7COp(|)\)poí) 

rt Op(()\)p(p 

rcop<|>Vpoí)V 


Singolare 

fmn. 

7COp(|)\)põc 

^op<|)\)pà 

*op<tn)pà ç 

^op^xjpçj 

^op^pày 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


^zlanij^7 

a PTopo\)ç 


msc. 

rcop<j>\)po^ 

no P<l>\)poi 

^Op^DpÓJV 

*op<|K>poiç 

rcopdupoüç 


Plurale 

fmn. 

^opd^pai 

TCOp^p^ 

ft°P<j)\)pG)v 

^P^paiç 

n °P<t>Dp(Xç 


Wm | nmn ij n 


Lfizleni^oo 
X^appo^ [accemo 

g0lar e; cfr.: Ag 



ntr. 

7cop<|>upo0v 

7COp<()\)pOÍ)V 

7COp<()\)pOt) 

7COp<|>\)pá) 

TCOp^UpOüV 


ntr. 

7top<t>\)pâ 

7COp(|)\)pâ 

7cop<|n)pcôv 

7U)p<t>\)pOÍÇ 

noptyvpã 


aiôripovÇ 



Elenchi Agq 5 

yJKJ 
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\ 0 ttiVÍ 


5 [Agg 5]: -oç, -oç, -ov 


nmn 

vd. 

gN. 

dtv- 

acc. 


nmn 

vct. 

qlv. 

dtv. 

acc. 


msc. 

Singolare 

fmn. 

ntr. 

àôiKOÇ 

àôlKOÇ 

áÔlKOV 

àõiKe 

àôiKe 

áÔlKOV 

àbÍKOV 

áÔÍKO\) 

àÔÍKOD 

áÔÍKO) 

áÔÍKO) 

dÔÍKCO 

àÔlKOV 

CtÔlKOV 

dôlKOV 

msc. 

Plurale 

fmn. 

ntr. 

ÒtÔlKOl 

ÓCÔIKOI 

àôim 

áÔlKOl 

àÔlKOl 

dÔiKa 

àôÍKCov 

àÔÍKCOV 

àÔÍKCOV 

àôÍKOlÇ 

àôÍKOlÇ 

àôÍKOlÇ 

àôÍKOVÇ 

cxôíkouç 

dôiKa 


Ifizioni 1-67 

CÍÔIKOÇ 

aíwvtoç 

ctKáeaptoç 

àicapjtoç 

apapxmíóç [anche Sst 6m] 

õvopoç 

ãmaxoç 


8ux|k>Xoç [anche Sst 6m] 

évoxoç 

èjionpávioç 

éptipoç [anche Sst 6f] 

éxoipoç 

oupavioç 

ppóvipoç 


Lezioni 68-100 


ãyvoMt)oç 

ttôiivaxoç 

“frpoç [anche Sst 7] 

•AoOoç 

ãvaXoç 

av apápTT|Toç 

^PIOIXOKXÓVOÇ 

“VlTtTOÇ 

ft ' t ó6ri|xoç 

^ÓKpxMj^ç 

® n °<JV)vá7(0Yoç 


^POXJXOÇ 

^feaxoç 


«OUVÍ 


^Poç 


ETOÇ 


a\)tó<t»(opoç 

á^Saptoç 

à%£tpoJH>ÍT|Toç 

SikncoÀnç 

eKpopoç 

èjúyeioç 

exjKaipoç 

eúcovopoç 

|iOVÓ<|)0aX.po<; 

jtepíA.woç 

jxoXútipoç 

npóaKaipoç 

onó pipoÇ 

xeipoitoíriTOÇ 




Aggottivi 6 |Agg (>1: -oi. -€&. 




Plurale 



msc. 

fmn. 

ntr. 

nmn. 

(XppOTFpOl 

CXM<t>OTfp«l 

àp<|>ÓTPp(X 

vct. 

âp0ott'poi 

àp4>oTFp(xi 

(Xp<))OTPp(X 

gtv. 

àp(tkm'p(OV 

CXp<|>OXFpü>V 

àp<|>OXFp(OV 

dtv. 

cxp^orrpoiv; 

(Xf.i<j>oxFp<xi<; 

à|ll<t)OXFpOlÇ 

acc. 

(xp^otrpous 

àp<|>oxep(X<; 

(X|i<|>ÓXFp(X 


Leaio ni 1-67 


cxp<|>oxFpoi 

Le/io ni (>8-100 

Ôi cxkògi oi hfvxoiki gxí Aa oi xpiaicÓGioi 

ÔlGXlXlOl TETpCXKlGXÍ^lOl 


Aggottivi 7 [Agg 7]: -<dv, -ouaa, -ov 


Questo modello di aggettivi è anche paradigma per le desinenze dei par- 

att í, V< í dei Verbi tematici (cioè dei ver ^i in -o), dei partici- 
a ri^ l »nivn “ 0 8 de J ?. art £ ip, ° aoristo attivo di duei verbi che hanno un 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 

L ezioni 1-67 

(XKCOV 


msc. 

CXKOÚíúV 

CXKOVCOV 

OCICOÚOVXOÇ 

cxkoúovxi 

(XKoúovxa 


msc. 

àicoúovxeç 

àicoúovxeç 

àlCO\)ÓVTCt)V 

CXKOÚO\)Gl(v) 

CXKODOVXOCÇ 

ÉKíóv 


Singolare 

fmn. 

<XKo\)o\)aa 

àicoúouaa 

àicouoúariç 

àKo\)o\kri] 

àKoúovaav 

Plurale 

fmn. 

àKoúoDaai 

àKoúowai 

ttKO\)0\)G(OV 

ctKowóaaiç 

àico\)oúoaç 


ntr. 

<XKO\)OV 

ÒtKOOOV 

OCKOÓOVXOÇ 

OCKOÓOVXl 

ÓCKOOOV 


ntr. 

àicoúovxa 

àKoóovxa 

CXKO\)ÓVXÜ)V 

CXKOÚOOOIÍV) 

àKoúovxa 


Lezio ni 68-ino 
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Elenchi Agg 8, Agg 9 


AS# ett,vl 


i 8 [Agg8]: -<ôv, -dxrcx, -<&v 


ip desinenze che compaiono in questo paradigma sono quelle dei partici- 
pio presente attivo dei verbi contratti in -ccco. 




Singolare 



msc. 

fmn. 

ntr. 

nmn. 

ayancòv 

àyambaa 

àyanóyv 

vct. 

ayancov 

àyoLKcooa 

àyancòv 

gtv. 

ayaKcbvxoq 

àyaK(óor\ç 

àyaníòvxoq 

dtv. 

aYcoicòvxi 

àyan(òor\ 

(XYCXTCCÔVXl 

occ. 

ayaTuovxa 

àyanoxjav 

àyaKÓM 



Plurale 



msc. 

fmn. 

ntr. 

nmn. 

àyaTtcôvxeq 

àycauòoca 

àyanévxa 

vct. 

àyaKcôvxeç 

àyciKÓxyca 

àyantòvxa 

gtv. 

àyancóvxcov 

àyaTUúoáyv 

àYOcrccóvxíov 

dtv. 

ÒYa7ccõai(v) 

àycuKÓGaxç 

àYotrccDcnXv) 

QCC. 

cxYtxrccôvxaç 

àyanúocu; 

| 

1 

R 

Per 1'elenco e 

classificazione dei verbi contratti in 

-aco, conforme a quan- 

todetto nelle Lezioni relative cfr.: 

Verbi 9 IV 9J. 



Aggettivi 9 [Agg 9]: -<ôv, -owa, -oôv 


U desinenze che compaiono in questo paradigma sono quelle dei partici 
Pio presente attivo dei verbi contratti m eco. 


msc. 

ayvcov 

àyvcôv 

àyvoovxoç 

àyvoôvxi 

àyvoôvxa 


Singolare 

fmn. 

àyvoôaa 

àyvovcya 

àyvovcyriç 

àyvoúari 

àyvovaav 


ntr. 

àyvovv 

àyvoõv 

àyvoôvxoç 

àyvoôvxi 

àyvoov 


nmn. 

vct. 

gty. 

dty. 

Qcc. 


P 

to 


msc. 

àYvoõvxeç 

àYvoôvxeç 

àyvoóvxcov 

àyvo\xn(v) 

àyvovvxac; 


Plurole 

fmn. 

àyvovoca 

àyvot>oai 

àyvo\)ocov 

àyvovKJCXiç 

òtyvovcyotç 


q dèu enC ° 6 classificazione d6 f r V Verbi 8 IV 81. 
aett o nelle Lezioni relative. cfr. . Veru 


ntr. 

dyvoôvxa 

àyvoovxa 

àYvoúvxcov 

àyvodai(v) 

àyvodvxa 

-e(D, conforme a quan- 


Elenchi Agg 10, Agg 1 1 
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mmmmm 


Aggetíivi 10 [Agg 101: ^ 


Le 


desinenze che compaionoin_ = to paradigma sono queUe d(S| 


pio 


presente attívo dei verbi contratti m 


Parti,, 


: 'ci. 




Singolare 


msc. 

fmn. 

nmn. 

ôncaitóv 

ôiKcaobaa 

vct. 

ôiKcacôv 

ôncoaobaa 

gtv. 

Ôucaiovvxoç 

ôncatobariç 

dtv. 

ôiKaioíjvxi 

ôucaiobai] 

acc. 

ôucaioüvxa 

ôiKaiobaav 



Plurale 


msc. 

fmn. 

nmn. 

ÔiKaio üvxeç 

ôiKoaobaai 

vct. 

Ôucaiowxeç 

ôucaiobaai 

gtv. 

ôlKCClOÚVXCOV 

ÔlKaiODGCOV 

dtv. 

5tKOClO\)Gl(v) 

ôncaiobaaiç 

acc. 

ôiKaioüvxaç 

Ôncaioboaç 


ntr. 

òikccioüv 

ôiKaioüv 

8iKaio\)VToç 

ÔiKoaoíjvTi 

ôiKaioüv 


ntr. 

ôncaioüvxa 

ôiKaioüvxa 

ÔlKOClOÚVXCOV 

ôiKato\)ai(v) 

ÔiKcaoüvxa 


reri eienco e classificazione dei verbi contratti ir, 
to detto nelle Lezioni re la,i, e . cfr .? li?. 


AggettivilltAggii];^ ^ 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


msc. 

peA/cííov 

peA,xícov 

PeAxíovoç 

peXxíovi 

PeA/tíova 


Singolare 

fmn. 

PeXxícov 

peÀ/cíoav 

Pe^xíovoç 

peA/ríovi 

Pe^xíova 


nmn. 

vct. 

gtv. 


dtv. 

acc. 


La 
xíoveç 


msc. 

PeVríoveç 

PcXxíoveç 

P£A.TIÓV(0V 

P^xíooi(v) 

PeA/cíovaç 


Plurale 

fmn. 

Pe^tíoveç 

PeXxíoveç 

Pc^xiovcov 

P^Tíoai(v) 

PeA/xiovcxç 


ntr. 

péÀtiov 

pé^xiov 

PeA/cíovoç 

Pe^xíovi 

péÀxiov 


ntr. 

peXxíova 

PeÀxíova 

peÀxióvcov 

PeXxíom(v) 

PaÀxíova 


K-uovaç PeXxíom 

for ma pfAti ov , PeA.Tiovaç paÀtíov. 

,V£ Ç e PtílTÍovoí D n«c COnt r a talvolt* , 

Le?iot • ° n ° * nc °ntrarsi r ^ nt , ratta * n PeA/ríco e le 

feia ^t oontratte in pstoíooç. 

4fíÇo)v — ' 

TÍOOCOV 


K P e ÍOO COV r 

XElpcov latlChe ^PeÍTTCOV] 

èÀáaowv 
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Elenchi Agg 1 1 , Agg 1 2, Agg 1 3 


I e zifini-ÉS^P 

Ig^^daouov eoaxppcov 


A^ ttivl 


i 12 [Agg 12 ]: -aç, -aaa, -av 


Ouesto aggettivo serve da modello anche per le desinenze dei participio 
joristo attivo dei verbo temático (cioè ia -a>) nonché per le desinenze dei 
participio aoristo attivo di Paívco. 




Singolare 



msc. 

fmn. 

ntr. 

nmn. 

àrcaç 

ánaca 

ânav 

vct. 

àrcaç 

ánaoa 

ànav 

gtv. 

àrcavxoç 

ájcáariç 

ànavToq 

dtv. 

ànavxi 

árcáoi] 

cxTiavn 

acc. 

àmvxa 

àrcaoav 

áTcav 



Plurale 



msc. 

fmn. 

ntr. 

nmn. 

ánavTEC, 

ánaocn 

óoiavia 

vct. 

ànavxeq 

ànaoai 

òtTiavxa 

gtv. 

áTiávTcov 

ánaacôv 

áíiávicov 

dtv. 

cmaaiCv) 

áTráaaiç 

ánaai(v) 

acc. 

àmvTotç 

árcáoaç 

òcTiavxa 


Lezioni 1 -f>7 

itãç ánac, 


Lezioni f>8-10 


Aggettivi 13 (Agg 13 ): -aç, -cava, -av 


nmn, 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


nf nn. 

vct. 

9V 

dtv. 

Qc c . 


msc. 

fiétaxç 

jiéÀav 

liekavoç 

[léfaxvx 

[lEXava 


msc. 

fiéXavEÇ 

liéÀxxveç 

|ieXávo)v 

|ieX,am(v) 

jiéXavaç 


Singolare 

fmn. 

jiéXaiva 

liéXaiva 
Hetaxívriç 
fxe^aívri 
\£k aivav 

Plurale 

fmn. 

Htk aivai 
piXaivai 

IxeXaivwv 

lizXaívav; 

^eAxxívcxç 


ntr. 

^étaxv 

jjitaxv 

^létaxvoç 

fiétaxv 


ntr. 

(xé^ava 

fie^ava 

fieXavcov 

^iékaai(v) 

jiétaxva 
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Elenchi Agg K Agg 15 


Aggettivi 14 [Agg 14]: -dç - £ia ’ “' u 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Lezionl 1-67 

Papóç 

Ppajcvç 

e\>0úç 

Lezioni 68-100 

Paeóç 


msc. 

Papúç 

Papóç 


Singolare 

fmn. 

ntr. 


Papeia 

Papó 


Papeia 

Papai 

r 1 w 

Papécoç 


Papei aç 

Papécoç 

Papei 


Papei qc 

Papei 

Papvv 


Papeiav 

Plurale 

papó 

msc. 


fmn. 

ntr. 

papei ç 


Papeiai 

Papéa 

Papei ç 


Papeiai 

Papéa 

Papécov 


Papeuòv 

papécov 

Papécn(v) 


Papeiaiç 

papéai(v) 

Papei ç 

0fjfo)Ç 

òfrç 

npavç 

Papei aç 

Papéa 

xaxúç 


rjpiauç 


Aggettivi ,5 [Agg 15]: -*-,*-* íc f r . : Ss , 30] 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Lezioni 1 .^7 

ctKpipriç 

c&r|0fjç 

ocaePiíç 

àa0evrçç 


msc. 

àKpipiíç 

àKpipéç 

«Kpipoüç 

àicpipâ 

cocpipfi 

Singolare 

fmn. 

àKpiPTÍç, 

àKpipéç 

«Kpipoúç 

«Kpipei 

OCKpvp-fi 

ntr. 

àKpipéç 

àKpipéç 

àKpipoôç 

àKpiPei 

àKpipéç 

msc. 

“fpiPeiç 

áKpipeiç 

«Kpl(i 0 )V 

«Kpipéai(v) 

“fpipevç 

Plurale 

fmn. 

“KPlfklÇ 

“ K PiPâç 

àKpipáiv 

® K PiPé<n(v) 

«Kpipeiç 

ntr. 

àKpipfj 

àKpipfj 

àKpíPcôv 

àKpipéat(v) 

àKpipfj 


HOVoyev^ç 
^npriç s 

OX) yyzvr\ q fcfr . Sst 3Qj 

\)yuiç 

Vj/eoôTÍç 


Elenchi Agg 1 5, Agg 1 6, Agg 1 7 
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üSJfifi 


7 t£Tp(óôr|Ç 



[Agg 16]: -nv, — T\v, ev 


nrnn 

vct. 

gW. 

dtv- 

OCC. 


msc. 

àpar|v 

àpanv 

àpaevoç 

àpaevi 

àpaeva 


Singolare 

fmn. 

àporjv 

àparçv 

àpaevoç 

àpoevi 

àpaeva 


nrnn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


msc. 

àpaeveç 

àpaeveç 

àpaévcov 

àpaeai(v) 

àpaevaç 


PI u rale 
fmn. 

àpaeveç 

àpaeveç 

àpaévcov 

àpaeai(v) 

àpaevaç 


7toÂA)teM<; 


ntr. 

àpaev 

apaev 

apaevoç 

apaevi 

àpaev 


ntr. 

àpaeva 

àpaeva 

àpaévcov 

àpaeai(v) 

àpaeva 


jp/inni 1-67 


I p/ioni 68-10 

àpai^v 



Aggettívi 17 [Agg 171: -cóç, -W 

. • • ottívn HpI oerfetto sia debole che 
Questo è il paradigma dei P^ tic ^ 10 he ü pa rticipio “presente" (= perfet- 
forte dei verbo. Segue ü modeUo ancne v 

to) attivo di oi5a. 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


msc . 

tcOvtikcdç 

xe0vr|KCÒç 

xe0vr|KÓxoç 

xe0vr|KÓTi 

xeOvT|KÓxa 


msc. 

xe0vTiKÓxe<; 

xeOvriKÓxeç 

xe 0 vTiKÓxcov 

xe0vriKÓai(v) 

xe0vr|KÓxaç 


Singolare 

fmn. 

xe0vTiiancx 

xe 0 vTpa)ia 

xe0vTiKmaç 

xeOvn^í^ 

xe0vn KViav 


Plurale 


fmn. 

xe0vr|icu ial 

xe 0 vTiia)ioa 

xe0vn^ líòv 

xe0vtiK\)ím<; 

te 0vriKroí(X^ 



ntr. 

te0vr|KÓ<; 

xe0vr|Koç 

xe0vn*óxoç 

xe0viiKÓxi 

xeOvnKÒç 


ntr. 

xe0vn*óxa 

xe0vr\KÓxa 

xe0vr|KÓxa)v 

xe0vr|KÓai(v) 

xe0vr\K:óxa 
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Elenchi Agg 

-curo, -&> 


i8,Aggi9,Agg 20 


— £ÍÇ, — 

AggetUv) 18 IAM ^ passivo del ,. aoristo sia debole 

È questo il paradigma de P 
forte dei verbo. 




Singolare 

fmn. 

nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 

msc. 

ypa<t>£Íç 

Ypa<l>£Íç 

Ypa(f)évxoç 

Yp0l<{)£VXl 

Ypa<t>évxa 

Ypa<t>eitfOt 

Ypa^acra 

Ypa^eí^Tig 

Ypa^^Tl 

Ypa<t>£Íffav 



Plurole 


msc. 

fmn. 

nmn. 

Ypa<|>évx£ç 

Ypa<t>£Íoai 

vct. 

Ypa<J>évx£ç 

Ypa0£iaai 

gtv. 

Ypa^évxwv 

Ypa<j)£ia(òv 

dtv. 

Ypa<j>eiai(v) 

Ypa<})£Íaai<; 

acc. 

YpOM^évxaç 

Ypa<()£Íaaç 

Aggettivi 19 [Agg 19]: -etç, -pia. 

-€V 



Singolare 


msc. 

fmn. 

nmn. 

[ir\ ôeíç 

pr|Ô£pía 

gtv. 

dtv. 

pnSevóç 

pr|Ôeví 

pr|Ô£píaç 

pn&pÍQt 

acc. 

pr|Ôéva 

pr|Ô£píav 


ntr. 

Ypoc <{)év 

Ypo«t>£v 

Ypa^évxoç 

Ypa<|)évxi 

Ypa(()év 


ntr . 

Ypa<|)évTa 

Ypa<t>évxa 

Ypa(()évT0)v 

Ypa<()£iai(v) 

Ypa<|>évTa 


ntr. 

pr|ôév 

jlui&vòç 

pr|Ô£VÍ 

pr|ôév 


Lezioni 1 -67 

£ÍÇ 


1 termini indicati sono usatSvalent*™ * oi)Ò£Í<; 

prevaien temente come sostantivi. 

Aggettivi 20 [Agg 201- PartioS^s „ 

-ftt: ôeiKVDm, ôíôcopi, lOTqm, SeiJJ Presente Attivo dei Quattro Verbi m 


mn. 


vct. 


msc. 

Singolare 

SeiKvúç 

SiÔoxíç 

íoxáç 

fmn. 

SeucvÜGa 

SiSoüaa 

TiQeíç 

loxâocn 

Seucvúç 


SiÔoxjç 


ujxáç 

^ l ôo\)oa 

Tieeiç 

toxàoa 

^0£lG(X 


ntr. 

Ô£IKV\)V 

ôiôóv 

ícxav 

xiOév 

Ô£IKVÚV 

ôiôóv 

ioxdcv 

X10£V 


! 

j 


El enchi Agg 20 


gflKVÚVTOÇ 

Siôóvxoç 

ÍCXávXOÇ 

-nOévTOÇ 

ôeucvúariç 

ÔlÔO\)OT|Ç 

íaxáor \ç 
xi6dar|ç 

SflKVÚVTl 

SlôÓVXl 

lOXávXX 

•nOevxi 

ôeucvúarç 

ÔlÔOÚOT] 

íoxaarç 

xi0darç 

ôeiKVÚvxa 

ôiôóvxa 

íoxávxa 

xi0évxa 

ôeiKvvaav 

ôiôo\)oav 

íaxàaav 

xiOdaav 

msc. 

Sencvúvxeç 

ôiôóvxeç 

ioxávxeç 

ti0évxeç 

Plurale 

fmn. 

ôeiKvwai 

ôiôoüaai 

iaxàaai 

xi0daai 

Seitcvúvxeç 

Siôóvxeç 

ioxávxeç 

xvGévxeç 

Ôeucvíjaai 

ôiôoüaoci 

iaxáaai 

xi0doai 

ôeucvwxcov 

Siôóvxcov 

íaxávxcov 

X 10 ÉVXCOV 

ÔeiKV\)GO)v 

ôiôovocòv 

iaxaadv 

xi0eiG(ov 

Seucvvov(v) 

ôiòouai(v) 

iaxácn(v) 

xi0eioi(v) 

ÔeiKVWaiç 

ôiôoúaoaç 

iGxáaou<; 

TiOdacaÇ 

Seitcvúvxaç 

ôiôóvxaç 

íoxávxaç 

xi0évxaç 

SeiKVVCjaç 

vaxdtGaç 

xi0£Ítfot<; 


Ô€lKV\)VTOÇ 

ôiôóvxoç 

íaxávxoç 

Ti0évxoç 

ôeiicvúvxi 

ÔiÔóvxi 

ioxávxi 

xiBévxi 

ôeucvúv 

ôiôóv 

íaxáv 

xi0év 


ntr. 

Ôeucvúvxa 

ôiôóvxa 

íaxávxa 

xiGévxa 

SeiKvvvxa 

ôvôóvxa 

iaxávxa 

xiBévxa 

ôbkvúvxcdv 

Ôiôóvxwv 

íaxávxcov 

xiOévxcov 

§6iKV\jai(v) 

ôiôovai(v) 

icxâm(v) 

xi0eim(v) 

ôevKVVVxa 

Siôòvxa 

iaxávTOt 

xiGévxa 


iaxr||ii 

xí0ri|ii 


, Elenchi Agg 2 1 , Agg 22 

loU , * ir 

mÊmmÊmrntmmmmÊUiÊÊÊÊÊtmÊKKmmÊfmÊãÊÊ^^^^^' 

Aggettivi 21 [Agg 21]: Indeclinabili 

ôém: idêntica forma in ogni genere, numero e caso. 


Lezioni 1-67 


ôéra 

eç , 

SíóôeKa 

énxá 

ÉKaxóv 

jtévxe 

Lezioni 68-100 


Ô£K(X7tévX£ 

é^pKovxa 

eÍKoai 

ÒKXÜ) 


'teaaepáiçovta 


rtevxrÍKovia 

xpuxKovxa 


Aggettivi 22 [Agg 22]: Irregolari 

Le tabelle che seguono gli elenchi riportano tutte le forme che si incon- 
trano nel Nuovo Testamento. 


Lgziom 1-67 Lezioni 68-100 

8í5(opi [participio aoristo attivo] vnoxiç 

Sóo ' ' 

toTppi [participio perfetto attivo forte] 

géyaç 

7COÀ.ÓÇ 

xécaapeç 

xpeíç 

Sífropi [participio aoristo attivo] 

te m “' : : acc.sng.: 6óv,o 

7 5ÍK nmn: 

votijuv [participio perfetto attivo forte] W 

msc.: nnrm sna • 




nmn 


KoXvq 


- - » i “«-uvu íuriej 

msc.: nmn.sng.: èaxcóc' etv sna • 

èoTÓneç; gtv.plr.: éoxcóriov^acc ph • aCCSng ' : èoT(ÚTa; n 

eoTórua ^ ” eOToy cocç; ntr.: nmn.sng.: ecxoç; ac 

msc.: nmn.sng.: Liévctr* crtv cmt , 

nmn.plr.: peyáXoi; gtvplr - dtvsn 8- : deyáXto; acc.sng.: | 

fmn.: nmn.sng.: ãyáX ^' dtVplr " ^c&oiç; acc.plr.: ^ 
peyáXriv; nmn.plr.: nevá/tm- j, 8 " ^“^ÍÇ: dtv.sng.: peyáXn; aCC 
acc.sng.: (léya; nmn.plr • ueválo V ‘ pl ^* : P e Y«^aiç; ntr.: nmn.sng-: 

P 4£YaXa; acc Plr.: peyáXa 
msc.: nmn.sng.: tcoXajç- gt 

nmn.pir.: noUoí; gtv.ph.fS^' dtvsn 8- : acc.sng - ' 

s . ng ' : gtv.sng ■ itoviri V j F ' : rto ^°iç; acc.plr.: noUon* 

nmn.plr,. *oUaí ; gtv.pl dtv.sng, KoUp; acc.sng.: *o 

*? W; »v.sng.: rit V H, dtV ' p,r - : "oUaiç; acc.plr, rcoU«4 
» gtv.p r, noXAoiv; dtv.plr- 7 t'nÀ V Sn ^' : aoXAip; acc.sng.: Jtotoi; 11,11 

TO ^oiç: acc.plr, noXXá 
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Elenchi Agg 22, Aw 1 , Aw 2 


xtOO CtpEÇ 


TpfíS 


msc.. nmn.plr.. xéooapeç; gtv.plr.: xeaaápwv; dtv.plr.: xéoaapai(v); acc.plr.: 
xeoaapaç; mn.: nmn.plr.: xéooapeç; dtv.plr.: xéaaapaiív); acc.plr.: 

xeooapaç, n r.. nmn.plr.: xéaaapa; gtv.plr.: xeaaápov; dtv.plr. xéoaapmív); 
acc.plr.: xeooapa r 

msc.: nmn.plr.: xpeiç; gtv.plr.: xpicov; dtv.plr.: xpiaí(v); acc.plr.: xpeiç; fmn.: 
nmn.plr.: xpeiç; gtv.plr.: xpiwv; dtv.plr.: xpioí(v); ntr.: nmn.plr.: xpia; acc.plr.: 
xpía 


yiiaTiç 


msc./fmn.: acc.plr.: vpoxeiç 





Awerbi 1 [Aw 1]: di Luogo 


lezioni 1-67 

àvcoGev [anche Aw 2] 

èmvo) [anche Prp 1] 

01) 

ôeí)X£ 

£OO)0£V 

Tcépcxv [anche Prp 1J 

èyyóç [anche Aw 2 e Prp 1] 

KCXXCÜ 

7r/uiaiov lanche Prp 1J 

èm [anche k cocei] 

pcncpóGev 

7tO0£V 

èiceiGev [anche Kcnceiôev] 

o/Uyov [anche Aw 2 e 3] rcou 

£|i7tpoo0ev [anche Prp 1] 

ò0£v [anche Aw 3] 

(0Ô£ 

eÇco [anche Prp 1] 

omoco [anche Prp 1] 


èÇotótev [anche Prp 1] 

cmou (anche Aw 2 e Cgz] 


Lezioni 68-100 

àAÀaxóGev 

saco 

Ttavxaxoô 

àAAaxoi) 

jcúkAxo 

rcavxoBcv 

ãvu 

Ai|ia laramaicol 

7COppa) 

èvT£õ0ev 

paKpáv 

Xapai 


Awerbi 2 [Aw 2]: di Tempo 


Le zioni 1 -6 7 

[anche prp 1] 
ovo)0ev lanche Aw 1] 
ómaÇ 
apxi 
aupiov 

lanche Aw 1 e 
eiT(x [anche Aw 3] 

^Jtcmpiov 

è/rcixa 

èxi 

c\)0é(oc 

nôn 

^Keti [anche Neg] 


HTÍrtco lanche Negl 
(ititi [anche Negl 

piKpOV 

VÒV 


oo&Ttoxe 

0\>KCXI 

oDTtco lanche Negl 

ztaXiv 

navxoxc 

Ttapaxpn^a 


VI) VI t A 1 •)! 

óXiyov [anche Aw 1 e 31 


TtoM-ònciç 

Tioxe 

rcoxe 

7Tp(0l 

TtpíOXOV 

oppcpov 

xaxcos 

xaxíOiov 

xaxioxa 

xax^ 

xoxe 

xpiç 

uaxepov 
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ltfenchl Aw 2, Aw 3, Art 


Lezioni 68-100 
8V|7lOXe 

Ô1Ç 

èXaxxov [èAaaaov] 

èvBaÔe 

ewuxcx 

èÇou<(>vr|ç |è£,é<t>vr|ç| 


raxottov 

e\)tí\)ç 

ei)X(xíp(oç 

(LKXKpíX 

prxaÇó lancho Prp 1 

OÍ)KO\)V 


ó%j/r 

níxiôuiOrv 
núXm 
7C()()Tr,()OV 
I HOOTOTC 

anvT()(jo)ç 


Awerbi 3 |Aw 3]: in Generale 


Le zioni 1-67 
àAr|0(ü<; 

(ieAxiov 

ei ta [ancho Aw 2| 
eAaaaov IcAaxxov] 
naaov [fjxxovl 
Ka0(X7tep [ancho Cgz| 
K(XK(ÒÇ 

kcx^Aiov 

kcxAcóç 

Kpdoaov [Kpeitxov] 

Auxv 

(xò) Aoircóv [(xoó) Àoutoül 

pátaaxa 

pàAAov 

Mh 

Mhxi 

ò0cv 

òAiyov [ancho Aw 1 o 2] 


Ú|10Íü)Ç 

0\)V 

OÍ')X(l)Ç 

o\>xí 

Ticpiaaóv 

tcAciov ItiWovI 

noXXá 

noXXoò 

noXx> 

noXkíú 

TCCOÇ 

TCÍDÇ 

0(|)ò8pa 

Xwpíç lanche Prp 1| 

(íxraóxax; 

cóaeí 


Lezioni (>8-100 

àa<t>(xÀ,(òç 
Ôugkóàxúç 
ôíopeáv 
' Eppaiaxí 
èKTicpiaacòç 
f EAArjviGxí 
èÇajnva 
èÇauxrjç 


rjôccoç 

Kopvj/óxcpov 

A.«0pqt 

páxi^v 

póvov 

vonve^íòç 

opcoç 

OVX(0Ç 


òp0(bç 

rceÇí] 

7ccpiaaò)Ç 

Tcóxepov 

Pcopaiaxí 

xrjÀmjyox; 

ímepTtepioaox; 

((xxvcpax; 


Articolo |Art]: ó, xó 


nmn 

gtv. 

dtv. 


msc. 

ó 

XO\) 

TCÒ 

XÓV 


S/ngo/are 

fmn. 

h 

XT1Ç 

Xfjv 


ntr. 

xó 

XOÍ) 

XO) 

xó 


acc. 
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nmn. 

gtv. 

dW- 


acc. 


Ele nchi An, Cgz, Itz, Neg 



Pturale 


msc. 

fmn. 

ntr. 

oí 

aí 

xá 

xcbv 

xcôv 

xcôv 

xoiç 

xáiç 

xoíç 

xoóç 

xáç 

xá 


Congiunzioni [Cgz] 

rp /ioni 1-67 

àÀÀá 

àxpiç [âxpil [sovente con oí>] 
yap 

8é 

Sió 

ÔIÓTL 

èáv 

ei 

èm 

èjieiôrí 

éax; 

íi 

iva 

Ka0á7iep [anche Aw 3] 

Ka0ok; 

Kaí 

KàKei (Kaí + £K£Í) 

K(XK£10£V (Kaí + £K£10£V) 
KàKeiVOÇ (Kaí + £K£lVOÇ) 

[lév 


\xr\ [anche Neg] 
pr|ôé [anche Neg] 
pr|K£Ti [anche Neg] 
prÍ7iox£ [anche Neg] 
pf]te [anche Neg] 
õttoi) [anche Aw 1 e 2] 

Õ 7 KDÇ 

õxav 

ÕX£ 

õxi 

oi)ôé [anche Neg] 
o\)X£ [anche Neg] 

7 CÀ.T]V 

jcpív 

X£ 

, 

cooeí 

cócmp 

(00 X£ 


le zioni 68-1 nn 

Tjit£p Kaíxoiye 


pévxoi 


•nteriezioni [Itz] 


1^67 , i 

Icfr.: imperativo aoristo attivo di opacoJ 
i8ou [cfr. : imperativo aoristo medio di opacoJ 


oòca 

CO 



cóaavvá [forma verbale ebraica] 


àpa aZÍ ° ni ,Ne g] 


PP*© [anche Aw 2] 

aU [anche Cgzl 
* , i h o Aw 21 


ovtôeíç [anche Agg 19] 
oõicéxi [anche Avv 2] 
oímco [anche Aw 2] 


Elenchi Neg, Sst 1 , Sst 2 


. lon ot) Ot)K, Ot>% 

PhSáç [anche Agg 19] [ a nche Cgz] 

Uriféti [anche Avv 2] ^ [anche Cgz] 

fiiÍTcoxe [anche Cgz] 


o\)%i 


Sostantivi (e Nomi 


Propri) 1 [Sst 1]: -n. -nç. ^ 


nmn. 

Singolare 

àyánr) 

Plurale 

àyanca 

y / 

vct. 

àyanr\ 

ayaTtai 

gtv. 

dyárcrjç 

dya7cd)v 

dtv. 

áyánr\ 

àyárcaiç 

acc. 

dydjniv 

àyánaq 


Lezioni 1-67 
dydTrrj 
cxôeÀx})!^ 
áKOTÍ 

dvdyicn 

dvaaxpo(()TÍ 

dpxTÍ 

(k>ofoí 


Yh [irregolare; cfr.: Sst 33] 
ypaprí 


õia0rjKT| 

òxòaxA 

ôiKaioadvri 

eipTÍvri 

èÀcripoadvri 


èvxoÀJÍ 

èopxrí 

è7uaxoLn 

C®TÍ 

Kttyafo] 

Kwpri 

X\)KT\ 

ve<(>éir| 

otKoSopií 

OÍKO\)|i£Vr| 

òpyií 

rcaiSícncri 

napapo^ 


Tcepixojní 

Tc^riyt! 

7rpoae\)XTÍ 

GKrjVTÍ 

anKfi [irregolare; cfr.: Sst 33] 
aovaycoyri 

Xl(I7Í 

XpO(j)TÍ 

'ÒmKOTÍ 

'í)7TO|LlOVTÍ 

doíiaKTÍ 

<t>COVT) 

y*xA 


Lezioni 68-1 on 

dyéÀTi 

dÀór| 

dvaxoXií 

d7idxri 

au^ 

dppoaóvri 

Ppovxtí 

yodrívr| 


yevexTÍ 

ÈTTiypa^rí 

Çcòvr| 

01ÍKT1 

tCÂ.ÍVT| 

KÀoTrri 

^°Yzn 

M aY8aXnvií 


Sostantivi (e Nomi Propri) 2 [Sst 

nmn. Sl "9olare 

vrt aôiKia 

gtv «ôma 

dtv. aônaotç 

oôuáa 

CH 


povií 

V0|J1Í 

v-ó[a<t>n 

ÒO|ilí 

^apaoKenn 

rtéôri 

rtoípvri 




acc. 


, i 

aôuciav 


aôncíoa 

“Suciai 

“Suacòv 

“Suciaiç 

“ôucíaç 


nuypií 

laA-cópri 

aeA.rívr| 

anox>òr\ 

oxéyri 

axoA.tí 

xapaxh 
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FAenchi Sst 2, Sst 3 


iç/ioui 1-07 

(lc)l K\Ct 

õuxkovícx 

KapSía 

oi no 

5i6aGK«Xía 

Ktapovo|iía 

KoiXía 


ÈKKXeGÍa 

«Àii&itt 

ètaxía 

Koivcovía 

apaptiot 

è^o\)Gia 

pocKpo0v>pía 

avopva 

è7tayyeWa 

jaapxupía 

àjuoXna 

èju0i)pía 

pexávoia 

OpO 

e\)À,oyía 

oiKÍa 

ácrtteveta 

e\)Gé(ieia 

òvjÁa 

paaiXacx 

eii/apicraa 

7capo\)GÍa 

|JÀ.«a<|>ripux 

lípépa 

mppr|GÍa 

ytvea 

0\jpa 

Tcéxpa 

lozioni 68-100 

àyopa 

Ka0éôpa 


ãiíKXopo<()covía 

KaiGápeia [KaiGapía] 

àvBpaKÍa 

Kaxrjyopía 

àjRGna 

Keipia 


Apipa0aía 

KoÀi)|iPií0pa 

àGfXyeux 

XaXiá 


Br|0caiôá 

Xocxpeía 


BrjBavia 

Xircpa 


TaXiXaia 

ÀÁxpa 


ToXyo0a 

X\>xvía 


ycovia 

Mapía 


ôiavoia 

Máp0a 


Ôicrorcopá 

poixeía 


íkopea 

óôoucopía 


èpiipia 

mpoipía 


ííXiKia 

7iev0epá 


lôoupaía 

rcepiGxepá 


loDÔaia 

Tirípa 



Sostantivi (e Nonii Propri) 3 [Sst 3]: -a, T|ç, fj 



Singolare 

Plurale 

nmn. 

dicavBa 

dKavOai 

vct. 

aKav0a 

òtKavOai 

gtv. 

àicavOnç 

àKav0còv 

dtv. 

àKctvBrç 

cxKav0ais 

acc. 

àKav0av 

àK<xv0aç 

Lfizioni 1-67 

avavea 

ôó^a 

paxcupot LCir 

Y^wooa 

QaXaoaa 

pí^a 

LêÜQJLÍ 68-100 


cpúpva 

YEfvva 

jipúpva 

^pvpva 

ittepva 

aiteipa 


Kopveía 

7tpo<t>r|X£Ía 

GKOXÍOt 

ao<()ía 

acoxripía 

Xapá 

xnpoc 

Xpeía 

Xcòpa 

àpa 


rcteoveÇía 

7CÀ£\)pá 

7iovripía 

7top<trópa 

7cpaaiá 

Kpcoía 

7rpcoTOKa0eôpía 

TTpcoroKÀiaía 

Iajnáp(e)ia 

ZKr|vo7n\yía 

aKXripoKapôía 

GKlá 

Gioá 

G\)vrí0eia 

xpupaAiá 

\)ôpía 

\)7cepr|<|>avía 


: Sst 33] xpárceÇa 


Z\)pO<()Ol VÍ KlGGa 


Elenchi Sst 3, Sst 4, Sst 5 


Sostantivi (e Nomi Propri) 4 [Sst 4]: -T|Ç, _au > ® 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 

Singolore 

Pa7uxiaxiíç 

Parcxiaxá 

Panxiaxoí) 

Poamoxfj 

PaTmaxfjv 

Plurale 

Powmaxaí 

Pcmxioxaí 

Pajtxiaxrôv 

Pajtxioxaiç 

Pantioxaç 


Lezioni 1 -67 

Poamatríç 

Ô£<TJtÓXT|Ç 

èKatovxápxriç 

èpyáxriç 

’ Iop5ávr|ç 
KÀé7TXr)Ç 

KpiXTÍÇ 

Xl^OXTÍÇ 

paGíiXTÍç 

JtpOípliXTIÇ 

axpaxuòxriç 

xeAxóvriç 

ójnipéxriç 

\)7tOKpixfiç 

\|i£v>axr|ç 

Lezioni 68-100 

Po\)X£\JTTÍÇ 
è7cev8t)TTiç 
Hpcóôriç 
IepoaoXv)|iÍTT|ç 
’ IaKapicániç 

’ Icoáwriç 
Keppaxi axTÍç 
KO^X\)PiaXTÍÇ 
Koôpávxriç 
Ae\>(e)íxr|ç 

pexpr|TTÍç 

Çéaxriç 

oÍKoôeanóxriç 

7tpooaixr|ç 

JipooKovrixtíç 

Iapap(e)íxr|<; 

axaaiaaxríç 

ODppaSriTTÍç 

\]/£V)Ô07ip0<t)tíxr|Ç 

Sostantivi (e Nomi Propri) 5 [Sst 5]: -aç, -ov, ò 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 

Singolare 

veavíaç 

veavía 

veavíou 

veavía 

veavíav 

Plurole 

veavíai 

veavíai 

veavicòv 

veavíaiç 

veavíaç 



Lezioni 1-67 

Avô P £a Ç Meaaíaç 

Lezioni 68-100 

’ Hà(£)ío.ç 
cfr. anche: 

Avvoç [irregolare; cfr.: Sst 33] 

Bapo.ppõç lirregolare; cfr.- Sst 331 
Hocdaç J 

©ojpáç [irregolare; cfr.: Sst 33] 


veavíaç 


tirre golare; cfr.: Sst 33] 
kSÍ? 0 ^ tirregolare; cfr.: Sst 33] 
KW Ç irregolare; cfr.: Sst 33] 
vZ^ a 5 irregolare; cfr.: Sst 33] 
ava Ç tirregolare; cfr.: Sst 33] 



Elenchi Sst 6m 


Sostantivi (e Nomi Propri) 6m [Sst 

6m]: -oç, -oi), ó 

Sing olaré 

Plurale 

nmn. àyyetoq 

dyyeXoi 

vct. ãyyeXe 

dyyeXoi 

gtv. áyyeXox) 

àyyéXcov 

dtv. àyyÉXío 

àyyéXoiç 

acc. áyyeXov 

àyyéXouç 


Lezjoni 1-67 

àyyeÀo ç 

áypóç 

àôe^óç 

á|iapxa)ta)ç [anche Agg 5] 

dvegoç 

áv0pco7coç 

àrcÓGxokoç 

àpi0|ióç 

àpxoç 

yágoç 

yecopyóç 

yvcooTÓç [anche Agg 1] 

Séopioç 

Ôecgóç 

ôia(3o^oç [anche Agg 5] 
ôicxkovoç [anche Sst 6f] 
ôiata)yiG[ióç 

ôlÔáGKOCÀOÇ 

ôoôXoç 

èmxóvxapxoç 

èviaoxóç 

èx^póç [anche Agg 2] 

ÇnXoç [cfr. anche Sst 31] 

TÍ^IOÇ 

Bávaxoç 

©epéXioç 

0£ÓÇ 

0epiG(ióç 

0x|Ga\>pó<; 

0póvoç 

frugóç 

Iouôaioç [cfr.: anche Agg 2] 
ÍTtrcoç 
Kaipóç 
KCXTtVÓÇ 

KapTCÓç 

K^rjpovójioç 

Kórcoç 

Kóogoç 

KX>plOÇ 


taxóç 

^Í0OÇ 

kóyoç 

À,t>x v °Ç 

JLllGXÓÇ 

votóç 

veKpóç [anche Agg 2] 

V1Í7UOÇ 

vógoç 

VD|i(|)ÍOÇ 

Çévoç [anche Agg 1] 

OIKOÇ 

oivoç 
oòpotvóç 
ò(|)0a fyióç 
òx^oç 

7cap0évoç [anche Sst 6fl 

7C£ipOCG|iÓÇ 

nÀooxoç [cfr. anche Sst 31] 

Ttótegoç 

rcoxapóç 

rcpeGpúxepoç [cfr. anche Agg 2] 
Tcxcoxóç [cfr. anche Agg 1] 

GEIG^LÓÇ 

GIXOÇ 

Gxaopóç 

Gxé( |>avoç 

Gwepyóç 

XÓ7COÇ 

XpÓTIOÇ 

xórcoç 

oióç 

{)\|/lGXOÇ 

<t>íÀ.oq [anche Agg 1] 

<|>ópoç 

xaíctpxoç 

£OÍpOÇ 

YÓptOÇ 

XptOTÓÇ 

XPÓvoç 
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Elenehi Sst 6m, Sst 6f 


cfr. anche Inooüç [irregolare: cfr.: Sst 33] 


Lezioni 68-100 

aiyiaÀoç 
AXctavSpoç 
' AXpcxioç 
àpvóç 

apxicruváycoyoç 

àpxixpÍKXivoç 

ocgkoç 

aaKaopóç 

BapGoXopáioç 

Bapxifiaíoç 

páxoç [anche Sst 6fl 

pioç 

yoyyoGpóç 
ôaKTüXoç 
AíSnpoç 
Ôuoy|ióç 
5 óAoç 

èvxa^iaapóç 

ZePeSaioç 

fl^OÇ 

Hpcpôiavoí 
OaôÒaioç 
Gópupoç 
Onpopóç 
’ Iáipoç 
’ IáKCOPoÇ 
iaxpóç 
ípaxiapóç 
Ka0apiapóç 
Kd/Uxpoç 


Kapeloç [anche Sst 60 

Kavocvaíoç 

tcfjvooç 

KÍjJtoç 

KT| JTOUpOÇ 

IcXáÔOÇ 

K^fjpOÇ 

KÓKKOÇ 

kóXkoç 

KÓ<|)lVOÇ 

Kpápaxxoç 

Kpripvóç 

AáÇapoç 

À£7tpÓÇ 

Aipóç [cfr. anche Sst 6f] 

Mkoç 

MaGGdioç 

Má^xoç 

piaGcoxóç 

póSioç 

[ivXoq 

NaÇcopáioç 

NaÇaprivóç 

veavíoKoç 

NlKÓÔTjpOÇ 

Õvoç [cfr. anche Sst 60 

Op0poç 

OpKOÇ 

òp<t>avóç [cfr.; Age 11 
rcap(XKA.r|toç 88 J 


napa^nxiKÓç 

n(e)i^âxoç 

néxpoç 

ítevBepóç 

nr|Àóç 

7TÚpyoç 

JTUpEXÓÇ 

KCÔ^OÇ 

' Poupoç 

ZaôôoDKáloç 

arcóyyoç 

cmópoç 

Tipáioç 

XÍXÀ.OÇ 

xpópoç 

xpáxn^oç 

•Ü7WOÇ 

ikjcawtoç [Sst 6f e Sst 7] 

<[>avóç 

«hapiaaioç 

<|>0ÓVOÇ 

<&íÀ,utJtoç 

<|>ÓVOÇ 

<t>paypóç 

ya^KÓç 

Xeipáppouç [cfr.: Agg 2 
e 4] 
yoipoç 

yeuôóxpiaxoç 


Sostantivi (e Nomi p roprl) 6f (Ss , „ 

J * T| 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


5/ngo/ore 

dp\)oaoç 

àpuaae 

àPt)cao\) 

àpúaaco 

«Pwaov 


Lezioni 1 -67 

apDOGOÇ 

àpTceAoç 

PípAoç 

ôuxkovoç [anche Sst 6m] 


PI u rale 

^Pwooi 

^Puggoi 

ÓpÚGGCOV 

^Pt>GGOlç 

ttp^GGO-bç 

vf|ooç Ç [anche Agg 5] ÓSÓÇ 

vóo °ç napeévoç [anche Sst 6iw 

pdpSoç 



759 



iczioni 68J6Q 

T' lW c |('l' r - an ( 'ho Sst í>m| 

L iunXoç lancho Sst 6ml 
lanche Sst 6m| 

vóp8oÇ 


Monchi Sst 6f, Sst 


OVo 5 ,an( ‘he Sst 6m] 
7CCpl^(j)pOÇ 

texpáprivoç 


Sostantivi (o Nomi Fropri) 7 [Sst 7]: 


-ov, -ou, xd 


Singolare 
nmn. (xpyúpiov 

vct. àpyVipiov 

gtv. cxpY\ipío\) 

dtv. àpYDpícp 

acc. àpyúpiov 

Leziflni..Ad&Z 

àpyúpiov 

ápvíov 

(5i|ftíov 

8(xi(aóviov 

ôeucvov 

ôévòpov 

8t|V(xpiov 

Saipov 

rpyov 

twyyíXiov 

Ç(í K)V 

Qnpíov 

0£|icÀ,iov 


Plurale 

àpY”òpia 

àpyúpia 

cxpyupíov 

àpy\jpíoiç 

cxpyupux 

Bixriaaxrípiov 

íepóv 

ípáxiov 

Katcóv lAnche Agg 1] 

XOITCOV 

(xapxtipiov 

(xéxpov 

pvrnieiov 

púpov 

|x\iaxrípiov 

naiôíov 

Tiexeivóv 


Lc/ioni 68 r j()ü 
a S^g(x [ntr.plr.; 

c , r .: Agg 5J 
Wtcpov 


^[iaaxpov 

«Wofiov 

aV( XY<xiov 

fXTCOGXÓoiov 

PUlov 


' IepoaóÀAipa [ntr.plr.; 

cfr.: Sst 32 e Sst 33] 
iX0ií8iov 
tcepcxpiov 
Kopáaiov 
Kpáviov 
icpá(T7Cc8ov 
Kwápiov 
A/xxavov 
távxiov 
À£7CXÓV 
AiBóaxpoxov 
Mxpoy 
prauvaítcxiov 
pvruxócruvov 

óBóviov 

óvápiov 


xpí(5oç 

IVjpoç 

ííaaomoç fanche Sst 6m 
e Sst 7 1 


rcXoiov 

TCOXTÍpiOV 

Tipófiaxov 

Tcpóaomov 

aápfiaxov 

arípciov 

aicávôaXov 

cruvéôpiov 

xátaxvx ov 

xétcvov 

XP^aíov 


õtcAx)V 

òpiov 

òaxéov [anche óaxoítv 
(cfr.: Sst 33)] 
òvj/ápiov 

TCÍXlôáplOV 

rcpaixcopiov 

TCpoaúÀiov 

TcXxjuxpiov 

7cpoa(xPP«xov 

7CpoatCC(tKX^lOV 

7ipoa<t>cxyiov 

acxvõíxXiov 

aou&xpiov 

arcríAxxiov 

arcópipa Icfr. Agg 5] 
oi) kov 
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Elenchi Sst 7, Sst 8m, Sst 8f, Sst 9m 


crojipoútaov 

aupTcóoiov 

awarijLiov 

axoivíov 

xeKvíov 

xetaóviov 


TpvP^íov 
vnoX^viov 
i)G<jo)7cov [anche Sst 
6m e Sst 6í] 
^payéMaov 
<j>óÀ,À,ov 


XaX icíeHov 

Xcopíov 

vjnxíov 

vj/opíov 

arcápiov 


Sostantivi (e Nomi Propri) 8m [Sst 8m]: -koç ó 



Singolare 

Plurale 

nmn. 

ok(ÓA,t)^ 

GKÓXr |K£Ç 

vct. 

GKCÓÀXl^ 

GK(óXriKe<; 

gtv. 

G KCÓXrjKOÇ 

GKO)X,T^KO)V 

dtv. 

GKCÓX.TJKI 

GKG)À.T|Çl(v) 

acc. 

GKcóÀ,r|Ka 

GKcóXriKaç 


Lezioni 1-67 
Lezioni 69-1 00 

OKG&Tj^ 


<()OÍVl^ 


Sostantivi (e Nomi Propri) 8f [Sst 8f]: -Ç, -koç, f) 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singo/are 

aápÇ 

aáp^ 

Gapicóç 

aapKÍ 

aápKa 


Lezioni 1 -67 

ywrí [irregolare: cfr. Sst 33] 
Lezioni 68-1 00 

TCÍVCCÇ 


Plurale 

aápKeç 

aápKeç 

oapKwv 

aapÇí(v) 

oapKaç 


VVÍ> [lrre g°lare: cfr. Sst 33] aápÇ 


Sostantivi (e Nomi Propri) 9m [Sst 9 m ] : -Ç ó 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singolare 

taxpDyÇ 

tópDyÇ 

Xáp\>YYoç 

taxpuyyi 

kápuyya 


Plurale 

tóp\)YYeç 

^«p\>YYeç 

^PÚyycov 

tó P^i(v) 

^(xp\)YYaç 


Lezioni 1 -67 

lÀxxpuy^] 
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Elenchi Sst 9m, Sst 9f, Sst 1 0, Sst 1 1 m, Sst 1 1 f 


LezionL68il00 

Sostantivi (e Nomi Propri) 9f [Sst 9f]: -Ç, -^oç, f| 


Singolare 

Plurale 

nmn. 

GaXmy^ 

cáXmyyeq 

vct. 

GáXnv 

GáXmyyeq 

gW. 

aáX myyoq 

oaXníyycúv 

dtv. 

caXmyyx 

G&X 7ay^i(v) 

acc. 

GáXmyya 

aá^7ayya<; 

Ipzinni 1-67 

aáÀTay^ 



I.ezioni 68-100 

íiáaxi^ 




Sostantivi (e Nomi Propri) 10 [Sst 10]: -%oç, i\ 



Singolare 

Plurale 

nmn. 

òpviÇ 

òpvixeç 

vct. 

òpvi^ 

òpvixeç 

gtv. 

òpvixoç 

òpvíxwv 

dtv. 

òpvixi 

òpviÇi(v) 

acc. 

òpvixa 

òpvixaç 

Lezioni 1-67 

9píÇ 

[òpvi£,l 



Sostantivi (e Nomi Propri) llm [Sst llm]: y, -noç, ó 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singolare 

gkóXo y 

oKÓ^oy 

gXóXokoç, 

GKÓÀ , 07tt 

GKÓXOJia 


Plurale 

OKÒXomq 

gkóXokzç, 

gkoXókcov 

gkóXo\\h(v) 

aKÓXcmaç 


[cjkóXov|í] 



Sostantivi (e Nomi Propri) Hf [Sst Hfl: -*> * 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singolare 

XcnXay 

XóxXay 

XaíXanoq 

XxxxXam 

XcáXana 


Plurale 

XaiXoutzc, 

XaíXaneq 

XaiXáTccov 

XaíXayiW 

XaíXanaq 


U>2 


lilenchi Sst 1 1 1, Sst 1 2, Ss* 1 3m, Sst 1 3f 


L ezioni 1-67 

XuiÀuy 

Le zioni 68-100 

Sostanlivi (e Nomi Propri) 12 [Sst 12]: -V|f, ~Poç> à 



Singolare 

Plurale 

nmn. 

’Apa\| / 

"Apapeç 

vct. 

'Apa\|/ 

"Apa^eç 

gtv. 

”Apa(3o<; 

’ Apá(k>v 

dtv. 

’ Apa^i 

v Apa\|n(v) 

acc. 

’'Apa(3a 

"ApaPaç 


Lezioni 1 -67 

' Apocy 


Lezioni 68-1 00 


Sostantivl (e Nomi Propri) 13m [Sst 13m]: -ç, -toç, ó 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Sing olaré 
i[iáq 

í|lávXOÇ 

í|l(XVXl 

i^ávxa 


Lezioni 1-67 


Plurale 

itmvxeç 

í^ávxeç 

í|iávxcov 

itmai(v) 

ítuxvxaç 


Lezioni 58-1 on 

í|iáç 


IaxTfiç [anche irregolare; cfr.: Sst 33] 
Sostantivi (e Nomi Propri) 13f [Sst 13fj : ^ 


Singolare 
veórriç 
veóxriç 
veóxiixoç 
veóxrixi 
veóxrixa 

Lezioni 1 -67 

Xápiç [irregolare; cfr.: Sst 33] 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Plurale 

veóxrjxeç 

veóxrjxeç 

veoxt)xcov 

veóxriai(v) 

v eóxT|xaç 


Lez ioni 68-1 nn 

veótriç 




Sostantivi (e Nomi Propri) 14m [Sst 14m]: -ç, -ôoç, ó 



Singolore 

Plurole 

nmn. 

naiq 

Tcáiôeç 

vct. 

rcáiç 

miôeç 

fltv. 

rcaiôóç 

raiôcov 

dtv. 

rcaiõí 

rcaiaí(v) 

acc. 

Tcálôa 

rcáiôaç 


Lezjonj 1-67 

roxiç [anche Sst 14f| noüç [irregolare; cfr.: Sst 33] 

l.fí7.ioni 68-100 

pa<t>íç 

Sostantivi (e Nomi Propri) 14f [Sst 14f]: -ç -Soç, i) 



Singolare 

Plurale 

nmn. 

èXmq 

eXmdeç 

vct. 

èfoúç 

èXnideç 

gtv. 

èXníôoç 

ètaúôcov 

dtv. 

ètocíôi 

èfaríai(v) 

acc. 

eXmòa 

èÀjriÔaç 
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Elenchi Sst 1 6, Sst 1 7 

Sostantivi (e 

Nomi Propri) 

16 [Sst 16]: -pa, -ímxtoç, tó 


Singolare 

Plurale 

(/ 

nmn. 

aípa 

a ipaxa 

vct. 

aíjia 

dipaxa 

gtv. 

áipaxoç 

aipdxwv 

dtv. 

áípaxi 

dipaat(v) 

acc. 

aípa 

dipaxa 

Lezioni 1-67 

aipa 

òvopa 

pfjpa 

(táimapa 

oòç [irregolare; cfr.: Sst 33] a Jiéppcc 

Ppcopa 

jidOrpa 

aTÓ|ia 

Ypdppa 

ícapdnxtopa 

acò|Lia 

0éA.ripa 

/ 

ítA.r)po)pa 

\)ô(op [irregolare 

Kpipa 

rcveôpa 

Xápiaiia 


Lezioni 68-100 

dpdpxripa 

dvxaÀ.À.aYpa 

àvxXripa 

àpopa 

pÒéXvypa 

PdPa 

Yévrpa 

YÓv\) [irregolare; cfr.: Sst 33] 

ôwpa 

evxaXpa 

èití(iX.Ti|ia 


0péppa 

KaxdXopa 

tcaxaTtéxaapa 

Képpa 

tcXdopa 

Kxfjpa 

Kôpa 

pÍYpa 

pyr]pa 

vóaripa 



Sostantivi (e Nomi Propri) 17 


[Sst 17]: 


-Ç, -Toç, xó 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singolare 

àXaq 

àtaxç 

àÀ,axoç 

átaxxi 

àXaç 


Lezioni 1 -67 

áhxq 

Képaç tópaç 

T épaç 

Lezioni 68-inft 

PÉ/U 


Plurale 

àXaxa 

dXaxa 

«A.áxo)v 

®^aoi(v) 

dtaxxa 


óÀoKoajxcopa 

òppa 

nepÍCTaeupa 

Ttxóapa 

rcxcôpa 

pájuapa 

axíopa 

xmóôripa 

<!>ávxaapa 

<t>péap 


<(>éç 
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_ Elenchi Sst 'Sm, Sst 18f, Sst 19, Sst 20m 

Sostantivi (e Nomi Propri) 18m [Sst 18m] : -rçv, -evoç, ó 



Singolare 

Plurale 

nmn. 

tafiiív 

Xipéveç 

vct. 

XljlTÍV 

tapéveç 

gtv. 

tapévoç 

A.i|iéva)v 

dtv. 

tapévi 

À,i|uéai(v) 

acc. 

ta|iéva 

tajLiévaç 

lezioni 1-67 

Xl[UÍV 


7C0l|iTÍV 


Lezioni 68-100 

cfr.: neyiatáv [irregolare; cfr.: Sst 33] 


Sostantivi (e Nomi Propri) 18f [Sst 18fl: -tiv, -€voç, f| 



Singolare 

Plurale 

nmn. 

<t>pTÍv 

<t>péveç 

vct. 

<t>pTÍV 

<()péveç 

gtv. 

1 , 

<|>pevóç 

<|)pevcòv 

dtv. 

<|>peví 

<|)peaí(v) 

acc. 

t<t>pTÍv] 

<|)péva 

<|>pévaç 


Sostantivi (e Nomi Propri) 19 [Sst 19]: —tiv, — i rçvoç, ó 





nmn, 

vct. 

gtv. 

dtv. 

Qcc. 


^2íanLlr67 


Singofare 

"EXkr\v 

"EXkr\v 

"EÀÀrivoç 

"EÀÀrivi 

"EAAr|va 


HTÍv 


Plurale 
"EÀÀriveç 
"EM.r)veç 
' EMiivcov 
"EÀÀr|(yi(v) 
"EM,r|va<; 


S °stantivi ( e Nomi Propri) 20m [Sst 20m]: -ojv, -ovoç ó 


nmn Singolare Plurale 

vct * yeíxaw yeixoveç 

gty yeíxov yeixoveç 

dtv. yeíxovoç yeixòvwv 

acc. yeíxovi yeíxoai(v) 

yeíxova yeíxovaç 
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Elenchi Ssl 20m, Sst 20f, Sst 2 1 m, Sst 2 1 f 

■■■■ — 


Lezioni 1.67 

[ipuxuov 8aí(iO)v 

yeítcov [anche Sst 20f) fiyepcov 


Lezioni 68-100 

TÉKTCÚV 


Sostantivi (e Nomi Propri) 20f [Sst 200: -ojv, -ovoç, 1*1 


nmn. 

Singolare 

yeítcov 

Plurale 

yeíioveç 

vct. 

yeíxcov 

yeíioveç 

gtv. 

dtv. 

yeíxovoç 

yeitóvcov 

yeíxovi 

yeíxoai(v) 

acc. 

yeíxova 

yeíxovaç 


Lezioni 1 -67 

yeíxiov [anche Sst 20m] eitccóv 


Lezioni 68-1 nn 

OIVÔCÓV 


Xiróv 



Sostantivi (e Nomi Propri) 21m [Sst 21m]: -cov, -^qç, ó 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singolare 

àycóv 

àycóv 

àycóvoç 

àycóvi 

àycóva 


Plurale 

àycôveç 

àycoveç 

àycóv cov 

àycôm(v) 

àycóvaç 


Lezioni 1 -67 

àycóv 

aicóv 


àjLiTce^cóv 

7E\)À,CÒV 


Lezioni 68-inp 

à(j>eôpcóv 
KevTopícov 


tayicòv 


ctr. «ache, <é8i» [irregol, re ;?gt, 33 ] 

Sostant.v (e Nomi Propri) 2 lf (Sst 21 fl, -<arv, -tovoç. 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singolare 

Iiôcóv 

Ilôcov 

Ziôóvoç 

Ilôévi 

EiÔcóva 


Plurale 

[Liôcoveç] 

lliôcóveç] 

[Iiôcóvcov] 

tliôwoi(v)] 

í£iôoovaç] 


Xei^icóv 

Xixcóv 


líjicov 

EoXojicóv 


■f\ 
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Elenchi Sst 21 f, Sst 22, Sst 23, Sst24m 

1 ‘ ' V, _ . , . 


leziesil^l 

ijáonL (>8-iQ fl 

IlÔCDV 


Sostantivi (e Nomi Propri) 22 [Sst 22]: -cov, -ovtoç, ó 


Singolare 

Plurale 

nmn. 

àpxwv 

àpxovxeç 

vct. 

àpxcov 

dpxovxeç 

gtv. 

dpxovxoç 

àpxóvxcov 

dtv. 

àpxovxi 

àpxo\)ai(v) 

acc. 

dpxovxa 

àpxovxaç 

I.ezioni 1-67 

àpxcov 

SpáKcov 

cfr. anche òSooç [irregolare; cfr.: Sst 33] 


Lezioni 68-100 

yepcov 


Sostantivi (e Nomi Propri) 23 [Sst 23]: -Xç Xoç ó 


Singolare Plurale 

nmn. ah; ate; 

vct. ah; ate; 

gtv. âXó; àteòv 

dtv. ÓXí áXm(v) 

acc. á ha akoj; 


[c&ç] 


Sostantivi (e Nomi Propri) 24m [Sst 24m]: -nP- -eP 0 ^ ó 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

Qcc. 


Singolare 

àoxr\p 

daxé p 

daxépoç 

àaxépi 

dcaxépa 


Plurale 

daxépeç 

daxépeç 

daxépcov 

daxpdai(v) 

àaxépaç 



ItftT JÍP [irregolare; cfr: Sst 33] 
, a nche àviíp [irregolare; 
cfr -: Sst 33] 


cfr. anche pápxvç [irregolare; cfr: 
Sst 33] 

cfr anche jtôp [neutro irregolare; 
cfr: Sst 33] 
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Elenchi Sst 24m, Sst 24f, Sst 25, Sst 26 


kà v 




Lezioni 68-100 


Sostantivi (e Nomi Propri) 24f [Sst 24fl: Tip, -€poç, 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singolare 

[ai0TÍp] 

[ai0ép] 

[ai0époç] 

[ai0épi] 

[ai0épa] 


Lezioni 1 -67 

yaaxTÍp [irregolare; cfr.: Sst 33] 
eoyáxrip [irregolare; cfr.: Sst 33] 

Lezioni 68-100 


Plurale 

[cti0épeç] 

[ai0épeç] 

[ai0épcov] 

[ai0épai(v)] 

[ai0épaç] 


príxrip [irregolare; cfr. Sst 33] 
cfr. anche xeíp [irregolare; cfr.: Sst 33] 


Sostantivi (e Nomi Propri) 25 [Sst 25]: -tip, -npoç, ó 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 


Singolare 

acoxTÍp 

acoxTÍp 

acoxfipoç 

ocoxfipi 

aonfipa 


Lezioni 1 -67 
VITCXfip 


Lezioni 68-100 


Plurale 

oanfjpeç 

acoxfipeç 

OCOXTÍpCOV 

aonf|pai(v) 

acoxíjpaç 


ocox^p 


Sostantivi (e Nomi Propri) 26 [Sst 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 

Lezioni 1-67 

àÀ^KXcop 


Singolare 

pTÍxcop 

Pmop 

pt|TOpoç 

plÍTOpl 

pTÍTOpa 


P^íxcop 


26]: -<op, -opoç, ó 

Plurale 

P^hopeç 

P^xopeç 

Rtòpcov 

Pmopai(v) 

Wopaç 


cfr. anrhn 




Lezioni 6ft-inn 
G7C£KO\)X.áxO)p 
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^ Elenchi Sst 27m, Sst 27f, Sst 28m 

Sostantivi (e Noini Propri) 27m [Sst 27m]: -oç -tjoç, ó 



Singolare 

Plurale 

nmn. 

IX0\K 

iXOv^ 

vct. 

i%dv 

iXOue; 

gtv. 

ix&ooç 

ÍXO\KOV 

dtv 

iXOm 

ix0\xn(v) 

occ. 

ixOuv 

iXOuaç 


jp/ioni 1-67 

ixduc |)oõç [irregolare; cfr.: Sst 33] x°üç [irregolare; cfr.: SSt 33] 

ctaxuç voõç [irregolare; cfr.: Sst 33] 

I pyioni 69-100 


Sostantivi (e Nomi Propri) 27f [Sst 270: -vç, -wç, f| 


nmn. 

Singolare 

iax\>s 

vct. 

iax\) 

gtv. 

\GX\>oq 

dtv. 

laxm 

occ. 

iax^v 

Lezioni 1-67 

ioxuç 

òatjtúç 


Plurole 

iaxúeç 

iaxvíeç 

iax^wv 

iaxvai(v) 

iax^otç 


cfr. anche (3oôç [irregolare; cfr.: Sst 33] 


Lezioni 68-100 



Sostantivi (e Nomi Propri) 28m [Sst 28m]: iç, -e<»ç, à 


nmn 

vct. 

gtv. 

dtv. 

Qcc. 


Singolare 

ó<t>iç 

Ò<(>1 

ò<|>£cdç 

ò<t)ei 

Ò<t>lV 


Plurale 

ò<t>eo)v 

ò4>eai(v) 

ò<l>ei<; 


Uz joni 1 -67 
OOlç 


^zi ani 68-ion 

<r anche ttfjxuç [irregolare; 
<*•: Sst 33] 


cfr anche aí voou [neutro; irregolare; 
cfr.: Sst 33] 
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Elenchi Sst 28f, Sst 29, Sst 30 

•MM .M . .-.v;-- ^' v ' * 

Sostantivi (e Nomi Propri) 28f [Sst 28fl: -iç, -ewç f| 



Singolare 

nmn. 

àváaxaaiç 

vct. 

àváaxacn 

gtv. 

àvaaxáoecúç 

dtv. 

àvaaxáaei 

acc. 

àváaxaaw 


Plurale 

dvaaxáaeiç 

ávaaxáaeiç 

àvaaxáaecov 

àvaaxáaeai(v) 

ávaaxáaeiç 



Lezioni 1-67 


ocváoxaaiç 

ànoKákx)\\nç 

àdeaiç 

yvãxnç 

ôériaiç 

8wa|!iç 

èTríyvcoGiç 

0X,lv| nç 
icpÍGiç 

KXÍGIÇ 

Tcapáôoaiç 

7tapáKA.r|oiç 

maxiç 

nóA.iç 

ayveíôriaiç 

<t>i3aiç 

Lezioni 68-100 

ó&ugiç 

á7lÓKpiGlÇ 

(JpüXJlÇ 

Aetcárcotaç 

ôdaiç 

eKGxaaiç 

èpiípaxnç 

Çtixriotç 

KaxoÍKT|criç 

Koípriaiç 

KC0|lÓ7toX,lÇ 

òvjaç 

KÓaiç 

TcpóOeoiç 

TlíópCOGlÇ 

owcgiç 

l)7CÓKpiGlÇ 

\)Gxépr|Giç 


Sostantivi (e Nomi Propri) 29 [Sst 29]: -eoç, -éoç, ó 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 

Lezioni 1 -67 

ápxiepeúç 

PaovXeóç 


Singolare 

àpxiepeóç 

ápxiepeô 

àpxiepétoç 

ápxiepel 

àpxiepéa 


Plurale 

ãpxiepevç 

ápxiepeiç 

àpxiepécov 

“PXiepeôm(v) 

“PXiepeiç 


yoveóç 

Ypappateóç 


iepeóç 


Lezioni ftS-mn 

áXieóç Yva<|>eóç 


c fr. anche Mtooafjç [Irregolare; cfr.: SSt 331^ 


Sostantivi (e Nomi Propri) 30 [Sst tni. 

~ T IÇ» *onç, ó [cfr.: Agg 151 

Smgolare Dl 

^nevríç riurale 

OUyyevéç o\)yyeveiç 

°x>TYevoí)ç °^Y7eveiç 

ovryevéi °^ ) YYevcàv 

a ^ryevf| °^ryevéai(v) 

o\>ryeveiç 


nmn. 

vct. 

gtv. 

dtv. 

acc. 
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Elenchi Sst 30, Sst 31 , Sst 32 

(jvTYívtÍÇ [cfr- : Agg 15] 



Sostantivi (e Nomi Propri) 31 [Sst 31]: -oç, -ooç, tó 


nmn. 

vct. 

qtv. 

dtv. 

acc. 

Lezjoni 1-67 

yévoç 

é0voç 

è0oç 

èXcoç 

éxoç 


Singolare 

Plurale 

yévoç 

yévq 

yévoç 

yévq 

yévouç 

yevwv 

yévei 

yévem(v) 

yévoç 

yevrj 


ÇfjXoç [cfr. anche 
Sst 6m] 

(iéXoç 

liépoç 

òpoç 

7tAÍ}0OÇ 


lezioni 69-1 fíO 

(kt0oç 

eiSoç 

0époç 

ò^oç 


fXXKOÇ 

OKÉXOC, 

(TTfjeOÇ 

<t>éyyoç 


Tdoôxoç [cfr.: Sst 6m] 

(JK£\)OÇ 

GKÓXOÇ 

xéÀoç 

yeúSoç 


Xei^oç 

yòxoq 


Sostantivi (e Nomi Propri) 32 [Sst 32]: Indeclinabili. 

N.B. La maggior parte dei termini che compaiono in questo elenco sono 
d origine semítica. 

ráoxa: la medesima forma serve tutti i numeri e i casi. 


LegjQn ll-67 . .41 

^pav [Aw 1; Preceduto dalfarticolo diventa un sostantivo] 
n ^cTiov [Aw 1; Preceduto dalTarticolo divent 


diventa un sostantivo ] 




.^Piaeáp 

/Mipaan 

^lV(óv 

S a0a ldel termine e ' 
B ne J no molte varianti 

R W4kxy U tí 

0<XVt lPYÉç 


B 


rappaOá 

re0aim« v ( £ ^ 

revvrioapéT 

roA.yo0á 

AaXpavoo0á 

Aaoíô 


èXcoi 
' &|>paín 

TÍUlOOO 
■ iaKtóp 


[o ' E4>paí|.il 
[cfr.: Agg 14] 


’ lep(e)ixcó 

* lepooaaÀqp [cfr. an- 
che Sst 7 e Sst 33] 

’ loadic 
’ laKapuòe 
' laparjX 
’ Icoaq^ 

Kavá 

Ka<|>apvaoóji 

Keòpcòv 
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KOpPÒV 

Aeoí 

pctvva 

Maptau [cfr.: Sst 2] 
NaÇapéx 


Elenchi Sst 32, Sst 33 


NaGavcníA. P«PPouv(e)í 

oúaí [Itz; preceduta laÀeíp 

dali' articolo diviene IiÀcodp 

un sostantivo] 2%ap 

naox a TaX(e)v8á 


Sostantivi (e Nomi Propri) 33 [Sst 33]: Irregolari 


Nelle liste seguenti vengono indicati i riferimenti alia declinazione cui ] 
flessione dei termine irregolare maggiormente s’assomiglia. A seguirei 3 
liste si propone una tavola contenente per ogni singolo termine tutte \ 
forme attestate nel Nuovo Testamento. e 


Lezioni 1 -67 

ávTÍp [cfr.: Sst 24m] 

Poõç [cfr.: Sst 27m e Sst 27 f] 
yaoTiíp [cfr.: Sst 24f| 
yfi [cfr.: Sst 1] 
yuvií [cfr.: Sst 8f[ 

9píÇ [cfr.: Sst 8f[ 
euYárrip [cfr.: Sst 24f] 

Itiooôç [cfr.: Sst 6m] 


pá^aipa [Sst 3] 
pápxuç [cfr.: Sst 24m] 
pnxrip [cfr.: Sst 24f] 
voõç [cfr.: Sst 27m] 
vúÇ [cfr.: Sst 8f) 
ouç [cfr.: Sst 16] 
jrotTTÍp [cfr.: Sst 24m] 
nouç [cfr.: Sst 14m] 


Jtúp [cfr.: Sst 24mj 
OOKT 1 Icfr.: Sst 1] 
Pôcop [cfr.: Sst 16] 
Xápiç [Sst 13f| 
Xeíp [cfr.: Sst 24f] 
Xoôç [cfr.: Sst 27m] 


Lezioni 68-1 nn 

Avvaç [cfr.: Sst 5] 
Bapappâç [cfr.: Sst 5] 
yóvo [cfr.: Sst 16] 
0(opâç [cfr.: Sst 5] 
'IepooóXupatcfr.: Sst 
32 e Sst 7] 

Ioúôaç [cfr.: Sst 5] 


Iokttiç [cfr.: Sst 13m] 
Kaia<|>aç [cfr.: Sst 5] 
Kaiaap [cfr.: Sst 26] 
KT l4>aç [cfr.: Sst 5] 
KA.o)7câç [cfr.: Sst 5] 
peyvotáv [cfr.: Sst 18n 
Momotiç [cfr.: Sst 29] 


òSoúç [cfr.: Sst 22] 
òaxoúv [cfr.: Sst 7] 
Ttfixoç [cfr.: Sst 28m] 
Laxavâç [cfr.: Sst 5] 
aí vam [cfr.: Sst 28m] 
còSív [cfr.: 21m] 


ávi]p 


“Avvaç 

Bapappâç 

poôç 

yaoxiíp 

yóvu 

yuvií 


nmn.plr.: ãvôpeç- vct^ nl^^^ d,vsn 9 - : àvôpí; acc.sng. 

av8pám(v); acc.plr.- cévôoL r , av ® peç: 9tv.plr.: dvôpév; 
•Av,4 i g^r í - I * :Ss ‘24n>] 

c r -: Sst 5] VVot; ac c.sng.; "Avvav [anche i 

Hmn.sng.: V <W. 9 ' ^ dtv sn 9 - : Ytl; a « sn9 

[cfr.: Sst 161 ’ aCC ' sn 9- : yóvu- Hk, i 

nmn.sng.: Y \jvr|- vct ' ’ Pr: YÓVaoi(v ); acc.plc: Y 

YWai^itv )^acc p| ywa '- KÓ ^ dtvsn 9' : ^ 
pr ” Y\)VaiK(xç [ C f r . Sst. e |^ 9tV p * r ‘ : ywaiKàv; d 


Elenchi Sst 33 
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epíç 

evyorcrip 

Ocopõ; 

IepoaóXupot 

'\r\ooyx; 

'Ioúôou; 

'IoxiTy; 

Kaictyaç 

Kdioap 

Kii«(wç 

IdBMtâÇ 

Háp-nx; 

Háxaipa 

H^yiaxáv 

Mcmxjfjç 

votiç 

vúÇ 

ÓÔOÚç 

Ò<JXO\)V 
0 \>ç 
Ttati^p 

noá)ç 

*0p 

^ttavâç 


nmn.sng.: 0piÇ; acc.sng.: xpíxa; nmn.plr.: xpíyeç; gtv.plr.: xpi^wv; 
dtv.plr.: epiÇi(v); acc. plr.: xpíxaç [cfr.: Sst 8f) 

nmn.sng.. 0\)YÚxr|p; vct.sng.: 0úycxxep; gtv.sng.: ©'uyaxpòç; dtv.sng.: 
0t>yaxpí; acc.sng.: ©uvaiépa; nmn.plr.: ©uyaxépeç; gtv.plr.: ©uyaxépcov 
I cfr. : Sst 24f| 

nmn.sng.: 0(opáç; dtv.sng.: 0o)pá; acc.sng.: 0co|iáv [cfr.: Sst 5] 
nmn.sng.: Iepoao^upa; gtv.sng.: ' IepoooMpwv; acc.sng.: Iepo- 
aóXopa |Le forme plurali di Sst 7 vengono impiegate per indicare 
la città (cfr. la forma plurale/duale usata in ebraico); cfr. anche 
1 altra frequentíssima forma IepouaaXm, che è indeclinabile; cfr.: 
Sst 32] 

nmn.sng.: Iqoouç; vct.sng.: Iqaob; gtv.sng.: Ir|aou; dtv.sng.: Iqaou; 
acc.sng.: ’ Iriaouv [cfr.: Sst 6ml 

nmn.sng.: Ioúòaç; gtv.sng.: IoúÔa; dtv.sng.: ’ IoúÔq; acc.sng.: loúÔav 
[cfr.: Sst 5] 

gtv.sng.: Icoafi / Icoaqxoç [cfr.: Sst 13m] 

nmn.sng.: Kouá<t>aç; gtv.sng.: Kaiá(|)a; acc.sng.: Kaíá<|>av [cfr.: Sst 5] 
gtv.sng.: Kaícapoç; dtv.sng.: Kaíaapi; acc.sng.: Kaíaapa [cfr.: Sst 
26] 

nmn.sng.: Kr|<|)áç; gtv.sng.: Kr|<t>â; dtv.sng.: Kr|<j>á; acc.sng.: Kr|<t>âv 
[cfr.: Sst 5] 

gtv.sng.: KXamá [cfr.: Sst 5] 

nmn.sng.: pápxuç; gtv.sng.: pápxupoç; acc.sng.: pápxopa; nmn. plr.: 
pápxupeç; gtv.plr.: papxúpcov; dtv.plr.: pápxx)ai(v); acc. plr.: páprupaç 
Icfr.: Sst 24m] 

nmn.sng.: páxaipa; gtv.sng.: paxaípqç; dtv.sng.: paxaípq; acc.sng.: 
páxaipav; gtv.plr.: paxaipwv [cfr.: Sst 3] 
nmn.plr.: peyiaxáveç; dtv.plr.: peyiaxámív) [cfr.: Sst 18m] 
nmn.sng.: pTÍxrjp; gtv.sng.: iiqxpóç;; dtv.sng.: pr|xpí; acc.sng.: grixépa; 
acc. plr.: prixépaç [cfr.: Sst 24f| 

nmn.sng.: Mímxjfjç; gtv.sng.: Moyuoéwç; dtv.sng.: Mcouaeí; acc.sng.: 
Mcouaéa [cfr.: Sst 29] 

nmn.sng.: vovç; gtv.sng.: voóç dtv.sng.: voí; acc.sng.: vouv [cfr.: Sst 
27m] 

nmn.sng.: vúÇ; gtv.sng.: vdkxóç; dtv.sng.: vuktí; acc.sng.: vÚKxa; 
acc. plr.: vÚKtaç [cfr.: Sst 8f] 

gtv.sng.: òôòvxoç; acc.sng.: óôóvxa; nmn.plr.: òôòvxeç; gtv.plr.: 
òÔóvxcov; acc. plr. òôóvxaç [cfr.: Sst 22] 
nmn.sng.: òaxobv; gtv.plr.: òaxéwv; acc. plr.: òcxéa [cfr.: Sst 7] 
nmn.sng.: ovç acc.sng.: o\>ç dtv.plr.: còaí(v); acc.plr.: wxa [cfr.: Sst 16] 
nmn.sng.: Tcaxrjp; vct.sng.: rcáxep; gtv.sng.: Tcaxpóç; dw.sng.: rcaxpí; 
acc.sng.: rcaxépa; nmn.plr.: Tiaxépeç, vct.plr.. rcaxépeç; gtv.plr.: 
Tcaxépcov; dtv.plr.: Ttcxxpáai(v); acc.plr.: rcaxépaç [cfr.: Sst 24m] 
acc.sng.: Txnx^v; gtv.plr.: Jirix^v [cfr.: Sst 28m] 

nmn.sng.: novç, gtv.sng.: noòóq; acc.sng.: rcóôa; nmn.plr.: rcóôeç; 
gtv.plr.: 7 ioôcòv; dtv.plr.: Ttoaí(v); acc.plr.. Tióôaç [cfr.: Sst 14mJ 
nmn.sng.: jrup; gtv.sng.: jrupóç; dtv.sng.: Tcopí; acc.sng.: 7rup [cfr.: Sst 
24m] 

nmn.sng.: Taxavâç; vct.sng.: Taxava; gtv.sng.: Taxava; dtv.sng.: 
Taxavçt; acc.sng.: Taxaváv [cfr.: Sst 5] 
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crivam gtv.sng.: civámax; [cfr.: Sst 28m] 

gvkt \ nmn.sng.: a\)Kfj; gtv.sng.: a\)Kf|ç; acc.sng.: a\)Kf|v [cfr.: Sst 1] 

ftkflp nmn.sng.: úSíop; gtv.sng.: üôaroç; dtv.sng.: i)5ati; acc.sng.: íiSwp; 

gtv.plr.: óôattov; dtv. plr.: xjôaai(v); acc.plr.: üÔata [cfr.: Sst 16] 

Xápiç nmn.sng.: xapiç; gtv.sng.: xápitoç; dtv.sng.: xápm; acc.sng.: xápiv / 

Xapua [cfr.: Sst 13f] 

Xdp nmn.sng.: x £ íp; gtv.sng.: x £ tpóç; dtv.sng.: x £ tpí; acc.sng.: xeipa; 

nmn.plr.: x £l P £ Çí gtv.plr.: x £l P wv ; dtv.plr.: x £ paí(v); acc.plr.: xãpaç 
[cfr.: Sst 24f) 

Xoüç acc.sng.: xoôv [cfr.: Sst 27m] 

fflSív nmn.sng.: coôív; gtv.plr.: còôívcov; acc.plr.: còôívaç [cfr.: Sst 21m] 


Particelle [Prt] 

N.B. Le particelle negative si possono trovare nella sezione Negazioni 
[Neg]. 

Lezioni 1 -67 

òprjv [termine ebraico] ápa y£ 

“ v àpa vai 

Lezioni 68-100 


Preposizioni 1 [Prp 1] 

Elenco delle preposizioni che nel Nuovo Testamento sono attestate regge 
re un solo caso: 


Lezioni 1-67 
Reggono il Genitivo : 

CCVTÍ 

àTCÓ 

<*XpUç) 

èyyúç [anche Aw 1 e Aw 2] 

£K 

£li7cpoa0ev 

Reggono il Dativo : 
àjia 


évcKa 

èvcómov 

eÇco 

e£,G>0ev 

èrcávco 

écoç 

H^XpUç) 

èv 


ÒTIÍGCO 

népav 

kXj\v 


nX Tiaíov [anche Aw. 1 e Sst 32] 

Tipó 

Xcopíç 


aw 


Reggono VAccusativo: 

Lezioni 68-1 00 

Reggono il Genitivo: 
êoco 


dcvá 


eiç 


5^7* . [anche Aw 2] 

kdkAxo [anche Aw 1] ÓTcoKáxco 


Elenchi Prp 2, Prp 3, Prn, V(rb) 1 
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preposizioni 2 [Prp 2] 

Elenco delle preposizioni che nel Nuovo Testamento sono attestate regge- 
re due casi: 

i^zioni 1-67 

Reggono il Genitivo o kccxó Ó 7 tép 

lAccusativo: pexá úiró 

8iá Ttepí 

lezioni 68-100 


Preposizioni 3 [Prp 3] 

Elenco delle preposizioni che nel Nuovo Testamento sono attestate regge- 
re tre casi: 

Lezioni 1 -67 

Reggono il Genitivo, il èrcí 

Dativo o l Accusativo: Jtapá 

Lfizioni 68-100 


Pronomi [Pm] 


Le zioni 1-67 

“Moç [cfr.: Agg lPrn] 

ct MxíX.ü)v 

pojxóç [cfr.: Agg lPrn] 

«MttOÔ 

CftDtCüV 

èytó 


CKEÍVOÇ IkÒkXI voçj 
[cfr.: Agg lPrn] 
e Pa\)toô 


èpóç [cfr.: Agg 11 
fiueiç 

fiixétepoç [cfr.: Agg 2] 
Õ5e 

f / 

S [cfr.: Agg 1 Prn] 
jcovoç [cfr. : Agg 2] 
aeaoxoô 


aóç [cfr. Agg 1] 

oó 

xí; 

xiç 

ToioDioç [cfr. Agg 
lPrn] 
úpdç 

ópéxepoç [cfr.: Agg 2] 



U 


fonda sul tema dei presente. 

cl assif,cazione dei verbi per categorie 
[/ , Dariirp terminante in Vocale Non- 

^ 1 [V 11, verbi Tematici çon Radme 
Contratta e Privi d Infissi 

Mj p . bi c f r ; Verbi. Paradigmi, 1-4 [PV 1 4], 

Pe r i paradigmi di questi verbi • 
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Elenchi V(rb) 1 , V(rb) 2 



l-ezioni 1-67 
ocKoúco [VD 7] 
dcvajraóco [VD 145] 
òmoMiko [VD 136] 
ànoVóo) 
á<|>í{D [VD 83] 
(kxoiÀfó© 
yeuo|iai 

ôevKVÚw [VD 32] 
Sou/xixo 

eÍ 07 rapeóo|iai [V 22, 
23; VD 163] 
èKitopevopai [V 22, 
23; VD 163] 
èvôtxo [VD 43] 
éoQíco [èoGco] [VD 64]] 


0epa7teú(o 

06(0 

iaxúco 

Kaíco [VD 91] 
Ka0e6ôo) 

KataKaíco [VD 91] 
ícaxaMco 
K(XT£a0íü) [VD 64] 
keàeúco 

kAxxíco [VD 99] 
kXêíco [VD 101] 
kcoVócd 
taxxpeúco 
X.6(o 

[ivrpoveóco 


poixeúco 
vr|0xe6(o 
òpvóco [VD 137] 
nouôeúco 

Jta6o|jai [VD 145] 
rtaúa) [VD 145] 
JtepiacjEÚco 
7 U 0 Xe 6 (O 

7tope6opav [V 22 23' 
VD 163] 
npoprixeócú 
púopoa 
0aXe6(o 
6naKo6(o 


Lezioni 68-100 

ay/apeoa» 

àypeóto 

a/vieóco 

àvaaeíco [VD 174] 

(XTIOKOÀUl) 

àpxóo) 

ôaicpóco 

Ô 6 (v )(0 [V 7; VD 43] 

eíptiveóto 

èicSóco 

ÈKÀvopai 

ÈKveóa) 

èK 0 v)M [VD 204] 


èpjrnxo [VD 165] 

èjnxpíco 

épprivEÚa) 

Çwvvóco [V 14; VD 71] 

KaxccKvpvevco 

k\)A,Í(o 

Àoóto 

[i£0eppr|ve6(o 

[1806(0 

PT|v 6(0 

veóco 

°í(o)pai [V 22] 

7KXÍC0 


7iapaKot»co [VD /j 
rcaparcopeúopai [V 22, 
23; VD 163] 

7ipO0K\)À.Í(O 

Tcpo07Tope6opai [V 22, 
23; VD 163] 
txxi3co [VD165] 
0Xp(OWÚa> [V 14;VD 1801 

0t>p(kn)À£6a> 
0t)pnope6opai IV 22, 
23; VD 163] 
òovfnxo 
<|)\)xe6(o 


_ yu ituw 

Verbi 2 [V 21: Vprhi t . 

X) senzT^ioía Con« RadÍCe terminaa te in Palatale M; 
Verbi coU'infissoJ^° nantÍCa nel Tema deI PreS 


N.B. 


— VJ IV— 

v hanno s »>» nel 

terminant C< ? nse 8 Uea temente immediatamente prima ce 

utili-tà cWr ln * palata le. Sono in ° s . ono ver bi tematici con e( 
gh stud enti alie prime S6ntl tuttavia in questa pstd P 
nara*„_ „ armi. 


PerU Paradig ma cfr, Verbi P ' 

b '' Paradi gml ,. 4 (pv ^ 



t mmsu 
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Klenchi V(rb) 2, V(rb) 3 

* ' * > W 


ig^iouiJbÉI 
a yo) (VD 41 

♦avayivoxjKG) [VD 29] 
«váyü) [VD 4) 

«véxonai [V 22; VD 68] 
avoiyo) [VD 13] 
àná yco [VD 4] 

«tépxopoa fV 22; VD 63] 
ájtéxo) [VD 68] 
*òito 0 vríoKO) fVD 801 


*apeffK(o [VD 15] 
àpxo) [VD 19] 

*yw(óoKC0 [V 21; VD 29] 
Séxopai [V22; VD 35] 
Siatóyopai [V22, 23] 
*6t5áaic(i) [V 21] 
ôiépxopai [V 22; VD 63] 
Skókco [VD 40] 

£ioáyto [VD 4] 

Eiatpxopcxi [V 22; VD 63] 
èKXéyonai [V 22; VD 117] 
Ètadrícoopai [V 23; VD 159] 
èXéyxco [VD 55] 

Èvéxco [VD 68] 

ÈÇáyto [VD 4] 
è^Épxopai [V 22; VD 63] 
mx(0 [VD 68] 


‘èniyivcóoKCO [V 21; VD 80] 
êpXopai [V22; VD 63] 
*íúpíoK(ú [VD 65] 


eüxo|iai [V 22; VD 67] 
éxco [VD 68] 

TÍKco [VD 73] 

Kaxépxopai [V 22; VD 63] 

Ka-céxa) [VD 68] 
téycol [VD 116] 
téyco II [VD 117] 
pexéxw [VD 68] 

*|H|xviíaKopai [V 21, 23; VD 127] 
Ttapáyco [VD 4] 
mpép/opai [V 22; VD 63] 
mpéxco [VD 68] 

*Jtáaxoo [VD 144] 

Tipoáyco [VD 4] 

Ttpoépxopai [V 22; VD 63] 
jtpocôéxopai [V 22; VD 35] 
jcpoaépxopai [V 22; VD 63] 
rcpoaeúxopai [V 22; VD 67] 

Ttpoaéxco [VD 68] 

OTIÍKG) 

awáyco [VD 4] 
awépxopai [V 22; VD 63] 

CTUvéxco [VD 68] 

TÍKXO) [*TITK(Ú > TÍKttú] [V 21; VD 189] 
xpéxco [VD 192] 
ijnáyo) [VD 4] 

ÚTcápxw [VD 19] 

VTtepéxw [VD 68] 

§e.\)yti) [VD 198] 


L ezioni 68-100 
‘avapipviíoKco [VD 127] 
«VEpXopai [V 22; VD 63] 
«VTiXéy© [VD 117] 
‘PiPpCÓOKCO [V 21] 

POOKCO 
‘HpaoKw 
ôiavoíyü) [VD 13] 
ek(o [VD 58] 
evôiôxjokcü [V 21] 
£7tl téy(D[VD 117] 
EftlO\)váyo) [VD 4] 
^awtpéx© [VD 192] 
^aÔKÓKü) [VD 40] 
r'X°P«i [V 22] 


TtapaSéxopai [V 22; VD 35] 
jtepiáyio [VD 4] 
jiepixpéxco [VD 192] 
* 7 UitpáoK (0 [V 21; VD 154] 

K?íÉK(0 

jtvíyw [VD 161] 
npoAiyco [VD 116] 
rcpcxupéx® [VD 192] 
npoxpéx® [VD 192] 

(jupítvíyco [VD 161] 
*owan:o0vtiaK(o [VD 80] 
aweiaépxopai [V 22; VD 63] 
awtpéxo) [VD 192] 

‘vjropipviíaKco [V 21; VD 127] 
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Verbi 3 [V 3]: Verbi Tematici con Radice terminante in Palatale ( 
X) e con lota Consonantica nel Tema dei Presente 


N B. Per i paradigmi cfr.: Verbi, Paradigmi 1-4 [PV 1-4] 


Lczioni 1 -67 

àkkáoGü) [VD 8] 
anakXáüGO) [VD 8] 
à7toK<xx<xAláoaco [VD 8] 
ápraÇco [VD 18] 
ôiaxácoa) [VD 183] 

Lezioni 68-1 nn 

a/.a/.aÇco 

avcxKpáÇo) 

àvaoxevòtÇa) 

omoxáooopai [V 22; VD 1831 
õiap(p)i]oa(ú [VD 169] 
eKpaooo) 

éKxiváoaco 


èpraíÇa) [VD 143] 
KaxaAláooco [VD 8] 
Kripwoo) 

KpáÇo) 

naxáooco 

èvxiAíoaa) 
è^opóoaa) [VD 141] 
ÈTcixáaoo) [VD 183] 
vóooío [VD 130] 
òpwao) [VD 141] 
itpooxáooco [VD 183] 
irupéaoo) 


npáoou) [VD 164] 
OTTipíÇco [VD 178] 
Tapáaaco 

wcoxáaaco [VD 183] 
<j>\)Xáaaa) 


piíaaco [VD 169] 

GJtapáaao) 

axeváÇco 

0"u(v)CTn:ap(xaCTa) 

xpíÇco 




àvaPtótco [VD 25] 
*ocva 7 cÍ 7 ixco [VD 155 ] 
ocyaoTpé<()co [VD 1791 
^0CTCOK0cA,\) 7CXC0 
awxonai [V 22; VD 141 
P^e7cco [VD 25] 

Ypowtxo [VD 30] 

*I^ TaXeÍ7CCÜ IVD 118] 

£ K!K07tT(0 ° J 

Ls2ianL6&jno 

a ^£l<t>C0 

y v (XKl)7tT0) 

«vaxpénw [VD i 901 

PtóTtTO) 

frapAòtw [VD 251 
Siaxpipco (VD 

e 4pa7ct(o 


eppXéjtco [VD 25] 
.ercutiTcxcú [VD 1551 
ertioxpÉ(()(o [VD 1791 

ove* n® [VD 190] 
e ^Pw [VD 78] 

Sg^wítVDns] 

* . n X0) [VD 102] 
*Kojtxio [VD 105] 
Kpoirr© [VD lio] 

èvxpéncü [VD 19oi 

2****» [VD 30] 
^ipaittco J 


tórtco [VD 118] 

*VÍ7tXC0 

TCJ17C0) 

*Jtírcxco [VD 155] 
CTT Pt'0ü) [VD 179] 
xpejcco [VD 190] 
XD71XC0 [VD 195] 
^JCOCTxpé(])(o [VD 179] 


[V 22; VD 


: a > "PoorrÍjcxcofVDlS 

'JZT** [VD 179] ° e P°Pai 
K\)nx<a UJ Í cxxUpco 

J^P^nxco ®wveWp® [VD 791 

_J^'xpíp ÜJ fv D 


779 


Elenchi V(rb) 5 



v rbi 5 [V 5]: Verbi Tematici con Radice terminante in Dentale (x, 5, 
0); Verbi con Inilsso 


N B. Questo elenco comprende anche i verbi il cui tema dei presente 
termina in -nx- (tali verbi sono contrassegnati dallasterisco); in 
senso stretto la -x- di questi verbi non fa parte delia radice, ma è 
solamente un infisso, che compare esclusivamente nel tema dei 
presente. Ne consegue che i verbi in -kx- appartengono in realtà 
ai labiali (cfr.: V 4), ma vengono inseriti anche in quesf elenco co- 
me aiuto orientativo per lo studente. 

Per il paradigma cfr.: Verbi, Paradigmi, 1-4 [PV 1-4]. 


r ftzioni 1-67 

áyiáÇco 

àyopáÇa) 

♦àvarrircTCO [V21;VD155] 
*ànoKalx)KX(d 
*àrcogai [V 22; VD 14] 

áp7táÇ(o 

àomÇopai [V 22] 
àxevíÇü) 

fkTixíÇco [VD 23] 

PaoxáÇco 

yvtopíÇco 

ÔaipovíÇopai [V 23] 
ôiaXoyíÇopai [V 22] 

ÔOKipáÇco 

ôoÇáÇco 

èyyíÇco [VD 45] 

*èKKÓ7lT(0 [VD 105] 
ètariÇo) 

*e7H7tÍ7txco [V 21; VD 155] 


èpyáÇopai [V 22; VD 62] 
èxoigáÇco 

euayyelíÇopai [V 22] 
eòayye^íÇco 
OaogáÇco [VD 76] 

GepíÇco 

Gq^áÇco 

KaOapíÇco [VD 88] 
KaGeúÔíO 

kocGíÇg) [VD 90] 
KaxepyáÇopca [V 22; 

VD 62] 

KaxapxíÇco 
*kX£ 71 xío [VD 102] 
*KÓ7CTC0 [VD 105] 
*KpÚ7CX0) [VD 110] 

KXÍÇü) 

koyíÇogai [V 22] 
pepíÇco 


*VÍ7CX0) 

vopíÇco 
ÇevíÇco 
òvopáÇco 
Tteíéco [VD 146] 

rceipcxÇcD 
*7CÍ7CTCO [VD 21] 
tcoxíÇco 
pavxíÇo 
OKavôa^íÇco 
axripíÇco 
a(t>payíÇco 
ocóÇco [VD 182] 

*TÚ7TCCD 

úppíÇco 

XapíÇogai [V 22] 

XopxáÇco 

Xcopí^o) 


Lezioni 68-100 

áyví^co 

áTcovíÇogai [V 22] 

áXíÇco 

àvayKáÇco 

àvaèegaxíÇco 

*àvaKÚ7cx(o 

^oôoKipáÇco 

^OKe^oaíÇa) 

*à7ioKÓ7tx(o [VD 105] 

ajtooxeyáÇco 

a ^páÇa) 

<%íÇco 

*PttKT(0 

PaoavíÇco 

IVttTtTCú 


yapíÇt» 

YepíÇw 
yoyyuÇw 
5 ccpáÇw 

ôiapepíÇ® _ . C1 
SiaproxÇw IVD 
ôiaaKopníC® 
Stawíç® 761 
èK0aupaC® [VD 7bj 

SSçoM» IV 221 

èÇexáÇco 

èÇuTtvíÇw 

*ÍTapánx(o 


è7UGKláÇC0 

ígaxíÇo) 

KaOéÇogai [V 23] 

*KaxaKÓ7ixco [VD 105] 

*KaxaKÚ7cxco 

KaxaaiceoáÇco 

KaxeÇooaiáÇco 

Kaugaxí^co 

Kotax<t>íÇco 

K07láÇ(0 

KpauyáÇo) 

*KÚrcxci) 

XiGáÇco 

popíÇo 

òÇco 
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òveiÔíÇo) 

ÓpKÍÇcD 

*7iapOCK'ÓTTTÔ) 

*7tepucaA,\)7cxo) 

TcidÇcD 


ElenchiV |rb) 5, V{rb) 6, V(rb) 7 

«TtDoaKOTttw [VD 105 ] anypvíÇco 
rtpoooppiÇopai [VD 23 ] onXay X v^ 


V 


% 


[VD 21] 

OKOPJÚ^O) 

okotíÇcú 


axoyváÇa) 
axíÇco 

<|>C0TÍÇ(0 


opai [v 


23] 


Verbi 6 [V 6]: Verbi Tematici con Radice terminante in Liquida (X, p) 
Per il paradigma cfr: Verbi, Paradigmi, 1-4 [PV 1-4]. 


lezioni 1-67 

àyyéXXu) [VD 2] 
aipo) [VD 6] 
ávayyéXXto [VD 2] 
ànayyéXXa [VD 2] 
anoazü.Xa) [VD 177] 
àva(|)ép(o [VD 197] 
páUío [VD 22] 

PoóXopai [V 23; VD 26] 
ôépco [VD 34] 
ôiapapTÚpopm [V 22] 
6iai))épco [VD 197] 
èyeípw [VD 46] 

ÊKpáAAítí [VD 22] 
évxéUogai [V 22; VD 186] 
èÇarcoaxéMo) [VD 177] 


ênayyéXXofia.i [V 22 ; VD 2 ] 
èrcaípo) [VD 6 ] 
èrcipáÀÀ.(o [VD 22 ] 
eéA.o> [VD 77 ] 

KaxayyéAAco [VD 2 ] 
péUto [VD 123 ] 
oÍKx(e)ípco [VD 133 ] 
ò<j>eíA.co [VD 142 ] 
napayyéXXo) [VD 2 ] 
JtepiPáWiü) [VD 22 ] 
rxpocjípépco [VD 197 ] 
arcei pro [VD 176 ] 
ai)|i<t)ép(o [VD 107 ] 

<t>épo) [VD 197 ] 

Xaípco [VD 205 ] 


ôiaoxeUopai [V 22; VD 177] 
ôieyeip© [VD 46] 

£K<|>ép(ú [VD 197] 

È|ayyéUco [VD 2] 
eçavaxeXAío [VD 1861 
Petai [V 19] 


7tupa(ptpuj L V J 

7T£pl<|)épCD [VD 

OKVkXcú 

GVpCÕ 

tíààcd 


— ^ ivv 

cDAopai [VD 9] 
árcopáAAco [VD 22] 
àrco<(>épo) [VD 197] 
àg<|>ipáA.À.(ú [VD 22] 
ávcaéXXm [VD 186] 
árcaípw [VD 6] 

Verbi colTlnfisso^ocv^^ 6 term * nante i n Nasal 

Knadr^f 6016 ^ anno un tema* 1 »!? 118 - anc ^ e i verbi che nel 
gnati con asterisco. a termin ante in -av-; sono coi 

Per il paradigma cfr.: Verbi P 

LeãonlDfiy ’ &dlgmi > ^ [PV 1-4] 


Lez ioni 1-^7 
‘apapxávcü [VD íoi 

avapaiv© [VD 211 

avaKpívco [VD logj 


a v aÀ.appá V(0 [VD 114 ] 
«noK piv ° 4ai w 10 9 ] 

a7 tOKxeivco [VD 112 ] 


J 


Elenchi V(rb) 7, V(rb) 8 
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*drcoXa|i(3ávcD [VD 114] 
♦a^ocvco [VD 20] 

Baívco [VD 21] 

yívojiai [V 21, 22, 23; VD 28] 
Sicncpívco [VD 109] 
èKxeívo) [VD 184] 
èfiPaívco [VD 21] 
*£mkappávopai [V 22; VD 114] 
èTcipévcD [VD 125] 
empoava) [VD 66] 

* íaxávco 

KoruaPaívcD [VD 21] 

Kaxaiax^vco 
KaxaKpívco [VD 109] 
*Kaxa/Uxppávco [VD 114] 


Kepôaívco [VD 97] 

Kpívco [VD 109] 

UappávcofVD 114] 

*|iav0dvo) [VD 121] 
pévco [VD 125] 
pExaPaívco [VD 21] 

Çripaívco [VD 131] 

7 capayívojuai [V 22, 23; VD 28] 
*mpaXapPávco [VD 114] 

71ÍV0) [VD 153] 

* 7 tpoaXapPávojUca (V 22; VD 114] 
*auMapp(xvco [VD 114] 

*xdy%(xvco [VD 194] 
tmojuivco [VD 125] 
baívco [VD 196] 


Lezioni 68-100 

ávctKÀAvcD [VD 103] 

ájcoPaívco [VD 21] 

*à7ioKa0iaxávco 

*ptaxcxáv(o [VD 24] 

ôiayívo|iai [V 22, 23; VD 28] 

ôúvco [VD 43] 

èKxdvvco [VD 207] 

èÁ,aóvoo [VD 54] 

è7caiax6vopai [V 23] 

*£ 7 utaxv 0 ávo|iai [V 22; VD 115] 

£\)0ÓVCO 

0£p^aívco 

KccxaPapúvco 

kXívco [VD 103 

*taxYxáv(o [VD 113] 


teUKOCÍVCD 

naívofiai [V 22, 23] 

it|k6vco 

naívco 

i£pixé|xvo) [VD 187] 
Toipocívco [VD 162] 
rpoPaívco [VD 21] 
TTpoÀappávo) [VD 114] 
cpoopévco [VD 125] 


ariuaívco 

GDppaívco [VD 21] 
ovvavapcdvco [VD 21] 


xpépco 


. . on Radice terminante in -e (“Verbi 
Verbi 8 [V 8]: Verbi TemaUci con K 
Contratti m ~ e > 

■ tomi diversi da quello dei presente di 
N.B. I verbi contratti in -£ nei tem ^ ^ (es : ^xéco, è*- 

norma presentano la n ell 'elenco che segue contrasse- 
A.n<ra )• Alcuni verbi tu ’ esen tano tale allungamento (es.: 
gnatí mediante asterisco, non Pr 0 assai ristretto d. verbi, 

SSL KoXéoffl. èKáUoa :r .l agterisc0 neI tema dei pre- 

neSènco contrassegnati da dopp ^ degli altri tempi pre- 
ne . uonnn solamente una -e - ^ rirnp iazza una prece- 

femaío una originale quando è seguita da una conso- 

aiSS,Si-«— 

p er i] paradigma cír.: Verbi. Paradig 111 '. ' 
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Elenchi V(rb) 8 


Lezioni 1-67 

àyvoéo) 

àôiKÉco 

àOexéco 

*aivéco 

aipeopat [V 22; VD 5] 

odxéco 

àKoA.o\)0éco 

àvaipéco [VD 5] 

àvaxcopéo) 

àmpvéopai [V 22] 

àjceiOéco 

ápvéopai [V 22; 

VD 17] 
àaOevéco 
à<t>aipéco [VD 5] 
pLacn|)rpéa> 

Yapéco 
ypilYopéco 
8ei [VD 36] 

ôéopca [VD 23; VD 33] 
8éo> [VD 36] 
ôiaKovéco 
5okÉ(o [VD 41] 

ÈKxéto [VD 207] 


èLeéco [VD 56] 

èvepYÉco 

êÇopoLoYÉco 

£7uÇr|X£(o 

èju9\)|iéa) 

*èmKaXé(o [VD 92] 
‘èmxetáio [VD 185] 
eòôoicéco [VD 41] 
eúAoyéa) 
et)Xapioxé(ü 
Çrixéco 

lÍYÉopai [V, 22; 

VD 72] 

0ecopéco 

*KaXé(o [VD 92] 
Kaxavoéa) 

KaxapYéco 

KaxriYopéto 

KaxoiKÉco 

KM]pOVO|l£CO 

Kpaxéo) 

A.aÀéa) 

A.-u7xéto 

papxupéoo 


Lezioni 6S-inn 

cxYavaKxéa) 

txypoTtvéco 

áèripovéco 

àvxAico 

COTOÔTIpÉCO 

owcopéco 

àjtooxepéa) 

‘àpicéco 

poti0écü 


yovorcexéa) 

Suyyéopai [V 22; VD 
ôwpéopai [VD 22] 
EK0ap(iéopai [V 23] 
EKKevxé» 


*etc7tvÉco [VD 16 
eveitéü) [VD 53] 
e|9Yéopai [V 22; 
eçouOeveco * 


EKaKoA.o\)9éa) 

eÚKaipéco 

Çox)7:oié(o 


72] 


72] 


Qappéopai [V 23] 
ôapaéto 
0opt>péco 
6px)véco 

ôpoéopai [V 23] 

ica0aipé(o [VD 5 ] 

KciKoXoyéco 

KGCKOTCOléci) 

Kap7co<()opéco 

Kata^iX-éco 

Kaxaxéw [VD 207] 

Kaxe^A^oyéco 

Kaxa|iapT\)péco 

Kivéco 

A-axopéco 

tanôopéco 

pexpéco 

ò PXéojLiai [V 22] 

rcapaKotoueéco 


‘Del verbo è attestata 


«otpapoGéopai [V 23] 
anche ] a forma èÇooôevéo 


MHWHBaNMM 


pexavoéco 

piaéco 

voéo) 

oÍKoôo|uéa) 
óiioLoyéco 
rcapaixéopai [V 22] 
*7iapaicaAi(o [VD 92] 
TcepiTiaxéco 
**jtÀéco [VD 157] 
**7tvéco [VD 160] 

Ttoiéoo 

*7tpocmXéopai [V 22; 

VD 92] 

Trpoatcuvéco 

7tC0À£C0 

*xeAio) [VD 185] 
xt|pé(o 
úaxepéoo 
<t>iÀéa) 

<|>opéopai [V 23; VD 202] 
<t>povéo) 

<t>covéo) 

&K|)eXé(o 


itapaxripéo) 

7tev0é(o 

rapiSéco [VD 36] 
apooaixéco 
rtpooKapxepéco 
**péo) 

*c7\)YicaX£to [VD 92] 
^i)X.XaXÉ(o 
wUnnéopav [V 22] 
owaicoXooOéco 

0\)Vfpyj'Q) 

°E>(v)Çr|xéco 
*ov\-ztXÉ(ü [VD 185] 
oovxripéa) 
oco<|>povéa) 

6|ivéco 

Paoôéopai [V 22; VD 33] 

0opéiú 

Zwpéto 

VEDôopapxopéco 


jjlenchi V(rb) 9 # V(rb) 10 
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Vc 


M » |V 9!: Snííaur r" Radlce leml " anle >“ -« 1-V.rbi 


MMMM KNMi 


Al futuro o aoristo questi verbi presentano normalmente la -a al- 
N engata in -t\ (° s - : o-yanaco, àyaTníaa), f)yá7ir|aa,...); tuttavia alcuni 
verbi, che nelPelenco sono contrassegnati mediante un asterisco, 
híinno tale allungamento e la -a resta tale íes • kIAm. ícA/íara. 


verbi, che nell elenco sono contrassegnati mediante un asterisco, 
íion hanno tale allungamento e la -a resta tale (es.: KÀáco, Ktaxoo), 


éKA,aaa,...). 

p r .j p ar adigma cfr.: Verbi, Paradigmi, 5-6 [PV 5-6] 


Lç/ionLl^I 

(VvCtTCCXOÍ 

|Joáco 

yevváco 

ôuyúw 

•èátó [VD 44] 
Kovnáonav IV 23] 

*K07UáC0 

[lepipváo) 

VIKÚO) 


èteáco ÍVD 56] 
ÈTtepcoxáo) 
èTciTipao) 
èporcáü) 

Çáw 1VD 691 
ópáco [VD 139] 
*7teivá(o [VD 147] 

7Ctaxvá(Ú 

7cpoaôoKáo) 


*0eáopai [V 22] 

*iáopai [V 22; VD 82] 

Kaxavxáco 

Kauxáogai [V 22] 

*kàxxg) [VD 100] 

xipáco 

xoÀpáa) 

Xpáopai [V 22; VD 
208] 


kziMLêíMOÜ *8iaTiepáo) 

*aYaUia°pca [V 22, 23, 


ópliáco 

7tpOUÍ'PU lvaü) 

. _ 1 Át f \ I I i 


*àya>Aiáa) [VD 1] 

(xvotfir)8áa) 

àmvxáco 

aTtoidaváco 

ápiaxáco 

(ftaoxáco [VD 24] 

ôajiaváco 

*8ediáco 


*8>««”r „ , 21 ZSi iW» w 23i 

« 2 r ff2a ,™ 


ouonaco 

*aná® ÍVD 1751 8 ] 

(ju^paopai IV 2^, 

xeÂEuxao) 


fpTUrtWXlO 

èppxioáffl 

èpcxuvátt) [VD xeA£Vtuuj 

*KataYe^® 100] unavtaco 
*KaxaKA.ao) [VD ^ * x cdam 

* KaW ' P nm V 23] X oXatú 

poxX ao ^ (Xl ^ 

" . n - te in -o (“Verbi 

- . • n Radice terminate m 

Verbi 10 [V 10]: Verbi ^5®^!%®° 

Contratt. m 6] . 

ir adign» 5-b 1 


Per il paradigma cfr.: Verbi, P a 


kiã pni 1-07 
^Kaióco 

9a vatóio 

^Olvóü) 

°Hoióco 


rcXr|P o0) 
oxav P o0) 
xaiter v0(0 

teXevóo) 


6\|/óco 

^vepów 


^ÍQnL 68-100 

Noaóco 

e Vxxxó(ü 


èX£v 0e P oO) 


K£ èaXioo) 

kJüP oü) 

kvkXoW 


flfflritóviAMO. vf^n.virfcn 2 


paoxifoo) 

jifOOO) 

^rtauopCKXi) 


7T<t3pO<0 
CK*T|VOO) 
cruoxavpoa) 


T\>0/u>o) 

Ôl|iCKl) 

Opuyt/JuKo 


verbi 11 |V 111= Verbi A.emaüoi con Gradazione Voca.ica , > a 

N.B. Questa ledel^ 

riSre menie afplurale hanno una -o-. Altrove nel presente 
fAXativo Taivo la -l s incontra ancora come vocale finale a pre- 
cedere le desinenze. 

Per il paradigma cfr.: Verbi, Paradigmi, 7, 8, 11 [PV 7, 8, 11]. 


Lezioni 1-67 
avOioxrjpi [V 21: VT) 86] 
aviaxrjpi [V 21; YD 86] 
aôiaxripi [V 21; VD 86] 
òuvapai [V 22, 23; VD 42] 
f^iGxrjpi [V 21; VD 86] 
emaTopai [V 23; VD 60] 
eoicmigi W 21; VD 86] 

Lezioni 68-100 
arcoKaOiaxrifii [V 21; VD 86] 
ep7u<pmÀ.ripi [V 21; VD 151] 
eÇaviaxripi [V 21; VD 86] 


íaxripi [V 21; VD 86] 
»ca0ÍGxr|pi [V 21; VD 86] 
Ttapioiripi (V 21; VD 86] 
7a|i7i>ir|pi [\' 21; VD 151] 
a\maxTi|ii IV 21; VD 86] 
<t>Tigi [VD 199] 


àmviaxripi IV 21; VD 86] 
Tiepuoxriiii [V 21; VD 86] 


Verbi 12 [Y 12]: Verbi Atematici con Gradazione Vocalica x\> t 

N.B. Questa famiglia è costituita da verbi che presentano una -TV" c0 ’ 
me ultimo suono a precedere le desinenze deli' indicativo presente 
attivo singolare, mentre al plurale presentano una — t — . Altrove ne 

sistema dei presente tale -e- ricompare come ultimo suono a P re * 
cedere le desinenze. 

Per il paradigma cfr.: Verbi, Paradigmi, 9, 10, 12 [PV 9, 10, 12]. 

Lezioni 1 -67 
aoitipi [V 21; VD 831 

Ejn-nenm rv 21; V r D 1881 ^pocxiGripi [V 21; VD 188] 

jtapat\9r)pi [V 21- VD 1881 0\mr|pi jv 21; VD 83] 

81 IV 21; VD 188] 

Lezioni 68-1 00 
TtEpineripi [V 21; VD 1881 

o\)VTÍ0ripi [V 21; VD 188] ^ 


1H5 


Elenchi V(rb) 1 3, V(rb) 1 4,V(rb) 1 5 


Verbi 13 [V 13]: Verbi Atematici con Gradazione Vocalica © > o 

N.B. Questa "famiglia" è costituita da verbi atematici che presentano u- 
na -ío- come ultimo suono a precedere le desinenze deli’ indicativo 
presente attivo singolare, mentre ai plurale presentano una -o-. 
La vocale -o- ricompare come ultimo suono a precedere le desi- 
nenze anche altrove nel sistema dei presente. 

Per U paradigma cfr.: Verbi, Paradigmi 7, 8, 11 [PV 7, 8, 11 1. 

ipzioni 1-67 

àítoôiôcopi [V 21; VD 39] èrciôíScopi [V 21; VD 39] 

ôíÔwgi [V 21; VD 39] mpaÔíÔwgi [V 21; VD 39] 

lezioni 68-100 
èKÔiôtopi [V 21; VD 39] 


Verbi 14 [V 14]: Verbi Atematici con Inserimento di -vo- 

N B Questa “famiglia” è costituita da verbi che nel sistema dei presente 
hanno una -vu- inserita fra radice e desinenza. 

Per il paradigma cfr.: Verbi, Paradigmi, 9, 10, 12 [PV 9, 10, 12], 


Lezjoni 1-67 

[VD 136 (v\) > ^)] 

6eÍKv\)|ii [VD 32] 


èvSdicvupai [V 22; VD 32] 
òjivdjxi [VD 37] 


Lezioni 68-10 
ôuxÇcòvvujii [VD 71] 
6iappiíyv\)|ii [VD 169] 
Ç(ovv\)|ii [VD 71] 


Katáyv^pi [VD 3] 
pTÍYVupi [VD169] 
ajkvwpi [VD 17áj 


atpcóvvupi [VD 180] 
Gu(v)Çe6yv\)|ii [VD 70] 


^cavv^pi l vu / ’ 

„ . . Atematici con Gradazione Vocalica a > i 

Verbi 15 rV 15]: Verbi Atema 

Verbi 15 LV iDJ che presentano „ dittongo 

desinenza n « s es santaquaUresima. 

Per il paradigma cfr.. 

oúveipi [VD 52] 

Lezioni 1-67 êEeipi [VD 52] 

<xmgi [VD 52] éTteiP 1 [VD 521 

eíoeipi [VD 52] 

Lezioni 68-1 Q0 — . — — 
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Elenchi V(rb) 1 6,V(rb) 1 7, V(rb) 


Verbi 16 IV 161= Verbi A.cma.ici deli» Famiglia di dl» 

uç •rrUa” p rostituita dalla radice èo—, la cjuale subisce 
NB- Questa fM ”'8 de l presente. (Nel sistema dei futuro la 

radie” e“ si cimporta come quella d'un verbo temático con desi- 
nenze medie). 

Per il paradigma cfr.: Verbi, Paradigmi 9 [PV 9]. 

Lezioni 1-67 


dpi [VD 51] 

Lezioni 68-100 


Tcápeipv [VD 51] 


e^eaxi(v) [VD 51] 


Verbi 17 [V 17]: Verbi Atematici, Káetipai e Kdpai 

N.B. Questo gruppo è costituito da due verbi, la radice d 'uno dei quali è 
presumibilmente f]- (KáGqpai), mentre dell'altro è kei- (iceigca). 
Káeqpai è in realtà un verbo composto colla preposizione prefissa 
Kaxa-, tuttavia non si comporta come un composto, vale a dire che 
T aumento è collocato a precedere il prefisso. iceipai talvolta funge 
da perfetto passivo di Tíeqpi. Quanto alia forma entrambi i verbi 
presentano alcune somiglianze col perfetto medio/passivo. 

Per il paradigma cfr.: Lezioni Sessantaseiesima (Kct0r||iai) e Cinquan- 
tottesima (Kdpai). 


Lezioni 1-67 
àváKEipai [VD 95] 
Ká0qpai [V 22; VD 89] 


KaxáKeipai [VD 95 ] 
KEipai [VD 95 ] 


Lezioni 68-100 
èTÚKEipai [VD 95] 
TcepÍKEipav [VD 95] 


a\)YKá0qpai [V 22; VD 89] 
ouvaváKEipai [VD 95] 


Verbi 18 [V 18]: 


Perfetti con Significato Presente 


IN.b 


1 seguenu verDi sono dei nerfot.i „ . Tntti. 

eccetto eiíoetx e olôa derivanorií u S í.? mficat0 presente. Jut 
sistema dei presente il eui ver * J1 di cui è attestato anc 

verso dai valore presente dellltoi^jyj^^"^ 

XaftÍHPvril Ct; Verb ‘- P "*"*"* 3 (pépvnuIJ elradigmi 1 C"" 1 


Lezioni 1-67 
éyvcoKa [VD 29] 
éaxqKa [VD 86] 
ríyyiKa [VD 45] 


SiWS&f™ 127 ! xéevnaoiVD*»' 
TOJtoiea [VD 146] 



Ijlenrhi V(rb) 1 8, V(rb) 1 9, V(rb) 20, V(rb), V(rb) 21 , V(rb) 22 
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Le/ioniM-100 

[fe«'|VÜ 49] 


Verbi 19 [V 19]: 

Verbi Impersonali 


LezionLbíiZ 

Ôei IVD 31] 

éÇecra(v) [V 16; VD 51] 

a\)|i(()épei [VD 197] 

Lezioni 68-100 

pétei 



Verbi 20 [V 20]: 

Verbi Aramaici in Trascrizione 


lezioni 1-67 



Lezioni 68-100 

e^otOa 

Konp 

<7<xPax0ocvi 


Verbi 21 [V 21]: Verbi con Raddoppiamento nel Sistema dei Presente 


N B- I verbi in elenco han^^na 

SSSf Z^sUNon vengono iudicate le forme composte di 
detti verbi). 


Lezioni 1 -67 

Ifívogai [ y v ] [yívopai < yíyvopai] 
[V 7; VD 28] 

Yivcóokco [yvío] lyivaxTKO) < 
YiyvcóoKco] [V 2; VD 29] 
SiSáoKü) [Ôa] [V 2; VD 38] 
ôiôcopi [6co/8o] [V 13; VD 39] 
lT HAi [fj/é] IV 12; VD 83] 

Lsz bni 68-100 
WpOXJKÜ) [Ppco] [V 2] 
tv )8t6\)aKw [ôu] [V 2] 


ía-tripi [atiVotanV U.Vim] 
UUIV1ÍCTKC0 [|1VT|] [V 2, VD 1 27 J 
jcíprciUipi [TtWTt^a] [V 11; VD 151] 
7CÍ71TO) [jtc] [V 5; VD 155] 

Se-in. [en/»] iv 12;™ iss] 

TÍKTCÚ [TkI (TÍKtO) < TITKCO] 

[V 2; VD 189] 

TtucpácKCD [Ttpal [V 2; VD 154] 


tô\>] [V 2] 

Ver bi 22 [V 22]: Verbi Medio-deponenti 


N.B. i 


‘ lV “ 1! V trassegnati con 1’asterisco nel Nuo- 

. verbi che nelfelenco sono > 

vo Testamento sono atte l^Ltemente vengono elencati 
passivo-deponenti. Conseg 

che in V 23. 



Per il paradigma delia voce 


Elenchi V(rb) 22 - 

media cfr.: Verbi, Paradigmi, 2 IPV 2 ] 


le/ioni I d&Z rl 
aípéogai IV 8; VD 51 

avexopm IV 2; ’ W 681 

àitapveogai, IV 8, VU WJ 
arópxopm [V 2;VD63 ] 
♦àrcoicpivogai [V 7, VLMU )\ 
àítxogai [V 4, 5; VD 15] 
àpvéogai [V 8; VD 17] 
aojKxÇopm [V 5] 
yeóogai [V 1] 

*yí vogai [V 7 ; VD 28] 
SífYopai [V 2; VD 35] 
*8iaXÉyogai [V 2; VD 117] 
8iaXoyíÇogai [V 5] 
8iagapxópogai [V 6] 
ôupyogai [V 2; VD 63] 
*8óvagai [V 11; VD 42] 
eiaépxogai [V 2; VD 63] 
eicraopeóogai [V 1; VD 163] 
ÈKXÉyogai [V 2; VD 117] 
*jtapayí vogai [V 7; VD 28] 
jtapaixéogai [V 8] 
itapépxogai [V 2; VD 63] 
jiaóogai [V 1; VD 145] 
*icopeóogai [V 1; VD 163] 
jipoépxopoa [V 2; VD 63] 
jtpooôéxopoa [V 2; VD 35] 
itoocÉDYOuca [V 2; VD 63] 


l.ezioni 68-100 
*àyaÀÀiáogai [V 9; VD 1] 
áyomÇogai [V 5] 
áM.ogai [V 6; VD 9] 
ávÉpxopai [V 2; VD 63] 
à7toxáaaogai [V 3; VD 183] 
*8iayí vogai [V 7; VD 28] 
8iaaxéA.À.ogai [V 6; VD 177] 
Sipyéogai [V 8; VD 72] 
8copéogai [V 8] 

*ègPpigáogai [V 9] 
èvayicaX.íÇogai [V 5] 
èÇriyéogai [V 8; VD 72] 
èniXxxvGávogai [V 7; VD 115] 
mxapáogai [V 9] 

•gaívogai [V 7] 


èKKOpeóogai [V 2; VD 117] 
*ègPpvp«ogai [V 9] 
èvSeÍKVOgai [V 14; VD 32] 
èvxéUogai [V 6; VD 186] 
èÇépxogoa [V 2; VD 63] 
èJcayyéAAogai [V 6; VD 2] 
èja^agPávogai [V 7; VD 114] 
èpyáÇogai [V 5; VD 62] 
épxogai [V 2; VD 63] 
eòayyeA.íÇogai [V 5] 
eõxogai [V 2; VD 67] 
fiyéogai [V 8; VD 72] 

Geaogai [V 9] 
iáogai [V 9; VD 82] 

Ká0T|gai [V 17; VD 89] 
KaxepyáÇogai [V 2; VD 62] 
Kaxépxopai [V 2; VD 63] 
Kauxaogai [V 9; VD 94] 
À.oyíÇogai [V 5] 
jtpoaeúxogai [V 2; VD 67] 
TtpooKaAiopai [V 8; VD 92] 
jipoaXagjlávogai [V 7; VD 114] 
póogai [V 1; VD 171] 
cwépxogai [V 2; VD 63] 

Xapí togai [V 5; VD 206] 
Xpáogai [V 9; VD 208] 


>gai [V 2] 0 

ai (e oigai) [V 1; VD 1 

ogai [V 8] 

i8éxogai[V2;VD3^ 3] 

►arcopewpca [V 1, 

Jtoo,» [V 4; ■ VD 251 

arcopeuopai [V 
lávogai [V 7; VD 1661 

K& ir-sa 1 

Cpáopai [V 9; VD 2081 
tujcéogai [V 8] 




Elenchi V(rb) 23 
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Verbi 23 [V 23]: Verbi Passivo-deponenti 

N.B. I verbi che nelT elenco sono contrassegnati coll'asterisco nel Nuo- 
vo Testamento sono attestati sia come passivo-deponenti che come 
medio-deponenti. Conseguentemente vengono elencati sia in V 23 
che in V 22. 


Per il paradigma delia voce passiva cfr.: Verbi, Paradigmi, 3 [PV 3]. 


lezioni 1-67 

*<XJtOKpívo|j.Ott [V 7; VD 109] 
poúXopai [V 6; VD 26] 

*yívogai [V 7; VD 28] 

6ai|iovíÇopai [V 5] 
ôéogai [V 8; VD 33] 

SiaAéyogai [V 2; VD 117] 
mHVT^GKopai [V 1, 2, 21; VD 127] 
*Jiapayívogai [V 7; VD 28] 

Lezioni 68-100 
‘àycdXiáogai [V 9; VD 1] 
*5iayívopai [V 7; VD 28] 
ÈK0appéopm [V 8] 
èi&úogai [V 1] 

*èpPpi|iáopai [V 9] 
èjtaioxóvogca [V 7] 
ôapPéopai [V 8] 

Qpoéopai [V 8] 

KaeéÇopai [V 5] 

‘paívopm [V 5] 


*§óvapai [V 11; VD 42] 
*8iG7topeóopai [V 1; VD 163] 
èK7iXr)aaopai [V 3; \T) 159] 
*èiaropeóo|iai [V 1; VD 163] 
èjriaxapai [V 11; VD 60] 
Koipáopai [V 9] 

*7iopeóo|iax [V 1; VD 163] 
4>o(}éopai [V 8; VD 202] 


goixáogai [V 9] 

7 tapa|i\) 0 éo(iai [V 7 8] 
*7tapa7ropeóopai [V 1; VD 163] 
TtpoaoppíÇopai [V 5] 
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«propost» ora un olonro dl 210 "varbi dUMi" rW , inro„,r»no nol 

,» IWUUlHinto. l| or la s|'li'lia/.iona <1.-11.- in 

1^0 elenco si conlionti la Loziono Quarantaduosima. nolla qualo von- 
l>no spit^Hle Io soi lorine vorhali d<*signal<‘ num» “formo fondamontali~}. 

> ,nt»'ri socondo rui i vorbi cl i 11 irili sono st a li solo/ionati sono in huona 
Lisura soggottivi. E com prosa la rna^ior parto di quoi vorbi comuno- 
olencati como “vorbi irrogolari" o altri vorbi clio richiodono una 
a rtirolaro atton/ione por ra^ioni di difTicoltà. Vongono inclusi tutti i 
urbi attostati ancho solo nol sistoma dol prosonto 

yll elenco fitfurano solo vorbi cho ricorrono nol Nuovo Tostamonto. Lo 

fiirnn 1 non attostato sono indicate modianlo una linoa: . Tali formo 

possono trovarsi in qualsiasi normalo di/ionario dolla lintfua fcrora lo >? : 

1 HiHXll. Vocabolario ( ireco-ltaliano ; E MONTANAHI. Vocabolario delia 

hnquaqreca). . 

In trattino a procodoro un dotorminato vorbo o forma vorbalo indica cho 
nd Nuovo Tostamonto quoi vorbo o forma ò attostata sollo in composti 
^aryíX(o. Quosti vorbi possono vonir approfonditi modianlo 1 aiuto di X 
Jarquos. List ofXcw Testamcnt YYords Sharing Corrwwn f jements. 

Quando nolla colonna dol prosonto s incontra una forma ra P an ^ 
|ayv r \>pi I. si indica cho nol Nuovo Tostamonto non o a * 
forma dol sistoma dol prosonto di quoi vorbo o la forma < \ 

faniitaro l uso doi norrnali di/ionari. • SÍ4 r n jfi- 

passivo-deponenti « ioè dei yerhi cho hanno f« ^ ^ rolonna „ >s .< 

cal ° aU *vo) le forme passive sono ri ,rta » S uo sindicato 

riportato nella sesta colonna q . „ nno f orma media 

°nsia passivo». 1 medio-deponenti ((mp ,. tente colonna aiüva. 

siRiUficato altivo) sono collocati mvece nella («mp* 


non 
e 
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-exeiva 

èxéÀ£<** 

-exei^* 

_èTÊl^ TlV 



Perfetto Attivo 


150. 

151- 


Elenchi Verbi Difficili 
Prf. Med./Pss. 
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Aoris to Passivo 

èmáoBriv 

£7T/lfjaí)TlV 


152. 

153. 

154. 

155. 

156. 

157. 

158. 

159. 


néJKOKa 

néítpaKa 

jténtcoKa 


160. 

161. 

162. 

163. 

164. 

165. 

166. 
167. 


Tieiipaxa 


168. 


170. 

; 171. 

— 

172. 


173 


174 

" — — 

175'. 

— — 

176 

~~ ~~ — — — 

177 

V 

178. 

~ÊOxaX.Ka 

! 179. 


180. 


!«1. 


82. 

_ 

| ^ 

°^o)Ka 

1 J«4 


85. 

1 >86. 

4 

^éX£Ka~ 

^etaX Ka 


~~ ~~ — — 


rcÉTtpapoa 


Tiejtópevpav 

jtéjipaypoa 


-pépappav 

eppapai 

èppávxiapca 

pepávxiapai 


eppippai 


eppcopat 



-ecntotapoti 

éoTtappai 

-èataA.(iai 

èaxiípiypca 

-eaxpappoa 

éaxpwpca 

éa<|>aypax 

aéaoxrpai 

xéxaypai 


xexéXeopav 

— xéxoiXjioti 


ÈJIÓ0T1V 

ènpáOriv 


f7i/axa0r|v 


£7tA.T10ÚV0T|V 

ÈnÀ.TÍ0r|v 

-ÉTtÀáyriv 


-èrrvíyriv 


£7TOp£lJ0T|V 


£KXlja0T\V 


£ppú0r|v 

èpt>o0r|v 


èo£Ía0riv 

-èoTtáoOriv 

eampnv 

-èaxáXriv 

èoxr|pix6n v 

eoxpaèpv 

-èaxpio0r|v 

èo < txiynv 

èa(ó0Tiv 

-èxáyriv 

-èxáxenv 

èxEXÉaOnv 
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Presente 

187. -xépvco 

188. xí0rpi 

189. TÍKTO) 

190. -xpércco 

191. Tpé<t>G> 

192. xpéxco 

193. -xpífko 

194. xt»7xávo) 


Elenchi Verbi Difficili 

■ • * 

Futuro 


0TÍO(i) 

xéÇopoci 


-xpív|/ü) 



— expex|/ a 
eepeyci 

èôpapov 

-éxpvya 

exu^ov 


195. xúnxto 

196. <|)aív(o 

197. <|>épco 

198. ^e-óyco 

199. <jvr|pí 

200. [<|)9áv(o] 

201. <|)0rípco 

202. (jtopéopai 

203. [ppáaaw] 

204. <j)ú(o 

205. xaípro 

206. xapíÇopou 

207. -/eco 
-XÚvvo) 

208. xpáopai 

209. [\|n3xopat] 

210. — cò0éco 


naxá^ío 

ercaioa 

<t»avTÍoopai 

pavoijpai 

ènáxa^a 

èpava 

oíoco 

rjveYKov 

<t>eúÇopai 

etyvyov 


é<|)0(xoa 

e<t>9eipa 

<|>p(XYTÍaopai 

èppa^a 

XotpTÍaopai 

Xapíoopai 

èxapioánt|v 

-Xe® 

-éxea 

'1/UYfjoopai 

èxpr|oá|aTi v 

— 


-(ooa 

-éioaa 



187. 
1 88 - 


Perfeito Altivo 
xêQsiKO. 


Elenchi Verbi Diffidli 


Prf. Med./Pss. 
-TCT|!T1|J0U 
xéGapai 
K£Í|iOU 


189. — 

190. * 

191- 

192. 

193. **■" 

194. xexvxoc 
xéx£\JXa 

195. 


xÉGpappai 

-xéxpippai 
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Aoristo Passivo 

èxprí0r|v 

èxéOr|v 

£xéx0riv 

-èxpá7triv 


-èxpípriv 


ÈTtXiíyriv 


196. 


£(|>ávT|V 


197. èvTÍvoxa 

198. -rcé<t>£OY<x 

199. 

200 . 

201 . 

202 . 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 


208. 

209. 

210 . 


f|véx0T|v 


é<J)0appai 


K£%ápiapoa 

-Kéxvpat 

KÉXP 1 !! 1011 


è()>0ápr|v 

£(j)opfi0Tlv 

eOpayriv 

È(j>úriv 

èxápriv 

èxapío9il v 


-ÈXV0T1V 





VERBI TEMATICI CON 


Sistema dei Presente 

Indicativo Presente 
kixo Xúo(ifv 

Xúeiç Mexe 

Xuei Xwuoi(v) 


radice terminante IN consonante^ 



Indicativo Imperfeito 
eXvov èÀ,úo|i£v 
èXveç èXvere 

êXve(v) èXvov 


Imperativo Presente 
Xí 3 £ A,\)£X£ 

ÀA)£TC0 X\)£XCOOOV 


Sistema dei Futuro 

Indicativo Futuro 
X\)G(ú X\X? 0 | 1 £V 

X\X5£X<; X\)C£X£ 

Aa)G £1 XÚGO\)Gl(v) 


Sistema delTAoristo 

Indicativo Aor. Debole 
èXvoa eXvoapev 

£ÀA)oaç eXvoaxe 

èXvaeiv) eXvoav 


Imperativo Aor. Debole 

Xvaov Xvcaxe 

Xvoáx o) Xvaáx cooav 


Sistema dei Perfetto 

Indicativo Perfetto Debole 
XéXvkol XeXvKajiev 

XÉXvKaq XeXÚKCLXZ 

XéXvkeM XeXvKOLOiiv) 

Indicativo Perfetto Forte 
yéypapa yEypa^a^iev 

ytypa^aq yzypátyaxe 

yéypa<\ >£(v) Y e YPá<|>a<n(v) 


Indicativo Piuccheperfetto Debole 
(t)XeXx) K£IV (è)À£A<'V)K£lfl£V 
(è)X£À/üK£iç (è) teXvKEixe 

(e)XeXx)K£i (è)teAÚKeiaav 

Indicativo Piuccheperfetto Forte 
(£)yeYpd<t>£iv (è>yeYpd^ l P €V 
(è>y£Ypd<|>£iç (è)y£YP a( ^ elT£ 
(è)yeYpd<t>ei (è)yeYP a( t> eiaav 
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J^VOCALE 

jSnldél Presente 

Congiuntivo Presente 

íúnç XrVnxc 

m Xx* xn(v) 

Sistema dei Futuro 


non contratta, voce attiva 


Ottativo Presente 

Woijll X\)OlfI£V 

M>oiç Moix£ 

\voi Xvoiev 


Infinito Prs. 
àaíeiv 


Participio Prs. 
À,úcov, Xúowa, 

\X)OV 

cfr: Agg 7 


Infinito Futuro 
Xvoziv 


Participio Futuro 
Xúawv, AAKJovaa, 
X\)GOV 

cfr.: Agg 7. 


Sistema delTAoristo 

Cgt. Aor. Debole 

bm >a)oco|i£v 

Mar|X£ 

b<3T\ ÀA)OüXn(v) 


Ott. Aor. Debole 
X\)cai\xi Moai|i£v 


Inf. Aor. Debole Ptc. Aor. Debole 


Xvoai 


Xvoaic, 

Àúooa 


Maoaxe 
Waaiev 
Xvoe iav 


Sistema dei Perfeito 

Congiuntivo Perfetto Debole 

^Któç (ò teÀUKÓxeÇ CÒ|0£V 

^K(óç r\q Xe^\)KÓxe<; r|xe 

to\)K(óç r\ À£X,\)kóx£Ç coai(v) 

^ On giuntivo Perfetto Forte 

^P0U))CÓq (ò Y£Yp(X<l)ÓX£Ç CÒ|X£V 

^Pou(kóç r\q ytypatyóxzc, f|X£ 

^Po^cóç rç YCYpo^óxeç 

N B - Nel congiuntivo l'elemento participiale puo 
tro cosi come maschile. 


Inf. Perfetto Debole 

X£X.uKévai 


Inf. Perfetto Forte 

yeypatyzvca 


essere 


Aakjoç, Xvoaoa, 

Xvoav 

cfr.: Agg 12. 


Ptc. Perfetto Debole 
XeXuKWÇ, Cinema, 
XcA-ukóç 
cfr.: Agg 17. 

Ptc. Perfetto Forte 
ytypa^óx,, 

■yeypcM^uioi, Y^YP^^s 

cfr. Agg 17. 

sia femminile che neu- 


i 
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Vrrbi Paradigma 2 



VKRBl ri MATICl CON RADICE TERMINANTE IN CONSONANTE () 


Sistema dei Presente 
Indicativo Presente 
Xvoiaai ÀA)ó|i£ 0 a 

X\)j] ÀDcaOe 

Xúexoli XúovTca 


Indicativo Imperfetto 
èX\)òfiriv èl\)ó|iF0a 

tX\) 0 \) èXúea0£ 

ètoiexo èMovxo 


Imperativo Presente 

Moo We,a0e 

Xvéotío) Méaeaxjav 


Sistema dei Futuro 

Indicativo Futuro 
À,óao|iai A,\)oó|ie 0 a 

X\)gx] ÀAJoeaBe 

Xvoexcn Moovxai 


Sistema delFAoristo 


Indicativo Aor. Debole 
èX\>oá|iT|v èX\jaá|ie 0 a 
èMow èMaaa 0 £ 

èXvoolto èMaocvxo 


Imperativo Aor. Debole 

Xvoca XúoaoQe 
XvoáoQc o XvaáoQmav 


Sistema dei Perfetto 
con Temi Vocalici 
Indicativo Perfetto 
X£ÀA)|iai teM|i£0a 
XéXvGai XâXvgQe 
XèXvxai XzXvvxai 


Ide . Piuccheperfetto 
(è)À£À.ó|ir|v (è)X£^\ 3 |i£ 0 a 
{e)X£Xvgo (è)À£À,\)G 0 £ 
(è)AéÀA)xo (è)X£X\)vx o 


Imperativo Perfetto 

XéMao XéXocOe 
XeMgOcú XeMaOoxJav 


Temi Consonantici 


Palatale + p = yp 
Palatale + a = Ç 
Palatale + t = kx 
Palatale + <T0 = *0 
cfr.: Lezione 34. 


Labiale + p = pp 
Labiale + a = \|/ 
Labiale + x = kx 
Labiale + a0 = <J>0 
cfr.: Lezione 34. 


Dentale + p - ap 
Dentale + o = a 
Dentale + x = ax 
Dentale + a0 = <i0 
cfr.: Lezione 34. 


Liquida + p = Xp/pp 
Liquida + o = Axj/pa 
Liquida + x = Xx/px 
Liquida + a0 = X0/p0 
cfr.: Lezione 34. 


Nasale + p = W* 
Nasale + a = vfl/P 0 
Nasale + x = vx/pt 
Nasale + s v ^ 0 
Cfr.: Lezione 34. 
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^jjNONCONTRATTA, VOCE MEDIA 

C*#*** xu«Hie0a 
'•^ nl xunoee 

W Xuwvtai 
W tal 

5Í.a dei Futuro 


Ottativo Prs. /nfinito Prs 

A.\)oínn v ta)oípe0a kveaQm 

X\)ow X\)oic0e 

À/òoixo A,ÚOlVXO 


Participio Prs. 
Xvó[i£v oç, X\) 0 - 
|iévr|, X\)ó^evov 
cfr: Agg 1. 


Infinito Futuro 
XvoecG ou 


Participio Futuro 
>A)OÓjaevoç, Xuao^iévri, 
Aaktó^lcvov 
cfr.: Agg 1. 


Sistema dellAoristo 

Cq , Aor. Debole Ott. Aor. Debole 

juwuHiai A-vacópeOa kuaaipriv Xucaípeea 

)w5 ti Xwr|G0e Xóoaio Moaurôe 

) M r\m Acamai Xúcaito A-aioaivro 


Inf. Aor. Debole Ptc. Aor. Debole 
XúaaaGai ÀA)oáfievoç, 

X\>aa^iévri, 
A/uaáfievov 
cfr: Aee 1. 


Sistema dei Perfetto 

Cgt. Perfetto Ott. Perfetto Inf. Perfetto 

Singolare Singolare tekvoOca 

kÀvnevoç a> tekofxévoç eírçv 

kdvnévoç t\ç À£X\)|iévoç tír\q 

a£Àd^£voç r| À£>A)|xévoç evrj 


Participio Perfetto 
À£k\>fiévoç, XeA.\)^iévr|, 
teXu^iévov 
cfr: Agg 1. 


Plurale Plurale 

teta)H£voi (op.ev ÀeXojjivoi euiM^v 

^Àu^evoi f|xe teÀA)|iévoi eÍT|xe 

^Hévoi (oai(v) teXv\iévoi eírjaav 


N.B. 


Nel congiuntivo e ottativo perfetto l elernento participiale pu 
anche femminile o neutro oltreche masc 1 


essere 
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VERBI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN CONSONANTE 0 


Sistema dei Presente 
Indicativo Presente 
X\)Ojiioa À,\)ó|.i£0(x 

X\)r\ XúecQe 

À.Ú£xai Xvovxca 


Indicativo Imperfetto 
è^i)ó(ar|v è^DÓjieOcx 

zXvov tXvecte 

ètóexo zXvovto 


Imperativo Presente 
Xvov WeaGe 

ÀA)éa0(o X\)éa0o)cav 


Sistema dei Futuro (dei Verbi con Aoristo Passivo Debole] 

Indicativo Futuro 
^D0iíao^ai X\)0r|aó|ie0a 
AA)0rjaq ÀA)0rja£(T0£ 

X,\)0ríaexai À\)0r)aovxai 


Sistema delP Aoristo [dei Verbi con Aoristo Passivo Debole] 

Indicativo Aoristo Debole Imperativo Aor. Debole 

èM0r|v èM)0r||H£V 

èW0TlÇ èÀA)0T|X£ M0T|XI À/Ó0T|X£ 

èW0r| è?i\30r|aav AuGríxca X\)Qr\xmw 


Sistema dei Perfetto 
con Temi Vocalici 
Indicativo Perfetto 
W:AA)|iai tetaijucGa 

téÀuoai À£À,t>a0£ 
XéÀDxai À£À,\)vxat 


Ide. Piuccheperfetto 
(£)teM|ir|v (è)taÀ%£0 a 
(è)AiÀ\)ao (£)Xé^\)a0£ 
(è)À£X\)xo (è)AiÀwxo 


Imperativo Perfetto 

XzXvco AiÀvaGe 
teAúoGco taMcGaxrav 


Temi Consonantici 


Palatale + p = yp 
Palatale + a = Ç 
Palatale + x = kx 
Palatale + a0 = *0 
cfr.: Lezione 34. 


Labiale + p = pp 
Labiale + a = vj/ 
Labiale + x = nx 
Labiale + c0 = 00 
cfr.: Lezione 34. 


Dentale + p = ap 
Dentale + <j = a 
Dentale + x = ax 
Dentale + a0 = o0 
cfr.: Lezione 34. 


Liquida + p = Xp/pp 
Liquida + a = À,a/pa 
Liquida + x = Xx/px 
Liquida + a0 = XQ/pQ 
cfr.: Lezione 34. 


Nasale + p = PP 
Nasale + c = va/pa 
Nasale + t = vx/px 
Nasale + a0 = v0/p® 
cfr.: Lezione 34. 
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IN 


VOCALE NON CONTRA1TA, VOCE PASSIVA 


Ss tema M Presente 


Cf 


Presente 


tótl 


Ottotivo Presente 

XváiieOa ^oí^rjv ta)oí|i£0a 

^r|a0e Xvoio XvoioQe 

Xxhúvt ai Moixo Moivxo 


Inf. Presente 
XveoQai 


Ptc. Presente 
ÀA)ÓjJ£VOÇ, X\) 0 [i£- 

VT], ÀA)Ó|l£VOV 

cfr.: Agg 1. 


Sistema dei Futuro [dei Verbi con Aoristo Passivo Debole] 

Infinito Futuro Participio Futuro 

^\)0f]aea0ai ÀA)0r|oó|ji£vo<;, À/u0ri- 

GO|l£VT|, ÀAJ0T|GÓ|J£VOV 

cfr.: Agg 1. 

Sistema dellAoristo [dei Verbi con Aoristo Passivo Debde] 

Cgl. Aor. Debole Ott. Aoristo Debole Inf. Aor. Debole 

lL XvQénev XvOeír\v XvOe^v XvQnvm ^ 

b0fj ç ^\>0fiTe À,o0eír|<; A,\>0 £Ít|X£ cfr*Aggl 8 

XvQáxjiiv) XvOeír] XvOeír]oav " ™ 


Sistema dei Perfetto 


Cgt. Perfetto 
Singolare 
kfoiiévoq (ú 
tó\)H£voç r\q 
kta)gévoç T| 


Ott. Perfetto 
Singolare 
XeXvpévoq eí^v 
teXopcvoç eír\ç, 
XzXvpévoç, eir\ 


Inf. Perfetto 
teXvcQai 


Participio Perfetto 

X£ÀA)fJ£VOÇ, >i£^D^£- 
VT|, foiX\)\lÉVOV 

cfr.: Agg 1* 


Plurale Plurale 

^tWEvoi (ò|X£v XeA.\)(í£VOv eiTiM^v 

^gévoi f|X£ X£^D|I£VOl evT|T£ 

^vot àn(v) te^évoi eírioav idpiale può essere sia 

N ' B - Nel congiuntivo e ottativo 

femminile che neutro cosi com 



Verbi Paradigma 4 


VERBI TEM ATICE FORME FORTI DELL' AORISTO ATTIVoTmhÒ^P^ 
TEMPO AORISTO | FORMA FORTE = AORISTO SECONDOl^võcÈATmT' 

A Andn tnrlirntivn A/l ndn ImoeratlVO Modn fonriiimi:... 


Modo Indicativo 
rpuAov èpáXopev 
ÈPuArç Èpatexe 

r|kxÀ£ r(3cxXov 


Modo Imperativo Modo Congiuntiv o 

Potfuo^v 

pá^e PaX-etE Pa^iç pá^xe 

Pa>ÍTO) paÀÉtcoaav $á\r\ poúUai(v) 


TEMPO AORISTO [FORMA FORTE = AORISTO SECONDO], VOCEMEdu 

Modo Indicativo Modo Imperativo Modo Congiuntivo 

èPttAófiriv ÈpaXÓMfOa páAwpai PaAw^Ga 

rp(xAov) Èp(xAto0e PaXoí) P«À£a0e páArç Pá?ir|a0e 

èpuÀ£To èpaXovTO PaXécr0(o paAia0coaav Pc&r|xai pátaovxai 


TEMPO AORISTO [FORMA FORTE], VOCE PASSIVA 

Modo Indicativo Modo Imperativo Modo Congiuntivo 

ÈYpcx<|>r|v ÈYpádiipev ypatyú yP«<|>(óhev 

ÈYpá(|)ti(; ÈYpíxdnxe YP a< t>i1^ Ypá<|>r|X£ YP^TIÇ YP^fixe 

ÈYp(X(j)r| çypatyr\oav yP cx 4> 1 1 T( ° YP 0 ^ 1 !^ 0 ** 0 ^ YP^tl Ypo^^ív) 


TEMPO FUTURO [DEI VERBI CON AORISTO PASSIVO FORTE], 

VOCE PASSIVA 

Modo Indicativo 

Yp<x<|>naop(xi YP«<|>iiaóp£0a 

Ypcxdnaq Yptt^iaeate 

Ypcx(|)ííoexai YP«<t>n^ovxai 


MOMIKIí 


Verbi Paradigma 4 
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'pjsivo, E FUTURO PASSIVO 

^POMHUSTO (FORMA |WTe = AOWSTO sí^r v ^ ATT|VA 

l»*»*" ^‘ íílV Poi™. MoOoc, (k,Mv 

BaXoiç paA-oixe cfr.:Agg7. 

jaloi paXoiev 

TEMPO AORISTO [FORMA FORTE = AORISTO SECONDO], VOCE MEDIA 

Modo Olfativo Modo Infinito Modo Particioio 

jtótoi^riv (ta>x>í|i£0a (iaÀ£a0ai 

paÀoio páXoio0£ 

PaÀoito jkftoivto 


Modo Participio 
Pa^ó^iEvoç, patojiévTi, 
paXójievov 
cfr.: Agg 1. 


TEMPO AORISTO [FORMA FORTE], VOCE PASSIVA 

Modo Ottativo Modo Infinito Modo Participio 

ypou|>rir|v Ypa^eírjfiev' ypa^fivat YpG^Ç* YP 0 ^ 100 ^ 

ypa^riç yapilketnTe YP a( t> ev 

ypadeín ypatytÍT\cav c ^ r: I 8 

TEMPO FUTURO [DEI VERBI CON AORISTO PASSIVO FORTE], 

VOCE PASSIVA .j p rt ... 

Modo Infinito Modo ^c<p,o 

YP^ 1 ! 00 ^^ 0 ^’ YP 0 ^ 1 ! 00- 

Ypa<t>Tioea0ai Ypa ^ aopevov 

cfr. Agg 1. 
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Verbi Paradigma 5 


VERBI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN -a, -e OPPUr e 


VERBI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN -a f "VERBI 
VOCE ATM VA 

Indicativo Presente Indicativo Imperfetto Imperativo Presente 

àyanío àyaTtcopev riYárccov riyarcconev 

àyanQLÇ, àyamie fjycfotaç r\yanáTe àyána àyanâxí 

àyanã àyaTtaxnív) f|yám f|yá7icov àyamTo ayanaxm 


VERBI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN -e ("VERBI 
VOCE ATTIVA 

Indicativo Presente Indicativo Imperfetto Imperativo Presente 

<|>vAxõ <t)iÂo\)(ií'v foi Àow È4iiXo\)(iev 

<t»itóxe £ 4 >ÍA£ 1 <; è<|>iAme <{>íAei 0iÀ£iT£ 

4>itei <t>iXoO<n(v) £$itei è<t>iAx)-uv 0 iàeítío ^iXmaxjav 

VERBI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN -o ("VERBI 
VOCE ATTIVA 


Indicativo Presente 
<t>avepco <t>avepo\)(iev 

<|>av£poiç tyavepome 

<|>avepoi <t>avepo\)CTi(v) 


Indicativo Imperfetto 
è<J>avépoDv è<t>avepo\)4€v 
ètjxxvépouç è<()avepo\)Te 
è<t>avépov è(()avépo\)v 


Imperativo Presente 

docvépo\) <t>avepoí)Te 
(jxxvepoÚTG) «jxxvepoÚTcooav 



["VERBI CONTRATO"], SISTEMA DEL PRESENTE, VOCE ATTIVA 

CONTRATTI” IN -a], SISTEMA DEL PRESENTE 
VOCE ATTIVA 

Congiuntivo Presente Ottativo Presente Inf. Presente Ptc. Presente 

àycLnú) àya7t(D|i£v Non è mai attestato àya 7 ráv òcyaTrcov, deyaTccò- 

àyanãq àyanãxe nel NT aa, àyanáv 

àyanã àyan(òoi(v) cfr.: Agg 8. 


CONTRATTI” IN -e], SISTEMA DEL PRESENTE 


VOCE ATTIVA 

Cgt. Presente 

Ottativo Presente 

Inf. Presente 

Ptc. Presente 

<t>ltaí) <})1 A,C0|X£V 

Non è mai attestato 

<t>iÀ£Ív 

(juÀxov, (JnÀoôaa, 

<t>iAfjç <t)iAf|Te 

nel NT 


tyiXovv 

<|)ià.gxji(v) 



cfr.: Agg 9. 


CONTRATTI” IN —o], SISTEMA DEL PRESENTE 
VOCE ATTIVA 

Congiuntivo Presente Ottativo Presente Inf. Presente 

<|>av£p(ô <t>av£p(üfi£v Non è mai attestato ((Hxvepoôv 

<|>av£poiç (|)av£pcÔT£ nel NT 

<|>avepoi <|>avepGxn(v) 


Ptc. Presente 
<|>av£p(ov, 
(|)av£poí3aa, 
(|)av£po\)v 
cfr.: Agg 10. 




Verbi Paradigma 6 


ViiKBI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN -a, -e 
OPPURE -o 

VER RI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN -a rVERBl 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 

Indicativo Presente Indicativo Imperfetto Imperativo Presente 

áy(X7i(0(.iai áyand)pt:9a iiya7to)|iriv T|ya7co)(ie0a 

áyttraxaai àyamo0e liyaTto) r|yarcáa0£ áyanrá áyajtáaôe 

|o àyounjd liycxTiáTo tiyaTKÓvxo àycx7táa0(i) áyaitáa8oxj ( 

àyaTtáxm àyoatwvxai v 


VERBI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN -€ ["VERBI 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 

Indicativo Presente Indicativo Imperfetto Imperativo Presente 

<t>i/U)í>|iai <(>iAoóp£0a è<t>iAoú|ir|v è<t>iXo\j|xe0a 

<frvA.fi <|)iA£íc0e e<f)iAoí) è<|)iAeia0e (frvXof» <friAeio0e 

4>iAeitai <t>iAoôvxai è^iAeixo è<|>iAoí>vxo <(aA£Ía0(o <t>i5iáo6oxjav 


VERBI TEMATICI CON RADICE TERMINANTE IN -o [ 'VERBI 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 

Indicativo Presente Indicativo Imperfetto Imperativo Presente 

<|>av£poô|ixxi <j>av£poóp£0a è<|)avepoúpr|v è<t>avepoúp£0a 

<t>avepoí Qavepouatíe è^cxvEpov) £<t>avEpoôa0E ôavepoü <j>avepow0£ 
<|>(xv£poôxai ôavEpoovxcxi è(()avepof xo è<|>av£poôvxo ^avepoóaGco «txxvEpoúcGoxjav 
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Verbi Paradigma 6 


["VERBI CONTRAI IT], SISTEMA DEL PRESENTE, VOCI MEDIA 
E PASSIVA 


CONTRATTI IN -al, SISTEMA DEL PRESENTE 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 

Congiuntivo Presente Ottativo Presente Inf. Presente 

àyaTtcopai òycxTuwpeOoc Non è mai attestato àyoc7tác0oci 

àyaTcót áyama0e nel NT 

ayajcáxai àya7cá)vxai 


Ptc. Presente 
àya7t(óp£voç, 
àya7üO)jLi£vr|, 
àyaTccójLiEvov 
cfr.: Agg 1. 


CONTRATTI IN -€], SISTEMA DEL PRESENTE 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 

Congiuntivo Presente Ottativo Presente Inf. Presente 

<t>itaogai <()iÀ,a)|Li£0a Non è mai attestato <|)iÀ£ÍG0(xi 

♦iA.fi <()iAf|a0£ nel NT 

♦iMjxa! (|)iA(ôvxai 


Ptc. Presente 
♦lÀoógevoç, 
<t>iAm>juévr|, 
(tnAotipevov 
cfr: Agg 1. 


CONTRATTI IN -o], SISTEMA DEL PRESENTE 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 


Congiuntivo Presente 
^vepwgat <|>av£pcò|i£0a 
^vepoi (J>av£pcixT0£ 
^vepíbxai (|)av£pd)VTai 


Ottativo Presente 
Non è mai attestato 
nel NT 


Inf. Presente 
<|)av£pooo0ai 


Ptc. Presente 
<t>avepoópevoç, 
((Kxvepoopévri, 
<t>av£poúp£vov: 
cfr.: Agg 1. 


Verbi Paradigma 7 
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VERBI ATEMATICI, FAMIGLIE Dl ícmiRl, 'CÍ0Tl(Xt E 8í8com 


VERBI ATEMATICI, 
VOCE ATTIVA 
Indicativo Presente 
íatriiai iaxa|i£v 

íaxr iç laxaxe 

íaxr|ai(v) iaxaai(v) 


FAMIGLIA Dl íaxrmi 

Indicativo Imperfetto 
taxriv icxa^iev 

íaxriç taxaxe 

laxrj íaxaaav 


Indicativo Imperfetto 
èxíGrjv èxí0£|!£V 

£XÍ0£lÇ £XÍ0£X£ 

£XÍ0£l £XÍ0£GOCV 


Imperativo Pres, 


íaxr) 

íaxáxo) 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl xíer^i 
VOCE ATTIVA 
Indicativo Presente 
XÍ0t|jJ.l XÍ0£|I£V 

XÍ0T|<; XÍ0£X£ 

xí0ricn(v) xi0éaai(v) 


ente 


UTxaxe 

lOT «xcoaav 


Imperativo Presente 


XÍ0£l 

Xl0éxci) 


xí0exe 

xi0éicoacxv 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl SíSojn 


VOCE ATTIVA 
Indicativo Presente 


ÔÍÔíOjll 

Sí8cdç 

ôíôcoai(v) 


ÔÍÔO|!£V 

8Í8oX£ 

SiSóaai(v) 


Indicativo Imperfetto 
èôíôovv £ÔÍ8 oJ1£V 


è8í8o\)ç 
è8íS ox> 


£ÔÍÔOX£ 

èôíSoaav 
(o èôíôow) 


Imperativo Presente 

ôíôox) Ôíôoxe 

SiSóxo) SiôÓTcooav 
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^ Vrrbi Paradigma 7 

SISTEMA DEL PRESENTE, VOCE ATTIVA 

VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl taxmi 
VOCE ATTIVA 


Congiuntivo 

Presente 

Ottativo Presente 

Inf. Presente 

Ptc. Presente 

ICTCÒ 

íat(ò|aev 

Non è mai attestato 

icrxdvat 

tcxáç, íaxàaa, 


IGTÍjTE 

nel NT 


íaxáv 

iOTTi 

iat(òGi(v) 



cfr.: Agg 20. 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl tíGr^i 
VOCE ATTIVA 


Congiuntivo Presente 
ti 8(õ Ti9(ô|iev 

-n0f\ç Ti0f|Te 

Tl9fj Tv0(òai(v) 

Ottativo Presente 

Non è mai attestato 
nel NT 

Inf. Presente 
xiGévoci 

Ptc. Presente 
Ti0eíç, ti Onera, 
•n0év 

cfr.: Agg 20. 

VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl ôíôconi 


VOCE ATTIVA 


Congiuntivo Presente 

6i8(ô 6i8(ô|X£V 

StSwç SiÔíõte 

(o Siôoiç) 
ôiôcp 
(o ôiôoi) 


Ottativo Presente Inf. Presente Ptc. Presente 

Non è mai attestato ôiSóvou Siôoúç, ôiôoõaa, 
nel NT õiôôv 

cfr.: Agg 20. 


8iô<ôcn(v) 
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Verbi Paradigma 8 


VERBI ATEMAT1CI, FAMIGLIE 


Dl tarnju, xíer^i E 6í8o|ii, 


VEBI ATEMATICI, FAMIGLL\ DUatmii 
VOCE ATTIVA 

Ide. Aor. Transitivo Ide. Aor. Intransitivo 

èoTT|aa eGTTiaajiev èaxr|v eatrmev 

èaxriaaç £axr|aax£ èaxr|t; èoxr|X£ 

èotr|ae(v) èaxrjaav èaxr| èorr\aav 



Ipv. Aor. Intransitivo 


otri0i oxr|xe 

axrjTO) airiTcocav 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl xíer^i 

VOCE ATTIVA 

Indicativo Aoristo 

èOrjKa è0TÍKot|i8v 

£0r|Kaç £0TÍmx£ 

è0r|Ke(v) è0r|Kocv 


Imperativo Aoristo 


0éç 0éxe 

0ex(o 0excoaav 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl Síôco^i 


VOCE ATTIVA 
Indicativo Aoristo 
éôanca èôa>KOfi£v 

éôcDKotç èôcÓKaxe 

eôcoKe(v) eôíOKocv 


Imperativo Aoristo 


8óç 8 óx£ 

Ôóxcd ôóxcoaav 
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Verbi Paradigmo 8 


DELL 1 AORISTO, VQ C E ATTIVA 

VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl vo-mrn 
VOCE ATTIVA 

c , Aor. Intransitivo Inf. Aor. Intransitivo 

Jxã oxtõnfv OTfivai 

otTjç 0 ^ T£ , , 

OTÜ OtCOOl(v) 


Ptc. Aor. Intransitivo 
otáç, atãoa, otav 
cfr.: Agg 12. 


Nel Nuovo Testamento 1 Ottativo Aoristo Attivo Intransitivo non è mai 
attestato. 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl TÍ0r||ii 
VOCE ATTIVA 

Congiuntivo Aoristo Infinito Aoristo Partcipio Aoristo 

Aà Gwtiev Geivai 0eíç, Beioa, 0év 

efjç 0fjx£ ■ cfr: A 88 18 - 

ôrj 0<»ot(v) 



VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl Síôtoju 
VOCE ATTIVA 

Congiuntivo Aoristo Infinito Aoristo 

ôdj ÔCD|I£V Ôo\>vai 

&ôç òídtc 

(o ôoiç) 

ôó) ô(DCl(v) 


Participio Aoristo 
ôoüç, ôouaa, ôóv 
cfr.: Agg 22. 


(o ôoi) 

(o Ôcórç) 

Nel Nuovo Testamento 1 ' Ottativo 


Aoristo Attivo non è 


mai attestato. 


Verbi Paradigma 9 




VERBI ATEMAT1CI, hAlvm.i.n 

VERBI ATEMATIO, FAM1GL1A Dl íf|H l 

VOCE ATI IVA , , „ 

Indicativo Presente Indicativo Imper e o 


iriMi 

"Is 

irim(v) 


iepev 

íet£ 

itxcn(v) 


iov lopev 

ieç 

ie(v) iov 

1/ imperfeito ò da ico 


VERBI ATFMATICI, FAM1GLIA 1)1 SeÍKVopi 
VOCE ATTIVA 

Indicativo Presente Indicativo Imperfetto 


Imperativo Presente 


ifto) 


UXOXTUV 


Imperativo Presente 


Ô£UCV\)|Hl õtlKVDfifV èÔHKVUV fc'Ót'1 KVDMfV ~ ’ 

ôrucv\>ç ôeiicvme èônicvDÇ f ôdicvuir Ôtikvd Òtiicvuxf 

Ô£Í icv\kti(v) ôeiicviKxai(v) èôeiicvi) èÔnKvixrocv Ônicwxa) Ôeucvuxtoaav 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl dpi 


Indicativo Presente 

Indicativo Imperfetto 

Imperativo Presente 

dní 

èa^iev 

nunv 
(o rmFO(x) 

nnfv 



d 

èaxé 

(o TiaOoc) 

r|te 

íaOi 

èoxe 

èaxí(v) 

eiaí(v) 

TÍV 

riaav 

eoxo) 

(O T|XO)) 

èaxüXTíxv 
(o rix(oacxv) 



Verbi Paradigma 9 


VOCE ATTIVA 


SJíÍtÉmÁ DEL PRESENTE 

^^víÃncí, fam7glia Dl Ítuu 

VOCE ATTIVA 
Cqt. Presente 

í(ô|aev 
vfixe 
ícòav(v) 


1(0 

íí 


Ottativo Presente 
Non è attestato nel 
Nuovo Testamento 


Inf. Presente 
íévoti 
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Ptc. Presente 
íeíç, íeiaa, íév 
cfr.: Agg 18. 


VERBI ATEMATia FAMIGLIA Dl SeÍKvnni 
VOCE ATTIVA 

Congiuntivo Presente Ottotivo Presente 

ôeucvóoo ôeiKvú(D|iev Non è attestato nel 

ôeucvúrçç ôeiKvnrixe Nuovo Testamento 

SeiKvúrç SeiKvúoxnív) 


Inf. Presente 
ôeiicvóvai 


Ptc. Presente 
SeiKvóç, ôcucvu- 
oa, ôeucvóv 
cfr.: Agg 20. 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl á\ii 


Cg/. Presente 

® (OjI£V 

r|X£ 

^ axji(v) 


Ottativo Presente 


£ir|v 

driç 

eÍTj 


£lT|fl£V 

eírixe 

eírjaocv 


Inf. Presente 
dvai 


Ptc. Presente 
cov, ODoa, òv 
cfr: Agg 7. 


Verbi Paradigma 1 0 



VERBI ATEMATICI, 

VERBI ATEMATICI, 
VOCE ATTIVA 
Indicativo Aoristo 
f)Kcx TÍKa|iev 

fjmç fÍKaiE 

x\ke(v) rjicav 


FAMIGLIE DI^pi E SeÍKVDMi 


triM-t, SISTEMA DELLAORISTO 

Imperativo Aoristo 


Congiuntivo Aoristo 
(0 àjLiev 


exco 


£X£ 

excooav 


nç 

TI 


r|xe 

dxn(v) 


VERBI ATEMATICI, 
VOCE ATTIVA 
Indicativo Aoristo 
éôeiÇa èôeíÇajuev 

eÔei^aç èôeí^axe 

£Ô£l^£(v) £Ô£i^av 


ôeíicvupi, SISTEMA DELL AORISTO 

Imperativo Aoristo Congiuntivo Aoristo 

ôeíÇo) ôeí^conev 

ÔâÇov Ôeí^ate ôeí^TIÇ, Seí^xe 

SeiÇcrao ôet^átíooav ôeí£,i^ SeíÇcxnív) 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl ripí 

Di ei(xí non esiste sistema dellaoristo e a esso supplisce il corrispondente 
di yívopm. 


Vrrbi Paradigma 1 0 


SISTEMA DELL' AORISTO, VOCE ATT IVA 

VERBI ATEMATICI, uuu, SISTEMA DELL AORISTO 
você attiva 

Ottativo Aoristo Infinito Aoristo p ar 

Non è mai atíestato eivai ^ 

nel NT „ fr 


Participio Aoristo 
eíç, eiaa, év 
cfr.: Agg 18. 


VERBI ATEMATICI, ôeÍKwpi, SISTEMA DELL AORISTO 
VOCE ATTIVA 

Ottativo Aoristo Infinito Aoristo Participio Aoristo 

SeiÇaipev ôeiÇai Seiçaç, ôeiçaoa, ôeíÇav 

Sti^aiç Ôei^aue cfr.: Agg 12. 

ôfúai SeíÇaiev 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl dpi 

Di ei|ií non esiste sistema deli' aoristo e a esso supplisce il corrispondente 
di yívopai. 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIE Dl Umuu, TÍBíim E ôíôtoni 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl 'Íaví]\ii 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 
Indicativo Presente Indicativo Imperfetto 

íaxa^ai íaxá|i£0a íaxctyirjv íaiáfi€0a 

íaxaaai íaxaa0£ íaxaao íaxaa0£ 

íaxaxai íaxavxai íaxaxo íaxavxo 


Imperativo Presente 


íaxaao íaxaaOe 
íaxáa0o) íaxáa0oxrav 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl xíerijn 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 
Indicativo Presente Indicativo Imperfetto 

xí0£jiai xi0én£0a èxi0é|ir|v èxi0é(ie0a 

xí0eaai xí0ea0e èxí0eao èxí0ea0e 

xí0exai xí0£vxai èxí0£xo èxí0£vxo 


Imperativo Presente 


xí0£ao xí0£a0£ 

xi0éa0co xi0éa0oxrav 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl ôíôcoui 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 


Indicativo Presente 
ôíôojiai ôiôójx£0a 

ÔíÔoaai Ôíôoa0£ 

ôíôoxai Ôíôovxai 


Indicativo Imperfetto 
£ÔiÔó|xrjv èôiôó|i£0a 


èÔíÔoao 

èôíôoxo 


èôíôoa0£ 

èôíôovxo 


Imperativo Presente 


ôíôoao 5tÔoa0£ 

ôiôóa0o) 6iôóa0oxrav 


Vcrbi Paradigma 1 1 
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DEL PRESENTE, VOO MEDIA E PASSIVA 


^ATEMATIO, FAMIGLIA DI fcmuu 

V()Íe MEDIA E VOCE PASSIVA 

Co ngiuntivo Presente Infinito Presente 

i0t(1 ^ al ioT 0 )|je 8 a íoxacrôai 

U ioTiio0e 

iotfitai ioxtovxca 

Lottativo presente medio o passivo di íaxripi 

Participio Presente 
ioxóprvoç, ioxapévri, 
iaxóprvov 
cfr: Agg 1. 

non è mai attestato nel NT. 

VFRBI ATEMATICI, FAMIGLIA DI xíeripi 


VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 


Congiuntivo Presente Infinito Presente 

Participio Presente 

xiOcapai xi 0 cópe 0 a xí 0 ea 0 a\ 

xiOrpevoç, xi0fnrvr|. 

T»0T\ X10T1O0E 

xiGeficvov 

TiÔTixai xi 0 (òvxai 

cfr.: 1 . 

L ottativo presente medio o passivo di Ti0r)|ii non è mai attestato nel N I. 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl Sí&opi 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 
Co ngiuntivo Presente Infinito Presente 

Siôwnai Ôi8o)|ic0a SíÔoaOai 

ôiòüxrGe 
ôiòovxai 


Participio Presente 
ÔiòofAfvoç ôiôoprvr|, 

ôlÔOfifVOV 

cfr: Agg 1. 


Lottativo presente medio o passivo di ôíSopi 


non è mai attestato nel NT. 


Verbi Paradigma 1 2 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIE Dl E SeÍKVop.1, 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl ÍRIU 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 
Indicativo Presente Indicativo Imperretto 

'íejiai íé^ieOa iéfarjv iép£0oc 


leaai 

íexai 


ieo08 

ifviai 


íeaGe 


Imperativo Presente 
Non è mai attestato nel NT 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl 5eÍKVX)lll 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 

Indicativo Presente Indicativo Imperfetto Imperativo Presente 

ôeÍKv\)|iai ôeiKvúfifOa èôeiKvújiriv è0£ucvún£0a 

ôeÍKv\>aai Ô£Íkv\)c0ê èôeíicvvao èôeÍKv\>a0e Ôdicvoao Ô£Íkv\)g0e 

ÔdKvmai ô£ÍKv\)vxai èôdtcvvxo £Ô£Íkv\)vxo ôeiKvóaOco ÔaKvúcrôoooav 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA Dl ripí 

Del verbo ei|xí non esiste voce media né passiva. 


Verbi Paradigma 1 2 

^j^^DÍTPRESENTE, VOCI MEDIA E PASSIVA 

• prbi ATEMATICI, FAMIGLIA Dl ir|(xi 
OCE MEDIA E VOCE PASSIVA 

Congiuntivo Presente 0 

j^on è rrrsi attestato 
nel NT 


Infinito Presente 
Non è mai attestato 
nel NT 


Participio Presente 
iépevoç, iepévTi, 
té|i£vov cfr.: Agg 1. 
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L ottativo presente medio o passivo di íppi non è mai attestato nel NT. 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA DI ôeÍKVupt 
VOCE MEDIA E VOCE PASSIVA 
Congiuntivo Presente Infinito Presente 

8eiKvwo|i(xi 6encv\)(ópe0a SeítcvoaOcci 
5etKvÓT|a0e 
ò£iicviir|tai ôeiKvócovxai 


Participio Presente 
ôencvó|j£voç, Sencvogévti, 
SeiKvógevov 
cfr.: Agg 1. 


Lottativo presente medio o passivo di ôeÍKvnpi non è mai attestato nel NT. 


VERBI ATEMATICI, FAMIGLIA DI eípí 

Del verbo eípí non esiste voce media né passiva. 


lnt roduzione 

Vengono presentati ora cinque indici, ognuno dei quali ha come primo 
obiettivo la locahzzazione delia matéria trattata nella grammatica. Oitre 
a ciò, tuttavia, vi si potra far ricorso come ausilio per la ripetizione, in 
forme diverse, in vista dellapprendimento mnemonico. 

L “Indice dei Vocaboli Greci riportati nei Vocabolari delle Lezioni” elenca 
tutte le parole greche presentate nei Vocabolari delle Lezioni 002-067, 
nonché quelle riportate nelle Lezioni 068-100. Oltreché per la memoriz- 
zazione dei vocaboli, questo indice sarà utilmente impiegato per facilita- 
re il discernimento dei modelli implicanti un prefisso. 

L’“Indice dei Vocaboli Italiani riportati nei Vocabolari delle Lezioni” elen- 
ca tutte le parole italiane proposte come corrispondenti alie greche pre- 
sentate nelle Lezioni 002-067, nonché a quelle riportate nelle Lezioni 
068-100. Anche questo indice, oltreché come sussidio per la memorizza- 
zione, potrà esser utilmente impiegato per visualizzare 1'uso delle prepo- 
sizioni in associazione ai termini italiani, specialmente verbi. 

L ,M Indice degli Argomenti” propone tutti i titoli dei singoli paragrafi delia 
grammatica secondo il seguente critério: es.: “Xúcd, Indicativo^ Perfetto 
Attivo” s’incontrerà in: “A”: “Meo, Indicativo Perfetto Attivo ; in i : 
“indicativo Perfetto Attivo, taco”; in “P”: “Perfetto Attivo Aahd, Indicativo ; 
in “A”: Attivo, Aúco, Indicativo Perfetto”. Secondo il niedesimo cnteno s 
proporranno anche argomenti cui non è dedicato un i • •• . 

dei monosillabi delia terza declinazione , ma m que ’ alfabética 

av ranno iniziali minuscole anziché maiuscole. La su • ■ ] adne 

1* lettere, che comprende, come facilmente 

' h « le greche. verrà indicata nella sede L ordme dedi . 

°nto che dei sostantivi e aggettivi; cosi ad P 

pzione” si troverà prima di “accenti dei Verbo ^ e]enca tutti j pass i 

: nd ice dei Testi Scritturistici usati negh Lse traduzion e sia dal 

la cui base son costruite le frasi P r °P ' - tat j come esemplificazione 

L Co in italiano che viceversa, oitre ai P 0 68-081. Frasi ed esempi 

c„ m e - - 

SftrSU -mdice dei Testi Sc— J--J 

2K; presema 1 passi neotestamentari impteg^P Ques , •elenco i puo 

! «r?i e d eecentazione greca presentate mg ^ regole che pre sie 
ai f Pn P er verificare la conoscenza p 

spiegati nelle regole stesse. proposti secon 

due elenchi i Libri Neotestamentan edizio ni dei Nuovo 

t« 2">ne comunemente pre»^^ ufflciale delia C.B.I. 
ame nto Greco e recepita nella traduzione 
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. „„^q(í npi Vocabolari delle Lezioni 

índice dei Vocaboli Greci riportati nei vo* a 

. • r oiip I pzioni dei Primo Volume. 

N.B. Tutti i numeri si nfenscono alie lvuv 



àppá. 080 
APiaOáp, 375 
APpaap, 069 
àpuaaoç, 008 
ayatíoç, 003 
àyaXluxopoa, 087 
àyaÀÀiáío, 087 
áyavaKxéo), 076 
áytmxto, 049 
ayairri, 004 
áyarcrixóç, 004 
áyyapeúci), 081 
àyyéAÀco, 048 
àyye^oç, 002 
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itpcotov, 003 
itptótoç. 003 
ittfpva. 092 
ntixjpoc. 090 
ittvo). 074 
ittcopa. 073 
ittwxoç. 029 
uwynn. 074 
muv. 039 
ítw0avo(iai, 086 
nip. 037 
impyoç. 078 
jwpeaaco, 068 
laipfxoç. 068 
JtwÀ£(ü, 057 
roõAoç, 077 
luoitoxe. 087 
ittopóa), 073 
itiúpaxjiç, 070 
woç, 053 
itcòç, 024 


(x#í, 041 
PaPPowei, 077 
P<#oi)VÍ, 077 
P«PSoç, 008 
PttKoç. 069 

023, o: 
Pftiuoua. 080 
P^iç, 076 
Peto, 089 

pt lTV'Hu, 069 
pi )Ua, 016 
069 
PT ',' Cü) P, 013 
Ç®. 041 
^Hoç, 081 
Npai. 058 
p^aioç, 093 
^«loxí, 098 


oap«x0aví, 081 
Ott|i(J(XTov, 022 
laSÔODKaioç, 078 
Eateíp, 085 
oaXeOco, 061 
oaÁTuy^, 009 
Eataópri, 091 
lapápeia, 085 
lapapeíxriç, 085 
lapápia, 085 
lapapíxriç, 085 
lapapmç, 085 
oavôaXiov, 073 
aápli,, 008 
opÉvvupv, 076 
oeauroí), 012 
oéfiopav, 074 
oeiapóç, 062 
oeXtívri, 079 
oripaívco, 093 
oripeiov, 003 
cnipepov, 022 
oiôi"ipoi)C. 032 
Iifkóv, 070 
SiXxoáp, 090 
lípcov, 068 
oívaTU, 071 
oivôcóv, 080 
aiToç, 062 
auiwcáco, 070 
aKíxvòaÀiÇw, 036 
OKtxvScdov, 042 
0 KÉAx)Ç, 098 
OKetjoç 018 
aKnvÓ, 037 
oicrivojniyia. «8» 
0KT)VÓCO, 088 
OKiá, 071 

OKÀTipoKOcpôia, 076 

oKXnpóç. 0 °°, 
GKopjnÇtó- 091 
OKOTÍa, 040 
OKOtíÇcú, 079 
okótoç 018 
okxjUü). 072 
0KCÓ3.T1^ 0 
apúpva, 098 


G|iDpvíÇ(0, 081 
loXopaW, 092 
góç, 014 
aoDÔápiov, 092 
ao<t)ía, 023 
Go<|)óç, 029 
GTtapáGGG), 068 
G7CCX co, 080 
GTteipa, 081 
Gneípto, 058 
GTceKODX-áxcop, 073 
G7céppa, 016 
GTHÍ^aiov, 077 
GrcÀctYXVÍÇopoa, 069 
onóyyoc;, 081 
G7iópipa, 069 
Gftópoç, 071 
GKO\)ÒX\, 073 
GTTUpíÇ, 075 
GiaGiaGiTÍç, 080 
GX aupóç, 033 
Gxaupóo), 051 
GxáxDÇ, 014 
Gxéyr), 069 
GXEváÇco, 074 
Gxé<t>avoç, 039 
axfiOoç, 094 
axTiKío, 060 
oxripíÇco, 063 
GXijíáç, 077 
GXÍA(ko, 075 
Gxoá, 086 
axoXií, 078 
Gxópa, 016 
axpaxicóxriç, 006 
Gxpé<t>ü), 061 
cxpcóvvupt, 077 
aruyvá^co, 076 
Gii, 007 
a\)YY£VTÍç 025 

avyKáBTlHOii, 080 
ov YKatóco, 081 
GDYXP^ 0 ^ 01 ’ ^*5 
av^YV^pVi 076 
ovÇ Tixéco, 068 
ovkx\, 041 
ctukov, 077 
ovAAotXéco, 075 
avU apPávco, 052 
ovXkvné opai, 070 


242 


Indici 


crujiPocívco, 076 
aDjuPo\)À£t>co, 097 
GDUPoÚtaOV, 070 
G\>p|ia0r|XTÍ<;, 092 
0\)}I7 WÍyco, 071 
G\)|ircop£Úopai, 076 
GuprcÓGiov, 073 
GDIi^épco, 051 
gúv, 005 

Gwáyco, 019, 044 
GvvayoyyTÍ, 022 
G\)vaKoloi)0éco, 072 
GwavaPaívco, 081 
G\)vaváKeip,ai, 069 
Gwa7to0vr\GKCo, 079 
G\>véôpiov, 035 
Gweíôr|Giç, 031 
Gweipi, 064 
G\)veiG£pxopai, 088 
G'i)V£py£(o, 081 
G\)V£pyóç, 066 
Guvépxopm, 045 
GW£GIÇ, 078 
G\)véx a), 049 
GwÇróyvuiJ.1, 076 
GDV^rjTéo), 068 
Gwií0£ia, 097 
G\)v0^ípco, 072 
GDVÍTIJUI, 063 
G\)VÍGxr|p,i, 059 
G\)VG7Cap(XGG0), 075 
G\)VT£X£C0, 078 
Gwxripéco, 073 
GUVXÍOripi, 091 
G\)VXÓ|KOÇ 081 
G\)vxpéxo), 073 
G\)vxpípco, 072 
I\)po(|)oivÍKiGGa, 074 
GÚpco, 100 
GDG7l(Xp(XGG(0, 075 
G^GGTIPOV, 080 
GDGxaupóco, 081 
L\)xáp, 085 
G<|)óôpa, 058 
G(j)payiÇco, 061 
G^payíç 011 
gxíÇ O), 068 
GxÍGpa, 069 
Gxoivíov, 084 
acpÇco, 020 


Gíôpa, 016 
Gcoxiíp, 013 
Gcoxripía, 026 
GüXt>pOV£G), 072 


T 


xátaxvxov, 063 
xaÀ£i0á, 072 
xa^iOá, 072 
xaTcavóco, 063 
xapáGGO), 017 
xapaxi, 086 
xáxeiov, 065 
xáxécoç, 065 
xáxiaxa, 065 
xaxú, 057 
xaxúç, 021 
X£, 023 
X£KVÍOV, 094 
X£KVOV, 020 
xéKxcov, 073 
XÉtelOÇ, 038 
X£X£lÓ(0, 051 
X£À£\)X(XO), 074 
X£À£CD, 055 
TÉXoç, 028 
X£ÀCÓVT|Ç, 036 
X£Àcóviov, 069 
xépaç, 017 
x£GGOcpáicovxa, 036 
X£GGap£Ç, 020 
x£xapxáioç, 092 
xéxapxoç, 073 
X£xpaKiGxí^ioi, 075 
x£xpápr}voç, 085 
X£xpa7cX,o0ç, 031 
xritaxDycôç, 075 
xripéco, 046 
Tiftepidcç, 087 

tí0r|pi, 057 
xíkxco, 048 
xíMxo, 069 
Tipaioç, 077 
xipáco, 049 
xipií, 027 
066 

tíç, 015 
'tiç, 016 


xíxA-oç, 098 
xoioüxoç, 005 
xo^iáco, 050 
xÓTCOÇ, 007 
xogoOxoç, 038 
xóx£, 023 
xpáraÇa, 004 
xpáx0^°Ç» 076 
xp£iç, 020 
xpépco, 072 
xpéxco, 065 
xpiaKovxa, 071 
xpiaKÓGioi, 079 
xpípoç, 068 
xpíÇü), 075 
xpíç, 057 
xpíxoç, 027 
xpóp.oç, 081 
xpÓTtoç, 066 
xpo<()TÍ, 042 
xpú(3?uov, 079 
xp\)p.ataá, 076 
xpcóyco, 088 
XDyxáva), 067 
xtmoç, 042 
xwtxcD, 067 
Tópoç, 070 
xt><j >^óç, 026 
x\)<j>À,óco, 093 

V 

■òPpíÇra, 010 
■úyiiíç, 025 
úôpía, 083 
í)ôcop, 037 
wóç, 002 
úpâç, 007 
úpéiepoç, 014 
úpvéco, 079 
vnáya), 019 
únaKOTÍ, 043 
UTICXKOtKÜ. 057 
úraxvTáío, 072 
\>mpxü), 052 
wtép, 011 
Ú7tepéx(o, 049 
ií)7tepr|0avía, 074 
wcepjtepiaocòç, 073 



úrniP^Ç- 037 
vitvoç 092 

vjio. 010 

073 

úrtoÔnua, 068 

vnoKáTW, 073 
ÚJioKpicnç. 078 

OnoKpiTTÍç. 006 
únoA-tiviov. 078 
yitopcvtt). 048 
imO|iipVT]<7K(D, 095 
ÚJtopovri. 030 
ynoCTpé<l)(0, 336 
yjtotáoaco, 017 
vkjocútcoç, 098 
ucxepeox 060 
úaxéprimç. 078 
ücxepov, 060 
upavxóç. 098 
W|rn^óç, 075 
\)\|íl<TXOÇ, 067 
ú\|/óco. 051 

♦ 

Oaivü). 061 
(jtavepóç, 039 
<|HXvepóa), 051 
((Kxvepcôç, 069 
(jyavóç, 097 
0ávxaapa, 073 
4>(xpiocxu)Ç. 069 
<t>a\)k)ç, 084 
^éyyoi;. 079 
<>épto, 051 
<t>e-úy{o, 062 
•t*T)pv, 064 
Ôüovoç. 080 
046 

4>íX.utitoç, 070 
<t>iXoç, 032 
•Hpóco, 068 
^(Jéopav, 046 
<t»ó(ioç, 026 
093 

<t>ove0o), 076 


<t>óvoç, 074 
<t>opé(o. 098 
^payéUiov, 084 
<t>paYeA.A.ó(o, 080 
(|)paY|aóç, 078 
<t>péap, 085 
<|)pové(o, 056 
<j>póvipoç, 063 
«tnAcocf), 026 
<jn)X.áaacD, 017, 026 
<|n>A.ií, 031 
<t>0Mov, 077 
<t>v>aiç, 067 
Odiedco, 078 
<|>covéü), 052 
(Jkovií, 004 
<j>côç, 037 
<j>o)XÍÇco, 082 



XOpxáÇto, 060 
XÓpxoç, 043 
XOÍ)Ç, 015 
Xpáopai, 050 
Xpeía, 027 
Xpiaxóç, 014 
Xpóvoç, 023 
Xpuaiov. 067 
XpvooOç, 031 
Xtotóç, 063 
Xcópa, 033 
Xfopéco, 069 
XíopíÇco, 067 
XCúpiov. 080 
Xcopíç, 022 

V 

vj/eDÔtíç, 025 
v|/e\)5o|LiapT\)péco, 
076 

V(/e\)Ô07CpO(t)TÍTTl(;, 

079 

ij/eüôoç, 018 
yruÔóxpitfioç, 079 
xj/ewxriç, 006 
v|rxíov, 074 

\|rux4 020 

vjrOxoç, 097 
vj/copíov, 094 

(O 

<o, 006 
Ò)5e, 026 
còSív, 078 
copa, 020 
coç, 017 
cóaavvá, 077 
cóaaúxax;, 046 
cóceí, 043 
ókTjcep, 035 
coaxe, 030 
còxápiov, 080 
cò<l>eXéco, 061 



„i, wír mti nei Vooabolari delle le/ioni 

índice dei Vocaboli Italiani npor 

• • ci rifpriscono alie Lezioni dei Primo Volunie 

N.B. Tutti i numen nportati si ril< * >■ 


a 

a. 012 
a! di là. 030 
a causa di. 006 
alio scopo di. 030 
abbandonare, 063 
abbandonasti. mi. 081 
abbandonato. 024 
abbassare. 063 
abboverare, 061 
abbondante. 028 
abbondan/a. 018 
abbondare, 053 
abbraociare, 076 
abbreviare, 078 
Abiatar. 069 
abisso. 008 
abitante di 

Gerusalemme, 068 
abitare. 053, 071, 082 
abitato. mondo, 042 
abito lungo, 078 
abolire, 056, 063 
abominazione, 079 
Abramo, 078 
accadere. 046 
arranto, passare, 044, 
069 

accendere. 052, 067 
arrennare. 094 
accesso di rollera, 039 
arridentalmente, udir, 
072 

acciecare. 093 
arcogliere. 062, 054, 
071 

accompagnare, 045, 
072.081 

accordo, esser d', 056 
accorrere. 073. 075 
acconrer insieme, 075 
accrescere. 010 
accusa, 055 
acousa, capo d', 097 
accusare, 056 


accusatore. 029 
areto. 081 
arqua. 037 
acqui<‘iar*si. 07 1 
acquistare, 037 
acuto. 021 
adagiar-si, 054 
addormentar-si, 050 
addosso, sputar, 076 
adeguato a, 028 
adempiere, 054, 055, 
064 

adempimento, 040 
adempire, 054, 055, 064 
adesso. 034. 043 
adorare, 047, 057 
adora toro, 085 
adultera. 057 
adultério, 074 
adultério, cornmetter, 
061,076 
aflamato, 075 
affamato, esser, 050 
aíTerrare, 047, 053, 089 
aíTettuosamente, baciar, 
080 

aíTezionato. 032 
aíTinché, 005 
afllttare. 078 
aíTliggere, 056 
aíTligger-si, 070, 076 
afílizione, 014, 042 
aggiungere (a). 057 
agire, 053, 058 
agitare, 017, 061. 068 
agitaztone, 086 
agnello, 030, 082 
agnello pasquale. 032 
ago, 076 
agricoltore, 038 
aguzzino, 073 
aiuto, 031 
alabastro, 079 
alba, 089 
albero, 033, 037 
Alessandro, 081 


Alfeo. 069 
alitar su. 099 
allarmar-si. 078 
allattare, 078 
allegoria. 026 
allietare. 062 
all incirca, 043 
all intorno, 070 
all intorno, andar. 073 
alioggio, trovar. 058 
allontanare. 080 
allontanar-si. 044. 059, 

067. 086 

allora. 008. 023. 052 
allorché, 01 7, 028 
alio scopo di. 005 
allungare, 058 
aloe, 098 
altare. 035 
altíssimo, 067 
alto, dali’, 051 
alto, guardar in. 056 
altra sponda, sulT, 030 
altri, d , 043 
altri, appartenente ad. 

043 

altro, 003, 005 
altro, un, 043 
altro, l un 1, 013 
altro, da un lato... dali . 

014 

al trove, 069 
altrove. da, 091 
altrui, 043 
alzare, 010, 050 
àl/ati!, 072 
alzar la testa, 089 
alzar la voce, 01 1 . 

092 

alzar-si, 051. 059 
alzare. far. 051, 059, 

071 

amare, 046. 049 
a mato, 004 
ambedue, 061 
amen, 024 
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arnico, 032, 042 
amico. esser, 046 
ammaestramento, 030 
ammalato, esser, 053 
ammettere, 056 
ammirare, 052 
ammonire, 060 
amore, 004 
ampio, 022 
ampio, piü, 027 
amplíssimo, 028 
ancella, 065 
anche, 006, 028 
anche colui, 060 
anche là, 060 
anche li, 060 
anche quello, 060 
ancora, 024, 028 
ancor (di) piü, 035, 076 



ancora, non, 036 
andare, 019, 045, 064 
andar airintorno, 073 
andar avanti, 045 
andar con, 045 
andar dentro, 053 
andar fuori, 045 
andar giü, 045 
andar in, 045 
andar in cerca, 069 
andar incontro, 072 
andar indietro, 061 
andare, lasciar, 067 
andar oltre, 068 
andar-sene, 019, 044, 
°45, 053, 063, 064 
andar via, 045 

^drea, 006 

an gelo, 002 
an golo, 078 


an gosciato, esser, 08' 
an gustia, 071 

a n|ma, 020 
a nimale, 035 

a ^male domestico, ( 
^nna, 097 

^ ne gare, 072 
a |Jno, oi8 044 

anÜ Unc * are ’ ° 17 ’ 04{ 

^nnciar l a buona 
a ° v eUa, 020, 045 


Indici 


annunciar il vangelo, 
045 


annullare, 058 
ansia, esser in, 050 
antecedente, 038 
anticipare, 079 
anticipo, preoccuparsi 
in, 078 
antico, 038 
anziano, 022 
anzitutto, 003 
apertamente, 069 
apertura, praticar un', 
069 


apostatare, 059 
apostolo, 021 
apparire, 046, 061 
apparizione, 073 
appartenere a, 003 
appartenente ad altri, 
043 

appellar-si al giudizio di, 
047 


appena, non, 017 
appesantire, 080 
appoggiar-si, 054 
apporre, 057 
apprendere, 053 
apprender per esperien- 
za, 062 

appresso, por, 057 

approssimativamente. 


343 

provare, 046, 047 
punto come, 046 
rire, 056, 068, 074 
erto, sii, 078 
ibo, 010 
imaico, in, 086 


67 

npletamente, 


,030 

[,029 

032 

35 

,032 

081 


arma, 097 
aroma, 062, 081 
arrestare, 052 
arrivare, 002, 045, 046, 

066 

arrivato, esser, 062 
arroganza, 074 
arrotolare, 099 
asciolvere, 100 
asciugare, 092 
asciugatoio, 094 
ascoltare, 003, 010 
ascolto, dar, 057 
asina, 093 
asinello, 093 
asino, da, 076, 093 
aspergere, 023 
aspettare, 048, 054 
aspetto, 087 
aspetto esteriore, 089 
aspro, 021 
assaggiare, 060 
assai, 055, 058, 065 
assai velocemente, 065 
assassinare, 055 
assemblea, 004, 022 
assieme, 059 
assieme a, 005, 059 
assieme, accorrer, 075 
assieme, radunar, 068 
assieme, star, 059 
assieme, star a mensa, 

069 

assoggettare, 017 
attendente, 037 
attendere, 048, 050, 054 
attendibile, 031 
attentamente, guardar, 

062 

attentamente, osservar, 

070 

attenzione, far - prestar, 

003, 010, 049, 049 
atterrito, 075 
attestare, 046, 060 
attestar il falso, 012 
attingere, 083 
attività, 003 

atto deUofirire - sacrifi- 

care, 031 
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attonito, esser, 068 
attonito, restar, 068 
attore, 006 
attorniare, 092 
attorno, guardar, 070 
attorno, metter, 043 
attorno, por, 077, 092 
attraccare, 073 
attrarre, 088 
attraversare, 045, 053, 
072 

attraverso, 006, 016, 030 
attraverso, portar, 051 
augurare, 054 
aumentare (far), 010 
aureo, 031 
auspicare, 054 
autenticare, 061 
autentico, 025 
autorevole, 081 
autorità, 004, 012 
avanti, andar, 045 
avanti, correr, 099 
avanti, d ora in, 022 
avere, 003, 009, 049 
aver buoni rapporti con, 

085 

aver-cela con, 049 
aver (il) diritto (di), 065 
aver fame, 050 
aver (la) febbre, 068 
aver l opportunità, 073 
aver paura, 046 
aver pietà - misericórdia 

di, 010, 055 
aver (il) potere (di), 065 
aver sete, 050 
ha un solo occhio, che, 

076 

aver spazio, 069 
aver speranza, 055 
aver termine, 044 
awenimento, 016 
awersario, 029 
avvicinar-si, 019, 045, 

077 

avvolgere, 081, 092 
azione, 003 
azione malvagia, 032 
azzimo, 079 


Indici 


b 


baciare, 046 
baciar affettuosamente, 
080 

badare, 049 
balzar in piedi, 077 
bambina, 011 
bambino, 011, 020, 023 
banchetto, 040 
banco delle tasse, 069 
Barabba, 080 
barca, 021, 070 
barella, 069 
Bartimeo, 077 
Bartolo(m)meo, 070 
base a, in, 012 
basso, in, 058 
bastare, 087 
bastone, 008 
battaglia, 039 
battere, 060, 067 
battesimo, 016 
battezzare, 011, 027 
battezzar-si, 027 
battezzatore, 006 
battista, 006 
beato, 023 
Beelzebül, 070 
bello, 002 
belva, 027 
benda, 092 
bene (avv), 035 
bene, voler, 046 
bene, star, 010 
benedetto, 080 
benedire, 053, 076 
benedizione, 040 
beneficare, 061 
benevolenza, 033 
benevolo verso, esser 
010 

beni, 018 

beni di fortuna, 052 
bere, 057 
bere, dar da, 061 
bestemmia, 039 
bestemmiare, 053 
bestia selvatica, 027 
Betania, 077 
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Betfaghe, 077 
Betlemme, 089 
Betsaida, 073 
Betzata, 086 
bevanda, 088 
bianco, 035 
bisaccia, 073 
biscia, 046 
bisognare, 046 
bisogno, 027, 038 
bivio, 077 
Boanerghès, 070 
bocca, 016 
boccale, 074 
boccone, 094 
bonaccia, 071 
bordone, 008 
borgata, 069 
borgo prowisto di mer- 
cato, 069 
braccio, 012 
brace, 059 
bramare, 059 
breve, 021 
brevemente, 081 
briciola, 074 
brillare, 061 
bronzeo, 031 
bronzo, di, 031 
bruciare, 067, 071 
bue, 015 
bufera, 010, 012 
Buona Novella, 003 
buona novella, annun* 
ciar la, 020; 045 
buonissimo, 028 
buono, 002 
buono, giudicar, 311 
buon’ora, 306 
buoni rapporti, aver, 409 


c 

cadavere, 073 
cadere, 053, 054 
cader davanti a, 072 
cader sopra, 054 
cader su, 054 
caduta, 016 
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Cafarnao, 068 
cagnolino, 074 
Caifa, 093 

calamità, 014, 035 
calare, 068, 069, 081 
calcolare, 053 
cálice, 030 
calzare (vrb), 073 
calunniare, 053 
calunnioso, 029 
cambiamento dei cuore, 
035 

cambiare, 041, 336 
cambiavalute, 077, 408 
cambio, 073 

cambio, ricever in, 052 
cammello, 068 
camminare, 046, 054 
cammino, 008 
campagna, 029 
campo, 029 
campo coltivato, 069 
campo seminato, 069 
Cana, 083 
cananeo, 070 
cancellare, 056 
candeggiato, non, 069 
canna, 081 
cantar un inno, 079 
canto dei gallo, 079 
ca Pace, esser, 010, 065 
Capanne, Festa delle, 

088 


Ca Pello, 009 
Ca Pire, 063 

Ca Pitare, 046, 067, 07 
Ca Po, 012,021,022,0 
Ca P° daccusa, 097 
, Po delia sinagoga, 0 
Réstia, 078 
ar fie, 008 
^ r °- 004, 066 
r Pentiere, 072 
s a, 007, 020 
’ a - lontano da, 079 
a . Padrone di. 079 
J sa . 093 

cj ade »e offerte, 07i 
ç J U »We. 065 
etla . 039, 072 


catino, 013 
cattivo, 004, 026 
cattivo spirito, 003,012 
catturare, 052, 078 
causa, 055 
causa di, a, 006, 013, 
021 


causare, 026 
cavallo, 040 
Cedron, 097 
Cefa, 083 
ceffone, 080 
celeste, 024, 038 
cencioso, 042 
cento, 040 
cêntuplo, 076 
centurione, 036, 081 
ceppo, 072 
cerca, andar in, 069 
cercare, 046, 064 
certamente, 037 
certo... però, 014 
certuno, 016 
Cesare, 078 
Cesarea, 075 
cessare, 061, 071 
cessare, far, 061 


cesto, 073 

che (prn), 003, 018 

che?, 030 


he cosa?, 015 

he luogo?, in, 032 

he modo? , in, 024 
he scorre d inverno 
(agg e sst) 097 

he sorta d ' ^’ ) 039 
ie specie di (aggF 

^ 005,011,012, 


093 

che, dal momento 


038, 



chiamare (per nome), 
010 

chiamar a sé, 047 
chiaramente, veder, 075 
chiaro, render, 051 
chiedere, 047, 049 
chieder insistentemente, 
047 

chiesa, 004 
chiliarca, 035 
chinar-si, 054, 068, 089, 
099 

chiodo, 099 
chitone, 012 
chiudere, 059 
chiunque, 018 
ciascuno, 004 
ciascuno, a, 016, 019 
cibo, 007, 016, 042, 085 
cieco, 026 
cielo, 002 
cielo, dei, 024 
cingere, 094, 100 
cinquanta, 073 
cinque, 029 
cinquemila, 077 
cintura, 068 
ciò, da, 050 
circa, 009, 01 7 
circoncidere, 089 
circoncisione, 029 
circostante, regione, 068 
cireneo, 081 


città, 014 
civica, porta, 039 
portinaia, 079 
portinaio, 079 
clamore, far, 072 
Clopas, 098 
cogliere, 052 
colazione, far, 100 

colei, 005 

collaboratore, 066 


collera, 029 
collera, accesso 


di, 037 
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colpevole, 024 
colpevole, riconoscer, 

066 

colpire, 036, 060, 067, 
080, 098 
coltello, 031 
coltivato, campo, 069 
colui, 005 
colui, anche, 060 
comandamento, 022, 

074 

comandare, 017, 027, 
037, 048, 059, 068, 
072 

combattere, 088, 097 
come, 017,022, 035, 

043, 046 
come? 024 
come, appunto, 046 
come, cosi, 038 
come, cosi grande, 026 
come, cosi numeroso, 
026 

come, esattamente, 046 
cominciare, 026 
conimerciare, 060 
commettere adultério, 
061,076 

commuover-si, 069 
compagnia, 038 
compassione, 032 
compassione, provar, 069 
compiacer-si, 057 
compiere, 046, 053, 054, 
055; 064, 078 
compimento, 040 
compire, 054, 055, 064, 
078 

compiuta, cosa, 003 
compleanno, 073 
completa, conoscenza, 
038 

completamente, arder, 
067 

completare, 051, 054, 
055 

completo, 002, 025, 038 
comportamento, 063 
comportar-si, 046, 054, 
061 


comprendere, 052, 062, 
063, 065 

comprimere, 041, 072 
computare, 053 
comune, 044 
comunione, 038 
comunque, 023, 085 
con, 005, 008, 014 
con, andar, 045 
con, crocifigger, 081 
con, morir, 079 
con, parlar, 075 
con, star, 059, 075 
con, venir, 045 
concedere, 081 
conceder il proprio favo- 
re, 056 

concepire, 052 
conclusione, 017 
concordare, 056 
concupiscenza, 028 
condanna, 031 
condannare, 084 
condannato a, 024 
condire, 076 
condiscepolo, 092 
condonare, 056 
condotta, 063 
condurre, 011, 044 
condur dentro, 044 
condur fuori, 044 
condur su, 044 
condur via, 075, 080 
condur via a forza, 044 
confermare, 061 
confessare, 056 
confidare, 058 
confine, 017, 072 
conflitto, 039 
confondere, 064 
conforme a, 007 
confortare, 047 
conforto, 014 
congedare, 053, 073 
congiunto, 002, 025 
conoscenza, 014, 038 
conoscenza completa 
038 ’ 

conoscere, 053, 054, 065 
conoscere, f ar , 056, 093, 


V,V> -VM 

095 

conosciuto, 042 
conquistare, 050 
consacrare, 036 
consanguineo, 002 
consapevolezza, 031 
consegnare, 055 
conseguenza, di, 031, 

041 

conseguire, 081 
consentire, 066, 067 
conservare, 017, 046 
considerare, 053, 055, 

056, 062 

considerevole, 028 
consigliare, 097 
consigliere, 081 
consiglio, 035, 070 
consolare, 047, 092 
consolidare, 063 
consuetudine, 097 
consumare, 067 
consumar col fuoco, 067 
contadino, 038 
contaminare, 051, 097 
contemporaneamente, 

059 

continuare, 048 
continuare a, 057 
contorcere, 075 
contraddire, 098 
contrario, al, 008; 073 
contrassegno, 011 
contro, 007, 012, 013, 

014 

contro, insorger, 078 
contro, testimoniar, 080 
contro voglia, 020 
convenire, 044, 045, 
051,064, 091 
conversare, 064, 075 
conversione, 035 
convertir-si, 054 
convincere, 011, 066 
convincere, lasciarsi, 

058 

convocare, 019, 047, 

081 

convocazione, 004 
cooperare, 081 




«<r 

<***'•23 

f0P nííe coll ombra, 075 

Si»; 073 

coragíio!, 053 
corda, 084 

corno, 017 

corona, 039 

corpo, 016 

correggia, 068 
correre, 065 
correr avanti, 099 
correndo, preceder, 099 
mrrettamente, 074 


cortile, 080 
cortina, 081 
corto, 021 
cosa, 002, 016 
cosa?, che, 015 
cosa compiuta, 003 
cosa, la qual, 003, 018 
cosa offerta - sacrifícata, 
031 


cosa, ogni, 004, 019 
cosa, qualunque, 018 
cosa, quella, 005 
cosa, questa, 005 
coscienza, 031 
c °se, stando cosi le, 013 


c osi, 016, 043,097 
cosi come, 022,038 
c°si grande come, 026, 
038 

c°si numeroso come, 
°26, 038 


C0SI le cose, stando, 013 
c °sicché, 030 
eos mo, 002 


j^ s Petto di, al, 019 
0st anza, 030 
c °stei, 005 

S 0so .° 79,093 
Cn!l- lU ' re ’ 0r >9, 060 
J ltuit0 - esser, 059 

cos I' n8ere ’ 073 < 081 

e 0s U,re . °60 
>.005 

cr J me - 018 

an 'o,081 


creare, 061 
creazione, 038 
credente, 004 
credere, 020, 053 
crescere, 053, 071 
crescere, far, 010 
Cristo, 014 
croce, 033 
crocifiggere, 051 
crocifiggere con, 081 
cruna, 076 
cubito, 100 
cuciture, privo di, 098 
cui, 003 
cui, per, 050 
culto, 096 

culto, render, 047, 057 
cuore, 004 

cuore, cambiamento dei, 
035 

cuore, durezza di, 076 
cuoio, (fatto) di, 068 
cupidigia, 074 
cura, prender-si, 037 
curare, 037, 050 
cuscino, 071 
custodia, 026 
custodire, 017, 046 

d 


da qui, 084 
da sé, 071 
da tempo, 081 
Dalmanuta, 075 
danneggiare, 056, 081 
danno, 026 
danno, recar, 056 
danzare, 073 
dare, 055, 057 
dar alia luce, 049, 066 
dar ascolto, 057 
dar da bere, 061 
dar in sposa, 078 
dar un segno, 093 
dato che, 007, 013, 038 
davanti, 019 
davanti a, 012, 017, 018 
davanti a, cader, 072 
davanti, star, 059 
Davide, 069 
davvero, 077 
debito, tempo, 021 
debitore, esser, 060 
debole, 025 
debole, esser, 053 
debolezza, 033 
decapitare, 073 
Decapoli, 072 
decidere, 048, 054 
decisione, 016, 063, 070 
dedicar-si a, 049 
Dedicazione, Festa delia. 


004, 010 
;iò, 050 
di là, 040 
) di là, e, 060 
) di li, e, 060 
di qua, 085 
iltrove, 091 
love, 050 
iove?, 039 
giü, 007 
alto, 051 

infanzia, 07b 
inizio, 051 
momento che, 038, 

lontano, 051 
, g ni luogo, 069 
ogni parte, 


092 

defraudare, 076 
degno (di), 028 
demone, 003, 012 
demonio, 003 
demonio, esser possedu- 
to da un, 064 
denaro, 035, 073 
denaro (moneta roma- 
na), 040 
dente, 075 
Hpntro, 054 

dentro a, 003, 005, 080 
dentro, andar, 053 
dentro, condur, 044 
dentro, da, 054 
denunciare, 093 
denunziare, 093 





depredare, 070 
deridere, 072 
deserto, 008, 024, 075 
desiderare, 054, 064 
desiderar ardentemente, 
059 

desiderio, 028 
desolato, 024 
desolazione, 079 
destar-si, 056 
desto, esser, 056 
destro, 023 
devastazione, 038 
deviare, far, 050 
di, 004, 012,093 
di, a causa, 006 
di, alio scopo, 005, 030 
di là, al, 030 
di là, e (dal), 060 
di li, e (dal), 060 
di notte, 069 
di qua, dal, 085 
diaspora, 089 
diavolo, 049 
dichiarare, 002, 003, 
048, 066 

dichiarar giusto, 051 
dichiarar impuro, 051 
dieci, 033 
dietro (di), 020 
diffamatore, 029 
diííamatorio, 029 
differire, 051 
diíTicile, 076 
diíTicilmente, 076 
difficoltà, che parla con, 
074 

diffonder la fama, 069 
diffonder la notizia, 069 
digiunare, 058 
digiuno (agg), 074 
digrignare, 075 
dimenticare, 075 
dimettere, 063 
diminuire, 085 
dimora, 007, 072 
dimostrare, 061 
dinastia, 007 
dintorni, 033, 068 
di nuovo, 051 


dio, 002 
Dio, 002 
Dio, mio, 081 
Dio, timorato di, 091 
dire, 002, 003, 009, 046, 
048, 050, 064 
diriger-si verso, 049 
dirimoetto, 077 


065 

diritto (agg), 021 
disastro, 033 
discendente, 002 
discendenza, 016, 018 
discendere, 053 
discepolo, 006 
discernere, 048, 057 
discorso, 002, 085 
discussione, 043, 085 
discutere, 058, 064, 068 
disegnare, 054 
disertare, 063 
disobbedire, 062 
disonorare, 064 
disonorato, 073 
disparte, prender in, 052 
disperdere, 079, 091 
disposizione, esser tenu- 
to a, 070 
disprezzare, 075 
diprezzato, 073 
disputare, 088 
dissetare, 061 
dissolutezza, 074 
dissolvere, 009 
distante, esser, 026 
distare, 027 
disteso, esser, 058 
distinguere, 048 
distintamente, 075 
distribuire,057, 062 
distruggere, 056, 058 
064 


u^uDDiaire, 06 
dito, 074 
diventare, 046, 
dividere, 062, ( 
divorare, 067 
divulgare, 081 


dodici, 022 
doglia, 078 
dolce, 021 

domandare, 047, 049 
domani, 049 
domare, 072 
domestico, animale, 085 
donde, 050 
donde?, 039 
donna, 009 
dono, 038, 040, 064, 
074, 085 
dopo, 020, 047 
dopo che, 059 
dopo di, 008, 020 
dopo, il giorno, 045 
doppio, 031 
dormire, 050, 057 
dove, 049, 040, 068 
dove, da, 050 
dove?, 032 
dove?, da, 039 
dovere (vrb), 060 
dovunque, 068 
drago, 064 
drogare, 081 
dubitare, 048 
due, 020 
due volte, 079 
duecento, 073 
duemila, 072 
dunque, 009, 030, 031, 
097 

durante la notte, 069 
durezza, 070 
durezza di cuore, 076 
duro, 088 
duro, lavoro, 039 


e 

e, 006, 008, 023 
© colui, 060 
e (dal) di là, 060 
e (dal) di li, 060 
e là, 060 

e n, 060 

e quello, 060 
ebraico, in, 086 
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eccellentissimo, 028 

eccell^re, 053 
eccelso, 007 
eccetto, 023 
peco, 022, 038 
ediflcare, 060 
edificazione, 039 
edifício, 039 
educare, 065 
effondere, 067, 079 
Hfraim, 093 
egli, 008 
ehi!, 081 
elemosina, 064 
eleito, 033 
ele vare, 052 
elevalo, 075 
Elia, 073 
ella. 008 
elogio, 040 
empio, 025 
Ennon, 085 
entrambi, 061 
entrare, 045, 053, 054, 
064 

entrar con, 087 
entrare, far, 044 
entrata, 039 
epistola, 036 
epoca, 012 
epuca di, all', 012 
erba, 043 
erede, 042 
eredità, 044 
e reditare, 058 
Erode, 073 
krodiade, 073 
er odiani, 070 
err ante, 024 
err ore, 004 
es aitare, 051 
es aminare, 048, 055, 

087 

es attamente come, 046 
es attore delle tasse, 036 
esc l amare, 052 
ese 8uire, 046 
eser «pio, 042 
es ^*citar il potere su, 


esistere, 002 
esitare, 048 
esortazione, 014 
esperienza, apprender 
per, 062 
esporre, 082 
espulso dalla sinagoga, 
091 

essa, 008 
essere, 002, 052 
esser-ci, 008 
esser aííamato, 050 
esser al di sopra di, 

049 

esser amico, 046 
esser ammalato, 053 
esser angosciato, 080 
sii aperto, 074 
esser arrivato, 062 
esser attonito, 068 
esser benevolo verso, 
010 

esser capace, 065 
esser collocato, 058 
esser costituito, 059 
esser d'accordo, 056 
esser da piü di, 051 
esser debitore, 060 
esser debole, 053 
esser desto, 056 
esser distante, 026 
esser disteso, 058 
esser forte, valido, in 
grado di, 010 
esser in ansia, 050 
esser indemoniato, 064 
esser inferiore, 060 
esser infermo, 053 
esser in grado di, 065 
esser in lutto, 081 
esser in pace, 076 
esser intimorito, 064 
esser lecito, 055 
esser lieto, 062 
esser megiio, 051 

esser meravighato, 

064 

esser misericordioso, 
055 

esser morto, 052 


esser nascosto, 074 
esser necessário, 046 
esser opportuno, 046 
esser ostile, 049 
esser padre, 049 
esser paziente, 060 
esser permesso, 055 
esser perplesso, 073 
esser possibile, 055 
esser posseduto da un 
demonio, 064 
esser posto intorno, 076 
esser posto su, 092 
esser presente, 059, 062 
esser presso, 064 
esser ricordato, 065 
esser sdraiato a mensa, 
058 

esser soggetto, 049 
esser solito, 076 
esser stupefatto, 064, 
075 

esser stupito, 059, 064, 
068 

esser sul punto di, 

015 

esser superiore, 049 
esser tenuto, 060 
esser tenuto a disposi- 
zione, 070 
esser ubriaco, 083 
essere umano, 002 
esser utile, 051, 061 
esser vivo, 056 
esso, 008 
estate, 079 

esteriore, aspetto, 089 
esternamente, 026 
estraneo, 043, 045 
estrarre, 080 
estremità, 079 
età, 027, 091 
eterno, 024 
eucarestia, 042 
eucaristia, 042 
Evangelo, 003 
evidente, render, 051 
evidenza, 037 
evitare, 026 
evo, 012 
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faceia, 021, 089 
facile, piü, 069 
falce, 071 
falso, 025 

falso, attestar il, 076 
falso messia, 055 
falso profeta, 079 
fama, 033 
fama, aver, 050 
fama, diffonder la, 069 
famiglia, 007 
famigliare, 025 
fanciulla, 011, 072 
fanciullo, 011,020,023, 
042 

fango, 090 
fantasma, 073 
fare, 046, 057 
far alzare, 051, 059, 071 
far attenzione, 010, 049 
far cessare, 061 
far clamore, 072 
far colazione, 100 
far conoscere, 056, 093, 
095 

(far) crescere, 010 
far dei male, 056, 070 
far deviare, 050 
far entrare, 044 
far grazia, 056 
far indossare, 055 
far ricordare, 095 
far sacrifici, 023 
far salire, 044, 051 
far scendere, 069 
far sedere, 073 
far stare, 059, 060 
far tornare indietro, 061 
far uscire, 044 
far volgere, 061 
far-si battezzare, 026 
far-si coraggio, 073 
fatta, cosa, 003 
fatto salire, venir, 044 
(fatto) di cuoio, 068 
(fatto) dorzo, 087 
(fatto) di pelle, 058 
fatica, 039 


faticare, 049 
faticoso, lavoro, 039 
fatta, di tal, 005 
fatto, 002, 016 
fatto straordinario, 017 
fariseo, 069 
faseia (di lino), 098 
favore, conceder il pro- 
prio, 056 

favore di, a, 011, 015 
febbre, 068 
febbre, aver la, 068 
febbricitare, 068 
fede, 014 
fedele, 004 
fedeltà, 014 
felice, 023 
femminile, 021 
fermar-si, 059, 061 
fermentato, non, 079 
fermo, proposito, 063 
ferreo, 032 
ferro, di, 032 
festa, 032 

Festa delle Capanne, 088 
Festa delia Dedicazione, 
092 

Fianco, 098 
Fianco, Fianchi, 014 
Fico, 041, 077 
Fiducia, 014 
Fieno, 043 
Fiera, 027 
figlia, 013, 020 
Figlio, 002, 020 
Figlioletta, 072 
Figliolo, 094 
Figura, 042 
Filippo, 070 
finché, 024, 025, 027 
fine, 017, 028 
finire, 055 

fino a, 024, 025, 027 
fissare, 062 

fissar lo sguardo su, 056 
fiume, 040 

flagellare, 076, 080 
flagello, 070 

flagrante (còlto in), 089 
fluire, 089 


flutto, 071 
fodero, 097 
foglia, 077 
folia, 007 
fondamento, 042 
fondamento di, sul, 012 
fondazione, 042 
forestiero, 045 
forma, 081 
fornicazione, 033 
forte, 031 
forte, esser, 010 
forte, gridar, 068 
fortuna, beni di, 052 
fortunato, 023 
forza, 014, 017 
forza, condur via a, 044 
forza, prender a, 063 
forzatamente, 020 
fra, 085 

frammento, 073 
franchezza, 030 
frangia, 073 
frastuono, 072 
fratello, 002 
freddo, 097 
frequentemente, 019 
fretta, 073 
fretta, in, 073 
fronda (di palma), 093 
fronte a, di (prp), 018, 
019 

fronte, di (aw), 018 
frumento, 062 
fruttiFicare, 071 
frutto, 022 
fuga, prender la, 062 
fuggire, 062 
fumo, 064 
fuoco, 037 
fuoco, consumar col, 
067 

fuori, 026, 029 
fuori, andar, 045 
fuori, condur, 044 
fuori da, 004, 026, 029 
fuori di, al di, 022, 026, 
029 

fuori legge, 024 
fuori, mandar, 043, 048 


furore. 039 
furto. 053 


g 

Gabbata, 098 
gabelliere, 036 
Galilea, 068 
galileo, 080 
gallo, 01 3 

gallo, canto dei, 079 
gamba, 098 
gara, 012 
gelosia, 040 
Gemello, 092 
gemere, 075 
generare, 049 
generazione, 027 
Genesaret, 073 
genetliaco, 384 
genitore, 015 
gente, 002, 007 
gentile, 021 
Gentili, 018 
genuflettere, 069 
genuino, 025, 079 
geraseno, 072 
Gerico, 077 
germinare, 071 
germogliare, 071 
gerosolimitano, 068 
Gerusalemme, 070 
Gerusalemme, abitante 
di, 068 
Gesü, 007 
gettare,043 
g^ttar la rete, 068 
gettar via, 077 
Oheenna, 076 

Ghetsemani, 080 
8jà, 029 
Sj&cere, 058 
S|acer intorno, 076 
g * acer a letto, 058 
^ a cobbe, 078 
Hacomo, 068 
biairo, 072 
g ! ar a, 083 
g, ardiniere, 099 


giardino, 097 
ginocchio, 081 
gioco, prender-si, 064 
gioia, 022 
gioire, 060 
Giordano, 006 
giornata, 004 
giorno, 004 
giorno dopo, il, 045 
giorno un (avv), 039 
giorni, di quattro (agg), 
092 


giovane, 035 
giovanetto, 006, 080 
Giovanni, 068 
giovanotto, 006 
giovare, 051, 061 
giovinezza, 076 
giro, portar in, 073 
giü, 058 
giü, andar, 045 
giü da, 007 
Giuda, 070 


giudeo, 066 
giudicare, 048 
giudicar buono, 057 
giudice, 006 
giudizio, 014, 031 
giudizio di, appellarsi al. 


lecondo il 

i2, 045, 046, 
età, 089 


,051 


governatore, 012 
gradimento, trovar il 
proprio, 057 
gradire, 057 
gradito, 090 
grado di, esser in, 010, 
065 


[rande, 022 
[rande, piü, 027 
[rande come, cosi, 026, 
038 

[rande?, quanto, 033 
[randemente, 055, 058, 
065 

[randissimo, 028 
[ranello, 071 
[rano, 062 
[ratitudine, 042 
[ratuitamente, 095 
[rave, 021 
[razia, 033 
[razia, far, 056 
[razie, render, 052 
[razie, rendimento di, 

’ 042 
[reca, 074 
[reco, in (aw), 098 
[reco, 012 
[regge, 072, 091 
çreggio, 069 
rrembo, 013, 035 
[ridare, 011, 050, 072, 

’ 092 

[ridar forte, 068 
[ruppo, 073 

[uadagnare, 066 

[uai!, 033 

ruanciale, 071 
niarda!, 022, 038 
íuardare, 047. 049 056 
juardar in alto, 056 
fardar attentamente, 

’ 062 

? uardar attorno, 070 
Juardar di nuovo 056 
[çuardar-si, 0 2() ’ 

çuardia, 026, 053 


,039 
012, 029 


guidare, 011, 044, 057, 
096 

gustare, 060 

1 

i, 002 

Idumea, 070 
ignorare, 063 
ü, 002 
illegale, 024 
illegalità, 043 
illuminare, 082 
imbarcar-si, 053 
immagine, 012 
immediatamente, 019, 
034, 079 
immergere, 011 
immolare, 023 
immoralità sessuale, 033 
impadronir-si, 052 
imparare, 053, 062 
imparentato, 025 
impedire, 009, 049 
imperatore, 078 
implorare, 047 
imporre, 057 
imporre il nome, 010, 
047 

importare, 071 
importunare, 072 
impossibile, 076 
imprecare, 080 
impuro, 034, 044 
impuro, dichiarar, 051 
impuro, render, 051 
in, 003, 005, 012 
inaridire, 067 
incaricare, 059 
incendiare, 067 
inciampare, 092 
incirconsisione, 036 
inconsutile, 098 
incontrare, 072, 079 
incontro, andar, 072 
incontro, venir, 079 
incoraggiamento, 014, 
039 

incoraggiare, 047, 060 


incorruttibile, 081 

incostante, 071 
incredulità, 073 
incrédulo, 024 
indagare, 087 
indemoniato, esser, 064 
indicare, 061 
indietro, andar, 061 
indietro, far tornare, 061 
indignar-si, 076 
individuo, 002 
indomani, 1', 045 
indossare, 055 
indossare, far, 055 
indumento, 003 
indurire, 073 
indur in peccato, 036 
inestinguibile, 076 
infante, 042 
infanzia, dali', 075 
infatti, 007, 059 
infedele, 024 
inferiore, 027 
inferiore, esser, 060 
infermità, 008, 033, 070, 
086 

infermo, 025, 073 
infermo, esser, 053 
infine, 060, 078 
informare, 048 
informarsi, 086 
infruttuoso, 024 
infuori di, alT, 022 
ingannare, 050 
ingannatore, 006, 025 
inganno, 018, 071, 074 
inginocchiar-si, 069 
ingiuriare, 067, 081 
ingiustamente, 047 
ingiustizia, 032 
ingiusto, 024 
iniquo, 024 
iniziare, 026 
inizio, 022 
inizio, dali’, 051 
innalzare, 051 
innanzi, por, 057 
inno, cantar un, 079 
innocente, 033 
inoltre, 028, 052 


inscrivere, 081 
insegnamento, 030, 036 
insegnare, 020 
inseguire, 009 
insensatezza, 074 
insensato, 039, 062 
inserviente, 007, 031, 
037 

insieme a, 008 
insieme, salir, 081 
insipido, 076 
insistentemente, 079 
insistentemente, chieder, 
047 

insorger contro, 078 
insultare, 010, 053, 078, 
091 

intanto, 085 
integro, 015 
intelletto, 015, 078 
intelletto, privo d', 074 
intelligente, 063 
intelligenza, 015 
intendere, 062 
intercessore, 095 
interessare, 071 
intero, 002, 019 
interpellare, 047, 049 
interpretare, 083 
interprete, 037 
interrogare, 049, 100 
intimorito, esser, 064 
intimorito, rimaner, 064 
intingere, 079, 094 
intorno a, 009, 070 
intorno, alT, 070 
intorno, esser posto, 076 
intorno, giacer, 076 
intrecciare, 081 
introdurre, 044 
invalido, render, 058 
invano, 074 
invecchiare, 100 
invece di, 011, 015 
inverno, 012 
inverno, che scorre d’ 
(agg e sst), 097 
inviare, 048 

inviar con una missione, 
048 
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021 

in ' ,,,,at 047 
inviiart'* 04/ 

inv^ro.O(>5 
i o. IHM* 

iporrWa. 078 
ipoi-rit». 006 
ira. 029, 039 
irreligioso, 025 
irrigare, 06 1 

irritare, 056 
Isaia. 068 
Isacco. 078 
lscariota, 070 
Iscariote, 070 
iscrivere, 081 
iscrizione. 078, 098 
isola, 008 
lsraele, 078 
israelita, 083 
issopo, 098 
istruito, 088 
istruzione, 030 
ivi, 026 


J 


Jóses, 073 


k 


korbàn, 074 


1 


la. 002 
là. 026 
al di, 030 
la > anche, 060 
la » dal di, 040 
là dove, 029 
l à, e, 060 
J à - e (dal) di, 060 
labbro, 074 
J ar úo. 968 
ac rimare, 092 
a dro, 006, 041 


lamentare, 041 
lamentar-si, 096 
lampada, 011, 044 
lancia, 098 
lanciare, 043 
lanterna, 097 
lapidare, 089 
lasciare, 063, 067 
lasciar andare, 067 
lasciar-si convincere, 
058 

Lastricato, 098 
latino, in (avv), 098 
lato... dall altro, da un, 
014 


na, 074 

, succhiar il, 078 
ndaio, 075 
re, 011, 026, 094 
r-si, 026 
to, non, 074 
rare, 049, 060 
ratore, 006 
ro, 003 
ro duro, 039 
saro, 092 
102 

>ra, 051 
>roso, 051 
to, esser, 055 
une, 039 


ri, 024 
za, 024 


043 
a, 058 


libello, 029 
libello di ripudio, 076 
liberamente, 020 
liberare, 009, 041, 058 
liberazione, 026, 039 
libero, 034, 090 
liberta nel parlare, 030 
libretto, 029 
libro, 008, 029 
licenziare, 019 
lieto, esser, 062 
lievito, 064 
limite, 017 
lingua, 004 
linguaggio, 004 
(lino), faseia (di), 089 
lo, 002 
locusta, 068 
lodare, 047 
Iode, 040 
lombi, 014 

lontano (avv), 051, 074, 

078 

lontano da, 004, 051 
lontano (agg) da casa, 

079 

luce, 037 

luce, dar alia, 049, 066 
lucerna, 011, 044 
lucerniere, 071 
luminosità, 079 
luna, 079 
lungamente, 078 
lungo (agg), abito, 078 
lungo (prp), 013 
luogo, 007 

luogo di, in, 011,015 
luogo?, in che, 032 
luogo, in primo, 003 

lupo. 091 . 

lutto, esser m, 08 1 


m 


081 
2 . 041 


256 


maestro di tavola, 083 
maggiore, 027 
maggiormente, 035 
magnate, 073 
mai, 049, 087 
mai, perche, 042 
mai... piü, 042 
maiale, 066 
malamente, 047 
malattia, 008, 033 
Malco, 097 
male (sst), 026 
male, far dei, 056; 070 
male (aw.), 047 
male, parlar, 074 
maledetto, 089 
maledire, 077 
maledizione, 031 
malizia, 074 
maltrattare, 010 
malvagia, azione, 032 
malvagio, 004, 026, 084 
malvestito, 042 
mancare, 060, 063 
mandare, 009, 048, 063 
mandar fuori, 043, 048 
mandar via, 019, 043, 
048 

mandria, 072 
mangiare, 010, 049, 
087, 088 

mangiare, qualcosa da, 
100 

maniera, 066 
manifestamente, 069 
manifestare, 037, 051, 
095 

manifesto, 039 
manifesto, render, 051 
manna, 088 
mano, 035 

mani su, metter le, 043 
mantello, 003 
mantenere, 017 
manufatto, 080 
manufatto, non, 080 
marchiare, 061 
marchio, 042 
mare, 021 
Maria, 072 
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marito, 037 
Marta, 092 
martire, 026 
maschio, 002, 076 
massimo, 028 
Matteo, 070 
mattino, 100 
mattino presto, al, 056 
me stesso, di, 012 
medesimo, 008 
mediano, 016 
mediante, 005 
medico, 069 
medio, 016 
meglio, 065, 086 
meglio, esser, 051 
membro, 030 
memória, 079 
mendicante, 077 
mendicare, 090 
meno, 065 
meno tempo, 065 
meno, venir, 059, 063, 
075 

mensa, esser sdraiato a, 
058 

mensa assieme, star, 059 
mente, 015 
mentitore, 006 
mentre, 025 
menzogna, 018 
menzognero, 025 
meraviglia, 017 
meravigliare, 059 
meravigliar-si, 052, 059 
078 

meravigliato, esser, 064 
mercato, 084 
mercato, borgo prowisto 
di, 069 

mercato, piazza dei, 074 
mercede, 031 
mercenário, 068 
meritevole di, 024 
mérito a, in, 012 
mescolar con mirra, 081 
mese, 012 

m 085 PerÍOdO dÍ qUattro ’ 

messaggero, 002 



messe, 064 
Messia, 006 
messia, falso, 079 
mèta, 028 

metà, giunger a, 089 
mettere, 043, 057 
metter alia prova, 011, 
057 

metter a morte, 051 
metter attorno, 043 
metter in pratica, 053 
metter in risalto, 059 
metter le mani su, 043 
metter la musoliera 
(museruola), 068 
metter su, 043, 057 
mezzanotte, 079 
mezzo (agg e sst), 073 
mezzo, di, 016 
mezzo di sussistenza, 

078 

mezzo, toglier di, 041 
mi abbandonasti, 081 
miele, 068 
mietere, 037 
mietitura, 064 
migliaio, 036 
migliore, 027 
militare, 006 
minacciare, 049 
minimo, 028 
ministro, 031 
minore, 027 
mio, 014 
mio Dio, 081, 
mio, maestro, 077 
mirabile, 078 
mirra, 098 

mirra, mescolar con, 081 
misconoscere, 055 
misericórdia, 032 
misericórdia di, aver 
pietà -, 010 
misericordioso, esser, 
055 

missione, inviar con una, 
048 

missiva, 036 
mistero, 032 
mistura, 098 


misura, 044, 083 
m isurare, 071 

mite, 021 
modello, 042 
modo, 066 

m odo, alio stesso, 046 
modo di vivere, 066 
modo?, in che, 024 
modo, in qualche, 053 
modo, in tal, 016 
modo sicuro, in, 080 
moggio, 071 
moglie, 009 
mola, 076 

moltissimo, 028, 058 
moltitudine, 007, 018 
molto (agg), 023 
molto (aw), 055 
momento, 021 
momento che, dal, 038, 
059 


monco, 076 
mondare, 036 
mondo (sst.), 002 
mondo abitato, 042 
moneta, 084 
monocolo, 076 
monte, 018 

monumento (sepolcrale), 
028 


m °rale, occasione di 


Peccato o di turba- 
mento, 042 
m °rire, 052, 074 
m °nre con, 079 

mormorare, 088 

m °rmorio, 089 
m °rte, 007 


norte - metter a, 0 
n '°i'tifero, 081 
mor to, 003 

S 0rt0 - esser, 052 
M °sè, 059 

? Uov ere, 081 
lrnus «ruola), mett. 
musoliera, 068 
Us °lier a (musen 
^Wer la, 058 

2 ^. 041,061 

Ut °. 044, 074 


n 


nardo, 079 
narrare, 072 
nascere, 066 
nascita, 090 
nascondere, 041 
nascosto, 039 
nascosto, esser, 074 
Natanaele, 083 
natura, 067 
natura umana, 008 
nave, 021 
navicella, 070 
navigare, 047 
nazareno, 068, 097 
Nazaret, 068 
nazione, 007, 018, 031 
né, 025, 027 
necessário, è, 046 
necessità, 027, 038 
negare, 055 
nemico, 030 
nemmeno, 025, 027 
neppure, 025, 027 
nessuno, 019 (bis) 
Nicodemo, 084 
no, 002 
nobile, 073 
noi, 006 

noi stessi, di, 012 
nome, 016 
nome, chiamare per, 
010, 047 

nome, imporre il, 010, 


,015 
010, 047 
304, 030 
a, 036 
a, 017 
ggiato, 069 

)42 
5, 027 
ntato, 079 
, 074 
fatto, 080 


non piü, 032 
non... piü, 042 
non sapere, 062 
nono, 081 
nostro, 014 

notizia, diffonder la, 069 
noto, 042 
noto, render, 056 
notte, 009 
notte, di, 069 
notte, durante la, 069 
novella, annunciar la 
buona, 020, 045 
Novella, Buona, 003 
nozze, 039 
nube, 033 
nudo, 042 
nulla, 019 (bis) 
numero, 039 
numeroso, 023 
numeroso come, cosi, 
026, 038 

numeroso, piü, 027 
numeroso, poco, 028 
numeroso?, quanto, 033 
nuocere, 056 
nuovo, 028, 035 
nuovo, di, 024, 051 
nuovo, guardar di, 056 
nutrimento, 042 
nutrire, 060 
nuvola, 002 
nuziale, stanza, 069 


O 


0,006 

o,012 

occasione di peccato o di 
turbamento morale, 
042 

occhio, 007 , 075 
occhio, che ha un solo, 
076 

obbedienza, 043 
obbedire, 057, 058 
odiare, 052 
odiatore, 030 
ofTerta, 038, 069 
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offerta, cosa, 031 
oíTerta, ricusar un\ 047 
offerte, cassa delle, 078 
offesa, 026 
offrire, 026, 051 
olTrire - sacrificare, atto 
deli', 031 
oggi, 033 
ogni, 004, 019 
ogni cosa, 004, 019 
ogni luogo, da, 069 
ogni parte, da, 069 
ogniqualvolta, 028, 029, 
086 

ogni volta che, 028 

ognuna, 004 

ognuno, 004, 019 

oh, 006 

olio, 073 

oliva, 042 

olivo, 042 

olocausto, 078 

oltraggio, 026 

oltre, 011, 013, 028, 030 

oltre, andar, 068 

oltre, non, 032 

oltre, non..., 042 

oltremisura, 074 

ombra, 071 

ombra, coprir coll', 075 
omicida, 090 
omicidio, 074 
onorare, 049, 074 
onorato, 066 
onore, 027 
onore, posto d 1 , 078 
opera, 003 
operaio, 006 
operare, 064, 053, 058 
oppor-si, 009, 059 
opportunamente, 079 
opportunità, aver 1\ 073 
opportuno, 073 
opportuno, è, 046 
opportuno, tempo, 021 
opprimere, 041 
oppure, 012 
ora (sst), 020 
ora, di buon’, 056 
ora tarda, ad, 077 


ora (cgz), 008 
ora (avv), 013, 034, 043 
ora in avanti, d’, 022 
oratore, 013 
orcio, 059, 079 
ordinare, 017, 037, 048, 
049, 059, 069 
orecchio, 037, 080 
orfano, 095 
orlo, 073 
oro, 067 
oro, d\ 031 
ortaggio, 071 
orto, 097 
ortolano, 099 
orzo, fatto d’, 087 
Osanna!, 077 
osare, 050 
oscurare, 079 
oscurità, 040 
ospitare, 023 
ospite, ricever come, 023 
osservare, 017, 026, 

046, 047, 049, 062 
osservar attentamente, 
070 

osso, 098 
ostacolare, 009 
ostile, esser, 052 
ottenebrare, 079 
ottenere, 067 
ottener in sorte, 067 
ottimo, 028 
otto, 086 
ovunque, 029 


P 


pace, 020 
pace, esser in, 076 
pace, viver in, 076 

Padre, 013, 080 

padre, esser, 049 
padrone, 002, 006 
padrone di casa, 079 
Paese, 004 
Paga, 031 
Pagani, 018 
Pagare, 055 


palma, 093 
palma, fronda di, 093 
palma, ramo di, 077 
pane, 007 
panno, 069 
panno, pezzo di, 069 
parabola, 026 
paragonare, 051 
paralitico, 069 
Parasceve, 081 
parente, 002, 025 
parere di, secondo il 
(prp), 013 

parlare, 002, 003, 009, 
046, 050 
parlar con, 075 
parlare, liberta nel, 030 
parlar male, 074 
parla con difficoltà, che, 
074 

parola, 002, 016 
parte, 018 
parte di, da, 013 
parte /parti, 018 
parte, prender, 266 
parte, tirar-si da, 062 
partecipare, 266 
partecipazione, 038 
partire, 287, 366, 395 
partito per un viaggio, 
399 

partorire, 361 
pascere, 072 
pascolare, 072, 100 
pascolo, 091 
Pasqua, 032 
pasquale, agnello, 032 
passare, 045, 069 
passar accanto, 044, 069 
passato, 088 
passione, 041 
pasto principale, 040 
pastore, 012 
patimento, 041 
Patire, 059 
Patria, 011 
Patto, 029 
Paura, aver, 046 
Paura, provar, 095 
Pávido, 071 


pa/iente. esser. 060 
pazienza, 030, 044 
paz/o. 062 
peccare. 060 
peccato. 004, 016, 043, 
070 

peccato, indur in, 036 
peccato. occasione di, 

042 

peccato, senza tagg), 089 
peccatore, 024 
pecora. 028. 030 
peggio, 065 
peggiore. 027 
pelle. (fatto) di, 068 
pelo, 009 

pensare, 046, 056. 062, 
100 

pensiero. 043 
pentimento, 035 
pcntir-si. 054 
penúria, 396 
per, 003. 005,006, 011, 
015,021 
per cui, 271 

per tutte. una volta. 034 
perche, 005,011,038, 
041 

Perche?. 015, 404 
perche niai, 042 
Perche non, 042 
Perciò, 031. 041 
Percorrere, 385 
Percuotere. 060, 365. 

366, 381, 400 
Percuoter in testa, 078 
Perdere. 064, 075 
Perdonare. 056. 063 
Perdono, 039 
P^^etto, 038 
Perfetto, render. 051 
Penodo di quattro mesi, 
085 

P^ire, 064 
Perinosso. esser, 055 
Permeuere, 063, 066. 
067 
008 

P< v rò, certo..., 014 
** r Plesso, esser. 073 


perplesso, rimaner. 073 
persecuzione, 071 
perseguitare, 009 
Perseveranza, 030, 044 
perseverare, 048 
persona, 002 
personale, 003 
persuadere, 011, 058 
persuaso, venir, 058 
portanto, 009, 030, 031, 

032 

pertinente alio spirito, 

033 


>ervenire, 002 
jesante, 021 
jescare, 017 
jescatore, 068 
jesce, 014, 087 
jesciolino, 074 
jetizione, 014 
)etto, 094 
>ezza, 069 
3ezzo, 073 
3ezzo: pezzi di pane, 
007 

jezzo di panno, 069 
nacere (vrb), 058 
3iaga. 035 
3iangere, 060, 092 
jianta spinosa, 043 
)iantare, 078 
jiano (sst). 063 
íiazza dei mercato, 074 
jiccolissimo, 028 
)iccolo, 026 
jiccolo, piü. 027 
jiede, 011 
jiedi. a, 073 
jiedi. balzar m. 077 
jienezza, 040 
jieno, 025, 098 
jietà, 042 

,ietàdi.aver.0l0.055 
jietra, 023, 041 
jietra, di, 083 
pietro. 070 
pilato. 080 
piscina, 086 

? iü - ° 27 : 0 0°27 
ni ü ampio. 02/ 


^59 


piü, ancor (di), 035, 076 

piü che, 01 1 

piü di, esser da, 012 

piü di, 011 

piü facile, 069 

piü grande, 027 

piü, in, 024 

piü..., non, 042 

piü, non, 032 

piü numeroso, 027 

piü piccolo, 027 

piü rapidamente, 065 

po\ un, 026 

poco, 028 

poeo numeroso, 028 
poco, un, 026, 028 
podere, 080 
poi, 008, 047, 052, 060 
poiché, 007, 011,058, 
041, 059 
polvere, 015 
ponente, 081 
popolare (vrb), 053 
popolo, 007 
poppa, 071 
porco, 066 
porpora, 081 
por por a. di, 032 
porre, 057, 059 
porre appresso, 057 
porre attorno, 078, 092 
porre innanzi, 057 
porre su, 057 
posto. 095 

posto intorno, esser, 076 
posto su, esser, 092 
porta. 028, 039 
porta civica, 039 
portare, 010, 026, 036, 
052, 098 

portar a termine, 052, 
055 

portar attraverso. 052 
portar in giro, 073 
portar su. 050 
portar via. 063, 069 
portico. 086 
porto, 012 

possedere, 003. 009, 

049 
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Indici 


posseduto da un demo- 
nio, esser, 064 
possesso, prender, 049 
possibile, 030 
possibilc, essere, 055 
posto, 007 
posto d onore, 078 
posto principale, 078 
potente, 030 
potenza, 012, 017 
potere (vrb), 010, 065 
potere (sst), 004, 012, 
014 

potere di, aver (il), 065 
potere, esercitar il, 077 
poter-si, 055 
potestà, 004 

poveramente, vestito, 042 
povero, 165 
pozzo, 085 
pranzo, stanza da (al 
piano superiore), 079 
pratica, metter in, 053 
praticar unapertura, 

069 

precedentemente, 088 
precedere, 044, 045 
preceder correndo, 

099 

precipitar-si, 072 
precipizio, 072 
precorrere, 099 
predicare, 017, 020, 

045, 048 

predicazione, 033 
predire,055, 079 
preferire, 063 
pregare, 054 
preghiamo!, Salvaci, ti, 
077 

preghiera, 014, 165 
premere, 041, 049, 072 
prêmio, 039 
prendere, 052 
prender a forza, 063 
prender la fuga, 062 
prender parte, 049 
prender possesso, 049 
prender su, 010, 050, 
052 


prender-si cura, 037 
prender-si gioco, 064 
preoccupar-si, 050 
preoccu par-si in antici- 
po, 078 

preoccupazione, 071 
preparare, 023, 066, 068 
preparato, 024 
preparazione (giorno 
delia), 081 
prepuzio, 036 
prescrivere, 069 
presentare, 059 
presentar-si, 046 
presente, esser, 059, 

062 

presente, tempo, 021 
presenza, 034 
presenza di, alia, 019 
presenza di, star alia, 

059 

presso (avv), 041 
presso (di) (prp), 007, 
013,014, 040, 041 
presso, esser, 064 
prestar attenzione, 003, 
010 

presto, al mattino, 056 
pretendere, 049 
pretorio, 081 
prezioso, 066, 079 
prezzo, 027 
prigione, 026, 039 
prigioniero, 040 
prima, 003, 088 
prima che, 052 
prima di, 017 
primo, 003, 088 
primo luogo, in, 003 
primo, venir per, 044 
principale, pasto, 040 
principale, posto, 078 
principe, 165 
principio, 022 
Privo, 095 

privo di cuciture, 098 
privo d intelletto, 053 
procedere, 054, 068 
pr ^| mare , 017, 046, 


procurare, 026, 059 
procurar-si, 037 
prodígio, 017 
prodotto, 079 
produrre, 057, 3999 
profano, 044 
professare, 048, 056 
profeta, 006 
profeta, falso, 079 
profetizzare, 055 
profezia, 038 
profondamente, sospirar, 
075 

profondità, 071 
profondo, 085 
profumo, 062, 093 
progetto, 069 
progredire, 053 
promessa, 023 
promettere, 048 
pronto, 024, 080 
proposito fermo, 063 
proprietà, 076 
proprio, 003 
proprio come, 022, 035 
prosciogliere, 019 
prossimo (sst), 012, 040 
prostrar-si, 047 
proteggere, 017, 073 
protendere, 058 
prova, 036 

prova, metter alia, 010, 
057 

provare, 057 
provar compassione, 

069 

provar paura, 095 
provar sgomento, 095 
provocar turbamento, 

036 

prowedere, 053, 059 
provvisto di mercato, 
borgo, 069 
prudente, 063 
pseudocristo, 078 
Pugno, 074 
puledro, 077 
punire, 067 
punto di, esser sul, 015 
Pure, 006 
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posseduto da un demo- 
nio, esser, 064 
possesso, prender, 049 
possibile, 030 
possibile, essere, 055 
posto, 007 
posto d’onore, 078 
posto principale, 078 
potente, 030 
potenza, 012, 017 
potere (vrb), 010, 065 
potere (sst), 004, 012, 
014 

potere di, aver (il), 065 
potere, esercitar il, 077 
poter-si, 055 
potestà, 004 

pover amente, vestito, 042 
povero, 165 
pozzo, 085 
pranzo, stanza da (al 
piano superiore), 079 
pratica, metter in, 053 
praticar un' apertura, 
069 

precedentemente, 088 
precedere, 044, 045 
preceder correndo, 

099 

precipitar-si, 072 
precipizio, 072 
precorrere, 099 
predicare, 017, 020, 
045,048 

predicazione, 033 
predire,055, 079 
preferire, 063 
pregare, 054 
preghiamo!, Salvaci, ti, 
077 

preghiera, 014, 165 
premere, 041, 049, 072 
prêmio, 039 
prendere, 052 
prender a forza, 063 
prender la fuga, 062 
prender parte, 049 
prender possesso, 049 
prender su, 010, 050, 
052 


Indici 


prender-si cura, 037 
prender-si gioco, 064 
preoccupar-si, 050 
preoccupar-si in antici- 
po, 078 

preoccupazione, 071 
preparare, 023, 066, 068 
preparato, 024 
preparazione (giorno 
delia), 081 
prepuzio, 036 
prescrivere, 069 
presentare, 059 
presentar-si, 046 
presente, esser, 059, 

062 

presente, tempo, 021 
presenza, 034 
presenza di, alia, 019 
presenza di, star alia, 
059 

presso (aw), 041 
presso (di) (prp), 007, 
013,014, 040, 041 
presso, esser, 064 
prestar attenzione, 003, 
010 

presto, al mattino, 056 
pretendere, 049 
pretorio, 081 
prezioso, 066, 079 
prezzo, 027 
prigione, 026, 039 
prigioniero, 040 
prima, 003, 088 
prima che, 052 
prima di, 017 
primo, 003, 088 
primo luogo, in, 003 
primo, venir per, 044 
principale, pasto, 040 
principale, posto, 078 
príncipe, 165 
principio, 022 
privo, 095 

privo di cuciture, 098 
privo d intelletto, 053 
procedere, 054, 068 
proclamare, 017, 046, 
048 


procurare, 026, 059 
procurar-si, 037 
prodígio, 017 
prodotto, 079 
produrre, 057, 3999 
profano, 044 
professare, 048, 056 
profeta, 006 
profeta, falso, 079 
profetizzare, 055 
profezia, 038 
profondamente, sospirar, 
075 

profondità, 071 
profondo, 085 
profumo, 062, 093 
progetto, 069 
progredire, 053 
promessa, 023 
promettere, 048 
pronto, 024, 080 
proposito fermo, 063 
proprietà, 076 
proprio, 003 
proprio come, 022, 035 
prosciogliere, 019 
prossimo (sst), 012, 040 
prostr ar-si, 047 
proteggere, 017, 073 
protendere, 058 
prova, 036 

prova, metter alia, 010, 
057 

provare, 057 
provar compassione, 

069 

provar paura, 095 
provar sgomento, 095 
provocar turbamento, 
036 

provvedere, 053, 059 
provvisto di mercato, 
borgo, 069 
prudente, 063 
pseudocristo, 078 
pugno, 074 
puledro, 077 
punire, 067 
punto di, esser sul, 015 
pure, 006 


Indici 
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purificare, 023, 036, 093 
purificazione, 069 
puro, 031, 033 
purpureo, 032 
puzzare, 092 

q 


qua, dal di, 085 
quadrimestre, 085 
quadruplo, 031 
qualche, 016 
qualche modo, in, 053 
qualcosa, 016 
qualcosa da mangiare, 
100 

qual cosa, la, 018 
qualcuno, 016 
quale, 038, 039 
quale (il, la), 003, 018 
quale?, 030 
qualora, 021 
qualunque cosa, 018 
quando, 017s, 020, 028, 
059 


quanto grande?, 033 
quanto numeroso?, 033 
^anto, tanto, 026 
quantunque, 085 
quaranta, 036 
quarto, 073 
quattrino, 078 
quattro, 020 

quattro giorni, di, (agg), 
092 


085 

quattromila, 

quella cosa , 1 
quel lo, 005 
que *k anchi 
quell °. e, 06i 

q!* el lem P0, 
^ Ue sta cosa, 

2 Uesl «, 005, 
qu |. 026 

qj 1 !' d a, 084 

t ndi ' °°8 

q ln dici f 09; 


r 


raccogliere, 019, 044 
raccoglier-si, 045 
raccomandare, 059 
raddrizzare, 082 
radice, 041 
radunare, 019, 044 
radunar assieme, 068 
radunar-si, 044, 045, 
064 


rafforzare, 063 
ragazza, 011 
ragazzetto, 087 
ragazzo, 006, 011 
ragguardevole, 066 
ragionare, 058, 068 
ragionar con senno, 072 
ragione, senza (avv), 095 
raggruppamento, 073 
rallegrar-si, 060, 087 
rame, utensile di, 074 
rammentare, 095 
ramo, 071 
rami di palma, 077 
rapidamente, 057, 065 
rapidamente, piü, 065 
rapidissimamente, 065 
rápido, 021 
rapinare, 063 
rapporti con, aver buom, 

085 

rattristare, 056 


razza, 018 
re, 015 
reale, 031 
realizzare, 054 
realmente, 077 


no, 056 
>41, O 76 
nente, 013 
,049 
098 

la vista, 056 
1 , 049 

26, 052, 055 

"•üL°S. 


regnare, 057 
regno, 004 
relazione, 055 
religione, 042 
religiosità, 047 
remare, 073 
rendere, 300, 061 
render chiaro, 052 
render culto, 047, 057 
render evidente, 052 
render giusto, 052 
render grazie, 052 
render impuro, 052 
render invalido, 058 
render manifesto, 052 
render noto, 056 
render perfetto, 052 
render santo, 036 
render simile, 052 
rendimento di grazie, 
042 

rene/reni, 014 
reo, 024 

resistere, 048, 059 
respingere, 058 
restante, 022 
restare, 048 
restar attonito, 068 
restar stupito, 471 
restaurare, 070, 075 
restituire, 055 
resto, 022 
resto, dei, 022 
rete, 470 

rete, gettar la, 068 
retore, 013 
retribuire, 055 
retribuzione, 031 
rettile, 045 
rettitudine, 021 
retto, 004, 021 
riardere, 071 

riassettare, 066 

ribaltare, 077 
ricchezza, 035 
ricco, 032 

ricevere, 026, 052, 054 
ricever come ospite, 023 
ricever in cambio, 052 
richiedere, 047 


* 
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Indici 


riconciliare, 041 
riconoscere, 053, 056, 
061 

riconoscer colpevole, 
066 

ricoprire, 080 
ricordare, 057, 069, 077 
ricordare, far, 095 
ricordato, esser, 065 
ricordato, venir, 065 
ricordo, 079 
rieusar un’offerta, 047 
ridestare, 071, 092 
ridondante, 035 
riempire, 052, 071, 087 
riferire, 048 
rifiutare, 009, 047 
riflettere, 053, 062 
rigettare, 058, 075 
riguardo di, a, 009, 012 
rilasciare, 019 
riluttante, 020 
rimandare, 019, 048 
rimanente, 022 
rimanere, 048, 061, 092 
rimaner intimorito, 064 
rimaner perplesso, 073 
rimproverare, 049, 066 
rimuovere, 041, 063 
rinfrescare, 061 
ringraziamento, 042 
rinnegare, 055 
rinviare, 048 
riparare, 066 
ripartire, 062 
riposo, 092 
ripudio, libello di, 076 
risalto, metter in, 059 
risanare, 070 
riscaldare, 080 
riscattare, 037, 058 
riscatto, 077 
risiedere, 053 
rispondere, 048 
risposta, 982 
ristorare, 082 
ristrettezza, 038 
risurrezione, 014 
ritenere, 053 
ritirar-si, 062 


ritornare, 061 
riunire, 019, 068 
rivelare, 037 
rivelazione, 038 
rivestire, 055, 081 
rivolger-si, 064 
roccia, 041 
romano, 093 
rompere, 050 
rotolare, 075, 081 
rotolar via, 081 
rovesciare, 084 
roveto, 078 
rubare, 066 
Rufo, 081 


s 


sabato, 022 
sabato, vigilia dei, 081 
saccheggiare, 070 
sacerdote, 015 
sacerdote, sommo, 015 
sacrificare, 023 
sacriflcare, atto dei, 031 
sacrificata, cosa, 031 
sacrifici, far, 023 
sacrifício, 031 
sacro, 002 
sadduceo, 078 
saggezza, 023 
saggiamente, 078 
saggiare, 011 
saggio, 027, 063 
salare, 076 
salariato, 068 
salario, 031 
saldamente, tener, 049 
sale, 017 
Salim, 085 
salire, 053, 087 
salire, far, 044, 052 
salir insieme, 081 
salire, venir fatto, 044 
saliva, 090 
Salome, 081 
Salomone, 092 
salpare, 044 
salutare, 054 


saluto, 078 
salvare, 020 
Salvaci, ti preghiamo!, 
077 

salvatore, 013 
salvezza, 026 
Samaria, 085 
samaritana, 085 
samaritano, 085 
sandalo, 068, 073 
sangue, 016 
sano, 025 
santificare, 036 
santo, 002, 081 
santo, render, 036 
santuario, 003 
sapere, 054 
sapere, non, 062 
sapiente, 165 
sapienza, 023 
sasso, 023 

sassoso, terreno, 071 
saziare, 060 
sbarcare, 045, 053, 100 
sbiancare, 075 
scacciare, 043 
scalco, 083 
scaltro, 165 
scandalizzare, 036 
scandalo, 042 
scappare, 062 
scarpata, 072 
scavare, 078, 081 
scegliere, 057, 065, 065 
scelto, 033 
scendere, 045 
scendere, far, 069 
scettro, 008 
schernire, 064 
schiaffeggiare, 080 
schiavo, 007 
schiavo, servir come, 
037 

schietto, 031 
schiumare, 075 
sciogliere, 009, 041s 
scongiurare, 072 
scoperchiare (il tetto), 
069 

scomparire, 052, 062 



Indici 


„,nf.'ssare. 055 
giuran-. «60 

£*•*.«». «n. 

,2 senza (agg), 039 

Íire.010,002 

^rodinverno che 
(agg e sst). 0 >7 

scriba, 015 

srritto (sst), 023 
ScriUura. 023 
scrivere, 009, 089 
scuotere, 061 
scuoter via, 073 
scusar-si, 047 
sdegnar-si contro, 089 
sdraiato a mensa, esser, 
058 

se, 015, 021, 042, 089 
se mai, 042 
sé, da, 071 
se, di, stessi, 012 
se, di, stesso, 012 
seccare, 067 
secchio, 085 
secco, 070 
seco, prender, 052 
secolo, 012 
secondo (agg), 027 
secondo (prp), 007 
secondo il giudizio di, 

013 

secondo il parere di, 013 
sedere (vrb), 019, 066, 
092 

s eder con, 080 
sedere, far, 073 
seder-si, 019, 054, 066 
Se duto, star, 066 
Se dia, 077 
Se dizioso, 080 
Se 8nale (convenuto), 080 
s ^no, 003,011,042 
Se 8no, dar un, 093 
Se gcetamente, 092 
^etário, 037 
y*U>. 032, 071 
e Suire, 046 
e ^Ho, in, 047 


sei, 064 

selezionare, 065 
selvatica, bestia, 027 
selvático, 068 
sembrare, 046 
seme, 016, 071 
seminare, 058 
seminato, campo, 069 
semplice, 031 
sempre, 036 
senape, 071 

senno, ragionar con, 072 
seno, 082 
sentiero, 068 
senza (di), 022 
senza legge (agg), 024 
senza peccato (agg), 089 
senza ragione (avv), 095 
senza scopo (agg), 039 
separare, 067 
separatamente, 022 
sepolcrale, monumento, 
028 

sepolcro, 072 
sepoltura, 079 
sera, 045 
sera, di, 077 
serpente, 045, 064 
serrare, 059 
serrato, tener, 049 

serva, 011, 065 

servire, 037, 053, 0. 
servir come schiavo, 037 
servir-si, 050 
servitore, 007 

serv izio,03l 

servo, 00/, o»*- 

sessanta, 071 
sessuale, immoralita, 

033 

sesto, 044 
sete, aver, 050 
sette, 037 

settimo, 086 0 69 

severamente, P 

seVerO ’084 

s ferza,0»* 

Sfr0nt nto Z pro var ' 095 
s g°m ent °’ P g0 

sguainare» 


sguardo su, fissar lo, 056 

sguardo, sollevar lo, 056 

si, 037 

Siear, 085 

sicuro, 025 

sicuro, in modo, 080 

Sidone, 070 

siepe, 078 

siíTatto, 005 

sigillare, 061 

sigillo, 011 

sigillo, marchiar col, 061 
signore, 002, 006 
Signore, 002 
Siloe, 090 
simbolo, 026 
simile, 027, 074 
simile, render, 052 
similitudine, 091 
similmente, 035, 037, 
046 

Simone, 068 
sinagoga, 022 
sinagoga, capo delia, 

072 

sinagoga, espulso dalla, 
091 

sincero, 045 
Sinédrio, 035 
sinistro, 077 
sirofenicia, 074 
sisma, 062 
slegare, 009 
smettere, 061 
smisurato, 035 
sobillare, 080 
soccorrere, 075 
società, 038 

soddisfare, 060 

sofferenza, 014, 041 
soíTiare, 047 
soffocare, 071 
soffrire, 059 
soggetto, esser, 049 

sola volta, una 05 

sotamente. 0/<i 
soldato, 006 

sole, 030 

solennita, 0^ 

solide- 025 


solito, esser, 076 
sollevare, 010, 050, 052 
solo, 023, 095 
solo occhio, che ha un, 
076 

sollevar lo sguardo, 056 
somigliante, 027 
somigliare, 052 
somministrare, 053 
sommo sacerdote, 015 
sonno, 092 
sopportare, 036, 048, 
052, 060 
sopra, 028 
sopra a, 028 
sopra, cader, 054 
sopra di, al, 011, 012, 
028 

sopra di, esser al di, 049 
sopraggiungere, 002, 
059, 064 

sopra(t)tutto, 056 
sopraweste, 003, 100 
sordo, 044 
sorella, 032 
sorgente, 072 
sorgere, 052, 059, 071 
sorprendere, 023, 052, 
078 

sorta, 018 

sorta, di che (agg), 039 
sorta?, di che (agg), 030 
sorte, 081 

sorte, ottener in, 067 
sorte, tirar a, 098 
sortire, 067 
sorvegliare, 046 
sospirare, 074 
sospirar profondamente, 
075 

sostanze, 052 
sostare, 059, 061, 085 
sostenere, 052 
sostentamento, 042 
sotto, 010 
sotto a, 073 
sotto di, al di, 073 
sottomettere, 017 
sottomissione, 043 
sovracucire, 069 


sovrappiu, 075 
spaccare, 069 
spada, 031 
spadroneggiare, 076 
spalmare, 090 
spartire, 081 
spaventar-si, 046 
spazio, aver, 069 
spazio, trovar, 069 
specialmente, 056 
specie di, che (agg), 039 
spegnere, 076 
spelonca, 077 
spendere, 072 
speranza, 011 
speranza, aver, 055 
sperare (in), 055 
sperimentare, 011, 059, 
060, 062 
spesso (avv), 019 
spezzare, 050, 072, 073, 
098 

spiaggia, 100 
spiegare, 037, 082 
spiga, 014 
spine, 043 
spine, di, 081 
spingere, 073 
spinosa, pianta, 043, spi- 
rare, 081 
spirito, 016 

spirito, cattivo, 003, 012 
spirito, dello, 033 
spirito, pertinente alio, 
033 

spirituale, 033 
splendere, 061, 075 
splendore, 004, 079 
spogiiare, 081 
sponda, sullaltra, 030 
spontaneamente, 020 
spontaneo, 020 
sporta, 075 
sposa, 009, 085 
sposa, dar in, 078 
sposare, 055 
sposato, uomo non, 042 
sposo, 040 
spostare, 010 
spugna, 081 


spuntare, 071 
sputare, 074 
sputar addosso, 076 
stabile, 025, 
stabilire, 059, 063, 091 
stancar-si, 049 
stando cosi le cose, 013 
stanza nuziale, 069 
stanza (per gli ospiti), 
079 

stanza da pranzo (al 
piano superiore), 079 
stare, 059, 060 
star alia presenza di, 
059 

star a mensa assieme, 
069 

star assieme, 059 
star bene, 010 
star con, 059, 075 
star davanti, 059 
stare per, 015 
stare, far, 059, 060 
star seduto, 066 
stella, 014 
stendere, 058, 077 
sterile, 024 
stesso, 008 

stesso / i, di me / te / se / 
noi/ voi, 012 
stesso modo, alio, 046 
stomaco, 035 
storpio, 063 
stracciare, 080 
strada, 008, 077 
straniero, 043, 045 
straordinario, fatto, 017 
strappare, 069, 072 
strappo, 071 
straziare, 068 
stretto, 165 
stretto, tener, 047 
strofinare, 069 
stupefatto, esser, 064, 
075 

stupire, 023, 059 
stupir-si, 052 
stupito, esser, 059, 064, 
068 

stupito, restar, 068 
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sll ,|)oru. <>72 

j u ,()(W, 012. <*83 

0 , iilitiir. 000 

Kull iiUni sponda, 030 

su , radar. 054 

sU , coiuliir. 044 

su, assar posto. 002 

su, inallar, 043 

su, por, 057 

su, portar, (). r >0 

su, prandar. 010, 050, 


sübilo, 068, 073, 075 
succassivamcnta, 060 
succhiar il latte, 078 
sudário, 002 
suíTieienle, 028 
suocera, 068 
suocoro, 007 
suono, 004 
superara, 040 
supcrfluo, 035 
supariore, 027 
superiora, asser, 040 
supplica, 014, 165 
supplicare, 047, 072 
suscitara, 052, 050, 078 
sussistan/a, mezzo di, 
078 

suvvia!, 053 
svariato, 068 
svelamanto, 038 
svellere, 072 
sventura, 033, 035 
svergognare, 064, 078 
Sv 'are, 050, 055 


t 


tecare, 070 
‘'iddao, 070 
u Kliare, 041 
^iiitr via, 041,0 
al,! . 005 

ta falla . di, 005 
U ( mod '). in, 016 

í ' Un ’016 

S nt0 > 063 
l °ne, 094 


talvolta, 087 
tanto quanto, 026 
tarda, a ora, 077 
tasse, banco delle, 069 
tasse, esattore dclle, 
036 


tavola, 004 

tavola, maestro di, 083 
te stesso, di, 012 
temere, 046 
tempesta, 010 
tempio, 003, 027 
tempo, 023 
tempo, da, 081 
tempo debito, 021 
tempo di, al, 012 
tempo, in quel, 023 
tempo, meno, 065 
tempo opportuno, 021 
tempo presente, 021 
tempo, un, 039 
tenda, 037 
tenebra, 018, 040 
tenere, 003, 009, 049 
tener saldamente, 049 
tener serrato, 049 
tener stretto, 047 
tenuto a disposizione, 
esser, 070 
tenuto, esser, 060 
tenero, 079 
tentare, 011, 057 
tentazione, 036 
terminare, 055 
termine, 017, 028 
termine, aver, 044 
termine, portar a, 0o2, 


179 

062 

tjsoso, 071 

184 
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testa, percuoter in, 078 
testamento, 165 
testimone, 026 
testimonianza, 037 
testimoniare, 046, 060 
testimoniar contro, 080 
tetto, 069 

(tetto), scoperchiar (il), 
069 

Tiberiade, 087 
Timeo, 077 
timorato di Dio, 091 
timore, 026 
timoroso, 071 
tipo, 042 
tirar a sorte, 098 
tirar-si da parte, 062 
Tiro, 070 
toccare, 052, 067 
togliere, 063, 069 
toglier di mezzo, 041 
toglier via, 080 
Tom(m)aso, 070 
tomba, 028, 072 
toppa, 069 
torchio, 078 
tormentare, 072 
tornare, fa, 061 
torre, 078 
torrente, 097 
tradire, 055 
tradizione, 065 
tradurre, 072 
trafiggere, 098 
tralcio, 095 
tramontare, 068 
trascinare, 100 
trascorrere, 081 
trasformare, 041, 075 
trasgressione, 016 
trasmettere, 055 
trasportare, 052 
trattenere, 009, 049 
tre, 020 
trecento, 079 
tre volte, 057 
tremare, 072 
tremore, 081 
trenta, 071 
tribolazione, 014 


tribü, 031 
tribunale, 098 
tribuno, 035 
tributo, 078 
tristezza, 042 
tristíssimo, 073 
tromba, 009 
trono, 022 
trovare, 010, 067 
trovar alloggio, 058 
trovar il proprio gradi- 
mento, 057 
trovar spazio, 069 
trovar-si, 052 
tu, 007 
túnica, 012 
tuo, 014 
tuono, 070 
turbamento morale, 
occasione di, 042 
turbamento, provocar, 
036 

turbare, 017, 036 
tuttavia, 008, 093 
tutte, una volta per, 034 
tutto, 019 


u 

ubbidienza, 043 
ubbidire, 057, 058 
ubriacare, 083 
ubriaco, esser, 083 
uccello/uccelli, 062 
uccidere, 055, 063, 067, 
076 

udire, 003, 010 
udir accidentalmente, 
072 

udito, 033 

uíFiciale (militare), 035 
uguale, 027, 080 
ultimo, 023 
umana, natura, 008 
umano, essere, 002 
umiliare, 063, 064 
ungere, 073, 079 
unguento, 062 
unico, 023, 025 


unire, 076 
unir-si, 076 
universo, 002 
uno, 019 

una sola volta, 050 
una volta, 039 
una volta che, 017 
una volta per tutte, 034 
un giorno (avv), 039 
un 1'altro, 1', 013 
un tempo (avv), 039 
uomo, 002, 027 
uomo non sposato, 042 
urgere, 049 
urlare, 011 
usanza, 018 
usare, 050 
uscire, 054, 064 
uscire, far, 044, 045 
utensile, 018 
utensile di rame, 074 
utero, 035 

utile, esser, 052, 061 


V 


vacca, 015 
valido, esser, 010 
valutare, 048 
vaneggiare, 091 
vangelo, 003 
vangelo, annunciar il 
045 

vanificare, 074 
vantaggio di, a, 011 
vantar-si, 049 
vario, 068 
vaso, 018 
vassoio, 073, 079 
vasto, 022 
vecchio, 038, 084 
vedere, 009, 049, 049 
veder chiaramente, 075 
vedi!, 022, 038 
vedo va, 033 
vegliare, 056, 079 
veloce, 021 
velocemente, 065 
velocemente, assai. ()f, 5 


vendere, 057, 079 
venire, 002, 045 
venir con, 045 
venir fatto salire, 044 
venir incontro, 079 
venir meno, 059, 063, 
074 

venir per primo, 044 
venir persuaso, 058 
venir ricordato, 065 
venir tenuto a disposizio- 
ne, 070 
venitel, 053 
venti, 087 
vento, 030 
ventre, 013, 035 
venuta, 034 
verace, 025, 031 
veramente, 044 
verde, 073 
verdetto, 031 
vergine, 042 
vergognar-si, 075 
verità, 004 
verità, in, 024, 044 
veritiero, 025, 031 
verme, 076 
vero, 025, 031 
versare, 067, 079 
verso (sst), 004 
verso (prp), 003, 007, 

014 

verso, diriger-si, 049 
verso dove?, 032 
verso, esser benevolo, 
010 

veste, 003 
vestibolo, 080 
vestire, 043, 055, 072 
vestir-si, 055 
vestito poveramente, 

042 

vestito (sst), 003, 098 
via, 008 

via a forza, condur, 044 
via, andar, 045 
via, condur, 075, 080 
via, gettar, 077 
via, mandar, 019, 043, 
048 


via. f* r, ? n ^ 069 
via. rotolar. 081 
,. a scuoter.O/J 

S.„gUar.041,076 
via. lojílier. 080 
vjayjyfiare. 054 
viavyio- 008 

viaüsno. paruto per un. 
074 

virendevolmente, 013 
\icino (ssi), 012 
virino law e prp), a. 


014,041 
vietare, 049 
vigiiare. 049. 056 
vigília dei sabato, 081 
\igna, 012 
\ignelo, 0 1 2 
vigore. 014 
ullaggio, 032 
vincere. 050 
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vincolo, 039 
vino, 030 

vista, recuperar la, 056 
vita, 004, 020 
vite, 008 

vivere, 054, 056, 061 
viver in pace, 076 
vivere, modo di, 066 
vivifieare, 086 
vivo, esser, 056 
voce, 004, 033 
voce, al/ar la, 011, 068, 
092 

voglia. conlro, 020 
voi, 007 

voi stessi, di, 012 
volente, 020 
volentieri, 073 
volere (vrb), 015, 054, 
057 

voler bene, 046 


volere (sst), 016 
volgere, far, 061 
volger-si, 061 
volontà, 016 
volontariamente, 020 
volontario. 020 
volta che, ogni, 028 
volta che, una. 01 7 
volta per tutte, una, 034 
volta, una (aw), 039 
volta, una sola, 050 
volte, due, 079 
volte, tre, 057 
volto, 087 
vuoto, 039 

z 

zampillare. 085 
Zebedeo, 085 


Indici 


2(,H 


Indico degli Argomenti 

N.B. L'ordine alfabético, che data la matéria deve combinare assieme 
1' alfabeto latino e quello greco, convenzionalmente rispetterà que- 
sla successione: 

aab|icYdÔeefghÇq0iiKlX.mqnv^oop3iqrpsatTu\)V(|)^ 
V(/ z Cü 

N.B. Tutti i numeri riportati si riferiscono alie Lezioni dei Primo Volume. 



Accenti, 001 

accenti degli aggettivi, 020. 022 
accenti degli aggettivi contratti delia 
Prima e Seconda dedinazione, 
031 

accenti degli aggettivi delia seconda 
dedinazione, 026 

accenti dei coinposti con alfa priva- 
tiva, 024 

accenti dei congiuntivo aoristo pas- 
sivo, 038 

accenti con le enclitiche, 006, 007 
011,013,014,015,016,017, 
018 

accenti di qgâç, 023 
accenti dei monosillabi delia terza 
dedinazione, 029 
accenti dei neutri delia seconda 
dedinazione, 025 
accenti dei participio aoristo passi- 
vo. 039 

accenti dei participio perfetto medio 
e passivo, 042 

accenti dei participio presente attivo 
di w/anáxo, <t>avcpóco e <t>iÀcco, 


accenti delia prima dedinazione 
023, 024 * 

accenti dei sostantivi, 020 

accenti dei sostantivi come nóXir 
028 

accenti dei sostantivo yvjvé di (vm 
accenti delia terza dedinazione 02 
accenti dei verbi, 032 ’ 


accenti dei verbi contratti, regole 
degli, 046 

accento acuto, 001, 009, 010, 011 
accento circonflesso, 001, 009, 010; 
011,021 

accento dei congiuntivo presente 
medio e passivo dei verbi in 
-|ii, 056 

accento nelle forme aumentate dei 
verbi composti, 1\ 034 
accento grave, 001, 009, 010 
accento delT indicativo aoristo forte 
medio, 044 

accento deli 'infinito aoristo forte 
attivo, 043 

accento delTinfinito aoristo forte 
medio, 044 

accento delPinfinito aoristo passivo, 
039 

accento delPinfinito perfetto attivo, 
036 


accento dei participio aoristo forte 
attivo, 043 

accento dei participio perfetto attivo, 


Accusativo coll lnfinito, L', 008 
Accusativo semplici come lndica- 
zioni di Tempo, II Genitivo, 
Uativo e, 079 

acuto, accento, 001, 009. 010, 011 

Eit-’ ? ccenti de S!i. 020. 022 

W uivi ayioç e àyaBóç, La Declin- 
azione degli, 004 
aggettivi contratti delia prima e 
seconda dedinazione, accenti 
degli. 031 
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Aggettivi ôuttoôç e xpuaoúç, La 
Declinazione degli, 031 
Aggettivi, Le Due Forme di 
Comparazione fra, 027 
Aggettivi Numerali Cardinali 8úo, 
Tpaç e xécoapeç, La 
Declinazione degli, 020 
Aggettivi Possessivi èpóç, ppéxepoç, 
oóç e ópéxepoç, I Prononü e, 
014 


aggettivi delia seconda declinazione, 
accenti degli, 026 
Aggettivi Sostantivati, 002 
Aggettivo (xuovioç, La Declinazione 
deli', 024 

Aggettivo òXr|0TÍç, La Declinazione 
deli', 025 

Aggettivo òpyopoôç, La Declinazione 
deli', 032 

Aggettivo Comparativo, Altri Usi 
deli', 027 

Aggettivo Comparativo geíÇcov, La 
Declinazione deli', 027 
Aggettivo Comparativo e 

Superlativo, Forme Regolari 
deli', 029 

Aggettivo ékcóv, La Declinazione 
deli', 020 

Aggettivo eúeóç, La Declinazione 
deli', 021 , 

Aggettivo, La Flessione dei Verbo e 
dei Sostantivo, Pronome e, 
Aggettivo, 11 Grado Superlativo deu , 


028 

Aggettivo gé-yaç, La Declinazione 
deli', 022 . .. 

Aggettivo Numerale Cardinale eiç, 
La Declinazione deli ,01 
Aggettivo, II Numero nell’,002 

Aggettivo rtôc, La Declinazione de , 

. 019 . . 

Aggettivo rtoAúç, La Declinazione 

. deli', 023 

^ggettivo e Pronome Personale cw- 


• toç, L’,008 . .... 

Aggettivo, L Uso Attributivo deu , 

* 002 _ fnr . 
Aggettivo, L'Uso di pãAAov per 

mare il Grado Comparativ 

deli', 030 


Aggettivo, L'Uso Predicativo deli’, 
002 

Alfa Privativa, L’, 024 

alia privativa, accenti dei composti 
con, 024 

Alfabeto, L', 001 

Altri usi deli' Aggettivo Comparativo, 
027 

Aoristo Attivo, Paívco, Congiuntivo, 
053 

Aoristo Attivo, Paívco, Imperativo, 
053 


Aoristo Attivo, Paívco, Indicativo, 053 
Aoristo Attivo, Paívco, Infinito, 053 
Aoristo Attivo, Paívco, Participio, 053 
Aoristo Attivo, póAAco, Congiuntivo, 
043 

Aoristo Attivo, pdtÀÀco, Imperativo, 
043 

Aoristo Attivo, pcxÁÀco. Indicativo, 

043 

Aoristo Attivo, pó^Xco, Infinito, 043 
Aoristo Attivo, póXXco, Ottativo. 043 
Aoristo Attivo, póÀÀco. Participio, 

043 

Aoristo Attivo yivoxncco, Congiuntivo, 
053 

Aoristo Attivo, yivcòokco. Imperativo. 

053 , .. . 

Aoristo Attivo, yivcookco. Indicativo, 


053 

?to Attivo, yivcòokco. Infinito, 053 
>to Attivo, yivcdokco, Participio, 
053 

st0 Attivo. Ôíôcapi, Congiuntivo, 

sto Attivo. 8í 80411. Imperativo. 

sto Attívo, ÔÍÔcopi, Indicativo, 

° 5 a..ívo 8180411. Infinito. 055 
sto Attivo! &8wpi. Ottativo, 055 
St ° Attívo, 8i8copi. Participio. 


attivo forte. 1'accento dell in- 

“SSAe.. •«***• 

articipio. 043 





Aoristo Attivo, íq|LU, Imperativo, 063 
Aoristo Attivo, írjpi, Indicativo, 063 
Aoristo Attivo, irpi, Infinito, 063 
Aoristo Attivo, 'ír)pi, Participio, 063 
Aoristo Attivo Intransitivo, íoxripi, 
Aoristo Attivo Transitivo e, 059 
Aoristo Attivo Intransitivo, íoxr||ii, 
Congiuntivo, 059 

Aoristo Attivo Intransitivo, lornjii, 
Imperativo, 059 

Aoristo Attivo Intransitivo, íoxr|gi, 
Indicativo, 059 

Aoristo Attivo Intransitivo, íarripi. 
Infinito, 059 

Aoristo Attivo Intransitivo, íaxruii, 
Participio, 059 

Aoristo Attivo, taxo, Congiuntivo, 

020 

Aoristo Attivo, taxo, Imperativo, 019 
Aoristo Attivo, taxo, Indicativo, 018 
Aoristo Attivo, taxo, Infinito e 
Participio, 022 

Aoristo Attivo, taxo, Ottativo, 021 
Aoristo Attivo e Medio dei Verbi 

Liquidi e Nasali, Sistema delT, 
048 

Aoristo Attivo e Medio, oxéÀÀco, 
Indicativo, 048 

Aoristo Attivo, II Signifícato dei 
Congiuntivo, 020 
Aoristo Attivo, II Signifícato 
delT Imperativo, 019 
Aoristo Attivo, II Signifícato 

deli Infinito e Participio, 022 
Aoristo Attivo, II Signifícato 
deli Ottativo, 021 

Aoristo Attivo, xí0r|pi, Congiuntivo, 
057 

Aoristo Attivo, xí0r|pi. Imperativo, 

057 

Aoristo Attivo, xí0r|pi. Indicativo, 

057 

Aoristo Attivo, xí0r|fj.i, Infinito, 057 
Aoristo Attivo, xí0r)|ii, Participio, 057 
Aoristo Attivo Transitivo e Aoristo 
Attivo Intransitivo, laxqpi, 059 
aoristo forte medio, Iaccento delTin- 
dicativo, 044 

aoristo forte medio, I accento delTin- 
finito, 044 


Aoristo Forte, Le Voei Attiva e Media 
deli', 043 

Aoristo, írjjLii, Forme Medie dei 

Sistema deli' (Sommario), 063 
Aoristo Medio, póMxo, Congiuntivo, 
044 

Aoristo Medio, pdtatao, Imperativo, 
044 

Aoristo Medio, pótaUo, Indicativo, 

044 

Aoristo Medio, póÀtao, Infinito, 044 
Aoristo Medio, páÀtao, Ottativo, 044 
Aoristo Medio, pò^Ao, Participio, 

044 

Aoristo Medio, Sí&opi, Indicativo, 

056 

Aoristo Medio, taico, Congiuntivo, 

032 

Aoristo Medio, ta>co, Imperativo, 031 
Aoristo Medio, Àxxo, Indicativo, 031 
Aoristo Medio, taxo. Infinito, 033 
Aoristo Medio, taxo, Ottativo, 032 
Aoristo Medio, taxo, Participio, 033 
Aoristo Medio, xí0qgi, Congiuntivo, 
058 

Aoristo Medio, xi0r|pi. Imperativo, 

058 

Aoristo Medio, xí0r|pi, Indicativo, 

058 

Aoristo Medio, xí0r|pi, Infinito, 058 
Aoristo Medio, xí0r||xi, Participio, 

058 

aoristo passivo, accenti dei congiun- 
tivo, 038 

aoristo passivo, accenti dei partici- 
pio, 039 

aoristo passivo, accento deli' infinito, 
039 

Aoristo Passivo Debole e Forte, L', 

037 

Aoristo Passivo, ypá<t>co, 041 
Aoristo Passivo, taxo, Congiuntivo, 

038 

Aoristo Passivo, taxo, Imperativo, 

037 

Aoristo Passivo, taxo. Indicativo, 

037 

Aoristo Passivo, taxo. Infinito, 039 
Aoristo Passivo, taxo, Ottativo, 038 
Aoristo Passivo, taxo, Participio, 039 
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Aoristo, II Significato dei Tempo, 

01S 

Apostrofo, L', 005 
Articolo, L’, 002 

/Vrticolo, Declinazione deli’, 003 
Articolo, II Numero nelT, 002 
aspetto, modo e, Appendice 
Aspetto nel Sistema Verbale Greco, 

II Significato deli' , 009 
aspetto dei verbo, 1’, Appendice 
aspro, spirito, 001 
Assoluto, II Genitivo, 068 
Attiva e Media delTAoristo Forte, Le 
Voei, 043 

attivo, accento delTinfinito perfetto, 
036 

attivo, accento dei participio perfet- 
to, 035 

Attivo, àyanóxüy Congiuntivo 
Presente, 049 
Attivo, otyaTccko, Imperativo 
Presente, 049 
Attivo, òcyaTtáco, Indicativo 
Imperfetto, 049 

Attivo, òyajtótt). Indicativo Presente, 
049 

Attivo, àYOOTÓco, Infinito Presente, 

049 

Attivo, àyaTcáa), Participio Presente, 

049 , 

attivo di òtyajióío, <|)avepóco e piAéto, 

accenti dei participio presente, 
049 

Attivo, (laívío, Congiuntivo Aoristo, 
053 

Attivo, [kxívto. Imperativo Aoristo, 

. . 053 . 4 n ro 

Attivo, (laivo). Indicativo Aoristo. 

ttivo, fkxívio, Infinito Aoristo, O- 
^ tj vo, (Jaívco, Participio Aoristo, <*>•> 
Altlv <>, (ióÁAxi), Congiuntivo Aoristo, 

a, .043 

Atllv °. pdõUco, Imperativo Aoristo, 

a, • 043 

tt,v °. PóAAto, Indicativo Aoristo, 

043 

aJ) ív °. PóUío, Infinito Aoristo, 043 

A IVo - Ü«Uco, Ottativo Aoristo, 04á 

U,v °. (tòJuo, Participio Aoristo, 

043 
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Attivo, yivoxjKco, Congiuntivo 
Aoristo, 053 

Attivo, yivcòoKco, Imperativo Aoristo, 
053 

Attivo, yivoíxjKco, Indicativo Aoristo, 
053 

Attivo, yivcóoKco, Infinito Aoristo, 053 
Attivo, yivcòaKco, Participio Aoristo, 
053 

Attivo, ôdicvupi, Congiuntivo 
Presente, 061 

Attivo, Ô£Íkvu|lu, Imperativo 
Presente, 061 
Attivo, ôeÍKVupi, Indicativo 
Imperfetto, 061 

Attivo, õeÍKvnpi, Indicativo Presente, 
061 

Attivo, SeÍKVupi, Infinito Presente, 
061 

Attivo, ôeÍKvupi, Participio Presente, 
061 

Attivo, Ôíôttgi, Congiuntivo Aoristo, 
055 

Attivo, ôíôoopi, Congiuntivo Presente, 

055 . A . 4 

Attivo, ôíôcopi. Imperativo Aoristo, 

055 . _ 

Attivo, ôíôopi, Imperativo Presente, 

055 . A . . 

Attivo, ôíôcopi, Indicativo Aoristo, 

055 « . . 

Attico, Síôopi, Indicativo Imperfetto, 

05 5 

Attivo, ÔÍSopi, Indicativo Presente, 

055 

A «i™'S;-!nli£"o 5 5 5 

*££ SI: Ottativo Aoristo. 055 

aÍÍvo: astotu. Participio Aoristo, 
AtUV0°a5»Mt. Participio Presente. 

AlU vo de “' lnf,nU0, 

• 0 fSte 1' accento dei participio. 
Attivo torie, 

Atov<^*ãSô5^“" 010 

Atnvo, t- U1UJ 
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Indici 


Attivo Intransitivo, ioxqpi, Aoristo 
Attivo Transitivo e Aoristo, 059 
Attivo Intransitivo, iaxrun, 
Congiuntivo Aoristo, 059 
Attivo Intransitivo, ioxr||ii, 
Imperativo Aoristo, 059 
Attivo Intransitivo, iaxqpi. 

Indicativo Aoristo, 059 
Attivo Intransitivo, íoxripi. Infinito 
Aoristo, 059 

Attivo Intransitivo, íoxripi, Participio 
Aoristo, 059 

Attivo, iqpi, Congiuntivo Aoristo, 

063 

Attivo, irpi, Congiimtivo Presente, 
063 

Attivo, ir|pi. Imperativo Aoristo, 063 
Attivo, iripi. Imperativo Presente, 
063 

Attivo, íqpi, Indicativo Aoristo, 063 
Attivo, iT|gi, Indicativo Imperfetto, 
063 

Attivo, iripi. Indicativo Presente, 063 
Attivo, ir||ii, Infinito Aoristo, 063 
Attivo, tripi. Infinito Presente, 063 
Attivo, írpi, Participio Aoristo, 063 
Attivo, íripv, Participio Presente, 063 
Attivo, iaxppi, Congiuntivo Presente 
059 

Attivo, íoxrpi, Imperativo Presente, 
059 

Attivo, ÍCTxrpi, Indicativo Imperfetto, 
059 

Attivo, íoxrpi, Indicativo Presente, 
059 

Attivo, ioxripi. Infinito Presente, 059 
Attivo, ioxripi, Participio Presente, 
059 

Attivo, À.xxo, II Congiuntivo Aoristo 
020 

Attivo, A.xxo, Congiuntivo Perfetto 
025 

Attivo, taxo, Congiuntivo Presente 
013 

Attivo, taxo, CImperativo Aoristo 
019 

Attivo, Xúoj, Imperativo Presente 
012 

Attivo, Wxo, Indicativo Aoristo, 018 
Attivo, ÀAXD, Indicativo Futuro, 011 


Attivo, Axxo, Indicativo Imperfetto, 
010 

Attivo, Aaxd, Indicativo Perfetto, 023 
Attivo, taxo. Indicativo 

Piuccheperfetto, 024 
Attivo, Xú(o, Indicativo Presente, 009 
Attivo, taxo, Infinito e Participio 
Aoristo, 022 

Attivo, Xvxo, Infinito Perfetto, 025 
Attivo, Xtxo, Infinito Presente, 015 
Attivo, àóü), Ottativo Aoristo, 021 
Attivo, Xoto, Ottativo Presente, 014 
Attivo, /axú, Participio Futuro, 017 
Attivo, Mxo, Participio Perfetto, 025 
Attivo, Àvxo, Participio Presente, 016 
Attivo e Medio, axéÀAxo, Indicativo 
Aoristo, 048 

Attivo e Medio, axéAAxo, Indicativo 
Futuro, 048 

Attivo e Medio dei Verbi Liquidi e 
Nasali, Sistema deli' Aoristo, 
048 

Attivo e Medio dei Verbi Liquidi e 
Nasali, Sistema dei Futuro, 

048 

Attivo, oiôcc, Congiuntivo Perfetto, 
054 

Attivo, oiôa. Imperativo Perfetto, 

054 

Attivo, oiSa, Indicativo Perfetto, 054 
Attivo, oiôa. Indicativo 
Piuccheperfetto, 054 
Attivo, oiôa. Infinito Perfetto, 054 
Attivo, oiôa, Participio Perfetto, 054 
Attiva e Passiva, Le Voei, 009 
attivo, perfetto forte, 023 
Attivo, II Significato dei Congiuntivo 
Aoristo, 020 

Attivo, II Significato dei Congiuntivo 

Presente, 013 

Attivo, II Significato dell lmperaüvo 
Aoristo, 019 

Attivo II Significato delTImperativo 

Presente, 012 

Attivo II Significato delTIndicativo 

Perfetto, 023 

Attivo II Significato delTIndicativo 
Ah . Pl ucçheperfetto, 024 
Altivo II Significato deli 'Infinito 
Futuro, 017 




Altivo, 11 Significato delTinfmito e 
Participio Aoristo, 022 
Attivo, II Significato deli' Infinito, 
Participio e Congiuntivo 
Perfetto, 025 

Attivo, II Significato delPInfinito 
Presente, 015 

Attivo, II Significato delPOttativo 
Aoristo, 021 

Attivo, II Significato delPOttativo 
Presente, 014 

Attivo, 11 Significato dei Participio 
Futuro, 017 

Attivo, II Significato dei Participio 
Presente, 016 

Attivo, tíGripi, Congiuntivo Aoristo, 
057 

Attivo, tí9t||j.i, Congiuntivo Presente, 
057 

Attivo, tí0r|pt, Imperativo Aoristo, 
057 

Attivo, xíOrpi, Imperativo Presente, 
057 

Attivo, xí0r|(ii, Indicativo Aoristo, 

057 

Attivo, TÍOrpt, Indicativo Imperfetto, 
057 

Attivo, TÍGrigi, Indicativo Presente, 
057 

Attivo, xíGrpi, Infinito Aoristo, 057 
Attivo, TÍ0rpi, Infinito Presente, 057 
Attivo, xí0rpi, Participio Aoristo, 05/ 
Attivo, TÍ0ripi, Participio Presente, 
057 

Attivo Transitivo e Aoristo Attivo 
Intransitivo, ícmipi, Aoristo, 
059 

Altivo, (|)avepóa), Congiuntivo 
. Presente, 051 

mlivo, (|>avepóco. Imperativo 

* Presente, 051 
Uivo, <(Kxvepóa), Indicativo 
a , Imperfetto, 051 t 

u >vo, 4>uví po(o, Indicativo Pres 
A 051 

Altiv o, <|>avepc>(D, Infinito Presente, 
051 

Aui vo, dKxvepoü), Participio Presente, 

051 

Attivo, (jjiXéü), Congiuntivo Present 


046 

Attivo, (JtiAéo), Imperativo Presente, 

046 

Attivo, <|)iÀi(o, Indicativo Imperfetto, 
046 

Attivo, 4>iÀé(o, Indicativo Presente, 
046 

Attivo, 4>iÀ£ü), Infinito Presente, 046 
Attivo, cj)iXé(o, Participio Presente, 
046 

Attrazione del Relativo, 078 
Attributivo dell Aggettivo, L’Uso, 

002 

aumentate dei verbi composti, l’ac- 
cento nelle forme verbali, 034 
Aumento, L\ 010 
Awerbi, Grado Comparativo e 
Superlativo degli, 064 
Awerbi al Grado Comparativo e 

Superlativo, Forme Irregolari 
degli, 065 

Awersativa, ícaí, 081 


t, Forme Fondamentali dei Verbi 
Contratti in, 049 

t, Regole di Contrazione dei Verbi 
Contratti in, 049 
/«eóç, La Declinazione degli 
Aggettivi cxyioç e, 004 
ranáu, Congiuntivo Presente 
Attivo, 049 

ranáoh Congiuntivo Presente 
Medio e Passivo, 050 
ranáío. Imperativo Presente Attivo, 
049 

'oaráffl, Imperativo Presente Medio 
e Passivo, 050 
,anÓM, Indicativo Imperfetto 

-an^Jndicadvo Imperfetto Medio 

’anà(o, indicativo Presente Attivo, 

indicativo Presente Medio e 

^Presente Attivo, 

049 


àYa7iáoa, Infinito Presente Medio e 
Passivo, 050 

àyamo), Participio Presente Attivo, 
049 

àYa7ióco, Participio Presente Medio e 
Passivo, 050 

àyamo), <t>avcpó(D e ((nÀéa), accenti 
dei participio presente attivo 
di, 049 

àyioç e àyaOóç, La Declinazione 
degli Aggettivi, 004 
od, 019 

-ai e -oi, lunghezza delle desinenze, 
033 

aicóv, La Declinazione dei Sostantivi 
7ioipr|v, eiKcóv, pfjv e, 012 
aicóvioç, La Declinazione 
dellAggettivo, 024 
àÀriOTtç, La Declinazione 
dell Aggettivo, 025 
áXXr\^xúv, II Pronome Reciproco, 013 
ápapTÍa, La Declinazione dei 
Sostantivi Çcútí, ôó^oc, 004 
àviíp, La Declinazione dei 
Sostantivo, 037 

ànóXkv\x\ e õpvopi: Sommario, 064 
’ Apay, La Declinazione dei 
Sostantivo, 010 
òpyupofiç, La Declinazione 
delTAggettivo, 032 
oòtóç, LAggettivo e Pronome 
Personale, 008 
aircóç, L'Uso Riflessivo e Non- 
Riflessivo di, 008 

b 


breve, sillaba, 010 

brevi e lunghe, vocali, 010 



iaívtó, Congiuntívo Aoristo Attivo, 

053 . 

i(xivo). Imperativo Aonsto Attivo, 

laívio. Indicativo Aonsto Attivo, 0o3 
Jttívco, Infinito Aoristo Attivo, 0o3 


Paívoi, Participio Aoristo Attivo, 053 
póÀÀco, Congiuntívo Aoristo Attivo, 

043 

pdcUw, Congiuntívo Aoristo Medio, 

044 

póÀÀto, Imperativo Aoristo Attivo, 

043 

pòtXXío, Imperativo Aoristo Medio, 

044 

pdcÀÀío, Indicativo Aoristo Attivo, 043 
póÀAxo, Indicativo Aoristo Medio, 

044 

póAAx», Infinito Aoristo Attivo, 043 
póÀAxo, Infinito Aoristo Medio, 044 
póWixo, Ottativo Aoristo Attivo, 043 
póÀXxo, Ottativo Aoristo Medio, 044 
pddXxo, Participio Aoristo Attivo, 043 
pòíÀÁío, Participio Aoristo Medio, 044 
PaoiXcúç e voôç, La Declinazione dei 
Sostantivi, 015 


c 

Cardinale eiç, La Declinazione 

dell Aggettivo Numerale, 019 
Cardinali, 5úo, xpevç e Ttoaapeç, La 
Declinazione degli Aggettivi 
Numerali, 020 
Caso, II, 002 
Caso Accusativo, II, 003 
Caso Dativo, II, 005 
Caso Genitivo, II, 004 
Caso Nominativo, II, 002 
Caso Vocativo, II, 006 
Chiave di mxü, Le Forme-, 042 
Cinque Principali Segni 

d lnterpunzione, I, 004 
circonflesso, accento, 001, 009, 010, 
011,021 

Comparativo dell Aggettivo, L’Uso di 
pocÀÀov per formare il Grado, 
030 

Comparativo, Altri Usi 
dell Aggettivo, 027 
Comparativo peíÇcov, La 

Declinazione dell'Aggettivo, 

1 54 

Comparativo e Superlativo degli 
Awerbi, II Grado, 064 


Comparativo e Superlativo, Forme 
Irregolari degli Awerbi al 
Grado, 065 

Comparativo e Superlativo, Forme 
Regolari delTAggettivo, 029 
Comparazione fra Aggettivi, Le Due 
Forme di, 027 
Completivo, L' infinito, 075 
composti, 1’accento delle forme 
aumentate dei verbi, 034 
composti con alfa privativa, accento 
dei, 024 

Composti, Usi dei Verbi, 045 
Composti, Verbi, 010, 011 
Concordanza, 002 
Congiuntivo, II, 005 
Congiuntivo Aoristo Attivo, Paiva), 
053 

Congiuntivo Aoristo Attivo, páAAo), 

043 

Congiuntivo Aoristo Attivo, yivcóaKO), 
053 

Congiuntivo Aoristo Attivo, 5í8mpt, 
055 

Congiuntivo Aoristo Attivo, íppi. 

063 

Congiuntivo Aoristo Attivo 
Intransitivo, íaTrpi, 059 
Congiuntivo Aoristo Attivo, taxo, 020 
Congiuntivo Aoristo Attivo, II 
Significato dei, 020 
Congiuntivo Aoristo Attivo, tíOtimi, 

057 

Congiuntivo Aoristo Medio, poXtao, 

044 

Congiuntivo Aoristo Medio, taxo. 032 
Congiuntivo Aoristo Medio, tíOtlfit, 

058 

c ° n giuntivo aoristo passivo, accenti 
r dei, 032 

Ngiuntivo Aoristo Passivo, taxo, 
r .° 38 

oogiuntivo Esortativo, 11. 071 
Ngiuntivo Perfetto Attivo, taxo. 

r 025 

° n giuntivo Perfetto Attivo, oi5a, 

C 054 

° n giuntivo Perfetto Attivo II 
Significato deli' Infinito, 
Participio e, 025 


Congiuntivo Perfetto Medio, taxo, 
035 

Congiuntivo Perfetto Passivo, taxo, 
042 

Congiuntivo Presente Attivo, 
òyarowo, 049 

Congiuntivo Presente Attivo, ôeíicvo- 

pi, 061 

Congiuntivo Presente Attivo, Siòoxu, 
055 

Congiuntivo Presente Attivo, irp.ii , 
063 


Congiuntivo Presente Attivo, iaTrpi, 
059 

Congiuntivo Presente Attivo, taxo, 
013 

Congiuntivo Presente Attivo, 11 
Significato dei, 013 

Congiuntivo Presente Attivo, TÍGrpn, 
057 

Congiuntivo Presente Attivo, 
pócú, 051 

Congiuntivo Presente Attivo, <t>iÀ£co, 
046 


Congiuntivo Presente Deponente, 
Súvapai, 065 

Congiuntivo Presente, eipí, 005 
Congiuntivo Presente Medio, taxo, 
028 


ngiuntivo Presente Medio e 
Passivo, deyaTtáco, 050 
ngiuntivo Presente Medio e 
Passivo, ôeÍKVugi, 062 
ngiuntivo Presente Medio e 
Passivo. íoxrun. 060 
ngiuntivo Presente Medio e 
Passivo, TÍOripi. 058 
uriuntivo presente medio e passi- 
vo dei verbi in -pi, accento dei, 

056 „ .. 

ngiuntivo Presente Medio e 
Passivo, (jKxvepoo), 0 j 2 
ngiuntivo Presente Medio e 
Passivo, òiAíECO, 047 
ngiuntivo Presente Passivo, taxo, 

03 èdtv e il suo Uso nelle 
0«V e ' u ' 


Congiunzione coatr, L'Uso delia, 

030 

contratti delia prima e seconda 
declinazione, accenti degli 
aggettivi, 031 

contratti, regole degli accenti dei 
verbi, 046 

Contratti in -a. Forme Fondamentali i 
dei Verbi, 049 
Contratti in -a, Regole di 

Contrazione dei Verbi, 049 
Contratti in -c, Forme Fondamentali 
dei Verbi, 046 
Contratti in -e, Regole di 

Contrazione dei Verbi, 046 
Contratti in -o. Forme Fondamentali 
dei Verbi, 049 
Contratti in -o, Regole di 

Contrazione ciei Verbi, 051 
Contratti, Verbi, 046 
Contrazione dei Verbi Contratti in 
-a, Regole di, 049 

Contrazione dei Verbi Contratti in -e, 
Regole di, 046 

Contrazione dei Verbi Contratti in 
-o, Regole di, 051 
Contrazione dei Verbi in -eco con 
Radiei Monosillabiche, 047 
coronide, 005 

Costruzione Perifrástica, La, 052 
Crasi, La, 005 

Y 

yivaxTKCO, Congiuntivo Aoristo Attivo, 
053 

yivcoaKco, Imperativo Aoristo Attivo, 
053 

Yivgxtkü), Indicativo Aoristo Attivo, 

053 

yivcóaKco, Infinito Aoristo Attivo, 

053 

yivcóaKío, Participio Aoristo Attivo, 

053 

Ypáòco, Aoristo Passivo, 041 
Ypdtpco, Futuro Passivo, 041 
Yuvr|, gli accenti dei sostantivo, 

030 


d 

Dativo ('d Accusativo Semplici come 
lndicazioni di Tempo, 11 
Genitivo, 079 
Dativo, 11 Caso, 005 
Debole e Forte, L Aoristo Passivo, 
037 

declinazione, accenti degli aggettivi 
contratti delia prima e secon- 
da, 031 

declinazione, accenti degli aggettivi 
delia seconda, 026 
declinazione, accenti dei monosillabi 
delia terza, 029 

declinazione, accenti dei neutri delia 
seconda, 025 

declinazione, accenti delia prima, 
023, 024 

declinazione, accenti delia terza, 

027 

Declinazione degli Aggettivi òcyioç e 
àYcxeóç, La, 004 

Declinazione degli Aggettivi ÒxnXovq 
e xpwouç, La, 031 
Declinazione degli Aggettivi 

Numerali Cardinali fruo, xpeiç e 
xéoacxpeç, La, 020 

Declinazione dellAggettivo cxicóvioç, 
La, 024 

Declinazione deU'Aggettivo cxXriGtíç, 
La, 025 

Declinazione delLAggettivo 
àpYUpouç, La, 032 
Declinazione dellAggettivo 

Comparativo geíÇcov, La, 027 
Declinazione dellAggettivo éxcóv, La, 
020 

Declinazione dellAggettivo eò(K>ç, 
La, 021 

Declinazione dellAggettivo péYaç, 
La, 022 

Declinazione dellAggettivo 

Numerale Cardinale eiç, La, 

, 019 

j Declinazione dellAggettivo rcãç, La, 
019 

I Declinazione dellAggettivo noXvç. 
La, 023 


Indici 


ünazione dell'Articolo, La, 002 
n w linazione dei Sostantivi (kxaiteúç 
0 votiç, La, 015 

norünazione dei Sostantivi Çcoií, 

r ^KXptux e Ôó^a, La, 004 
nprlinazione dei Sostantivi paOiyníç 
1)0 e veavíaç, La, 006 

Declinazione dei Sostantivi nmtip, 

prjxcop, oonóp, La, 013 
peclinazione dei Sostantivi noigiív, 
eÍKíóv, póv e cticóv, La, 012 
Declinazione dei Sostantivi rcótaç e 
ij(0v)ç, La, 014 

Declinazione dei Sostantivo cxvpp, 

La, 037 

Declinazione dei Sostantivo "Apav. 
La, 010 

Declinazione dei Sostantivo eOvoç, 
La, 018 

Declinazione dei Sostantivo càjuç, 
La, 011 „ 

Declinazione dei Sostantivo epyov, 
La, 003 . 

Declinazione dei Sostantivo Xoyoç, 
La, 002 . 

Declinazione dei Sostantivo pcxpxDÇ, 

La, 026 

Declinazione dei Sostantivo irveup , 

La, 016 . x * 

Declinazione dei Sostantivo accpç» 

La, 008 

Declinazione dei Sostantivo xep Ç* 
La, 017 . x 

Declinazione dei Sostantivo X«P 1 ^ 

La, 033 . - ía 

Declinazione dei Sostantivo % P’ 

035 . n74 

Deliberative, Interrogative, 

Dentale, Liquida o Nasale, La 
Formazione dei Perle 
dei Temi terminanti m 
^ Palatale, Labiale, 03 
Oponente, ôóvapai, Congi 

. Presente, 065 
Oponente, ôúvapou» Indica 
^ Imperfetto, 065 
De ponente, Ôóvapoti, Indicat 
Presente, 065 

Oponente, ôovapoa, Infinito 
Presente, 065 


2 77 

Deponente, ôúvapai, Ottativo 
Presente, 065 

Deponente, ôúvapai, Participio 
Presente, 065 

Deponente, raOripai, Imperativo 
Presente, 066 

Deponente, KáOqpai, Indicativo 
Imperfetto, 066 

Deponente, mOripai, Indicativo 
Presente, 066 

Deponente, KÓt0r|pai, Infinito 
Presente, 066 

Deponente, mOripai, Participio 
Presente, 066 
Deponenti, Verbi, 045 
desinenze -ai e -oi, lunghezza delle, 
033 

Dieresi, La, 005 

Differenti Temi, La Formazione dei 
Futuro a seconda dei, 011 
Dimostrativi oúxoç e èmvoç, I 
Pronomi, 005 

Dimostrativo õôe, II Pronome, 017 
Dipendente, La Proposizione, 002 
Dipendente Relativa, 11‘Pronome 
Ridondante’ in, 080 
Dipendente Risultativa La 
Proposizione, 030 

Dlpen SS« l S. l íu S uoU S o 

nelle, 021 
dissiniilazione, 037 
dittongW, 001, 010 
dittongo. 005 

SSoreScomP»r“lo»eli-.gU 

Aggettivi, Le, uz/ 


, congiunüvo Presente 

A 1 Conjuntivo Presente 

Passivo, 062 

. ^Imperativo Presente 
ôeÍKVOp*. I,1(Ut 
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Indici 


rau ^m 


Attivo, 061 

Seíicvupi, Indicativo Imperfetto 
Medio e Passivo, 062 
Seíicvogi, Indicativo Presente Attivo, 
061 

Seíicvogi, Indicativo Presente Medio 
e Passivo, 062 

SeÍKvopi, Infinito Presente Attivo, 
061 

ôeíicvom. Infinito Presente Medio e 
Passivo, 062 

ôeÍKVopi, Participio Presente Attivo, 
061 

ôeÍKvopv, Participio Presente Medio 
e Passivo, 062 

ôífkopi, Congiuntivo Aoristo Attivo, 
055 

Síôtopi, Congiuntivo Presente Attivo, 
055 

ôíôcopi, Congiuntivo Presente Medio 
e Passivo, 056 

Síôojgi, Imperativo Aoristo Attivo, 
055 

ôíôcopi. Imperativo Presente Attivo, 

055 

Síôcopi, Imperativo Presente Medio e 
Passivo, 056 

Síôcopi, Indicativo Aoristo Attivo, 055 
8íôíogi, Indicativo Aoristo Medio, 

056 

8í8copi, Indicativo Imperfetto Attivo, 
055 

818íopi, Indicativo Imperfetto Medio 
e Passivo, 056 

SíStopi, Indicativo Presente Attivo, 
055 

8í8cogi, Indicativo Presente Medio e 
Passivo, 056 

8íôcogi, Infinito Aoristo Attivo, 055 
8í8ü)gi, Infinito Presente Attivo, 055 
8í8copi, Infinito Presente Medio e 
Passivo, 056 

SíSopi, Ottativo Aoristo Attivo, 055 
ôiStopi, Participio Aoristo Attivo, 055 
Sí8a>|ii, Participio Presente Attivo 
055 

8í8cú|íi, Participio Presente Medio e 
Passivo, 056 

Sirckoõç e xpnooúç, La Declinazione 
degli Aggettivi, 031 


8óÇa, La Declinazione dei Sostantivi 
Çcop, ógapxía e, 004 
86va|uav, Congiuntivo Presente 
Deponente, 065 
ôúvagai, Indicativo Imperfetto 
Deponente, 065 
86 vagai, Indicativo Presente 
Deponente, 065 
86vagai, Infinito Presente 
Deponente, 065 
86 vagai, Ottativo Presente 
Deponente, 065 
Sóvagai, Participio Presente 
Deponente, 065 
86o, xpeiç e xéaaapeç, La 

Declinazione degli Aggettivi 
Numerali Cardinali, 020 

e 


elisione, 005 

enclitiche, accenti con le, 006, 007, 
011, 013, 014, 015, 016, 017, 
018 

Enfasi e Uso Esplicito dei Pronome 
Personale, 006 
Enfatica, Negazione, 077 
Esortativo, II Congiuntivo, 071 
Espressione Finale, L'Infinito in, 076 


e 

-e. Forme Fondamentali dei Verbi 
Contratti in, 046 

-e, Regole di Contrazione dei Verbi 
Contratti in, 046 
eccv e il suo Uso nelle Dipendenti 
Ijmtetiche, La Congiunzione, 

èaoxoD, I Pronomi Riflessivi èpautoú, 
, , oeauxoô e, 012 
ey(ó, II Pronome Personale, 006 
e0voç, La Declinazione dei 
Sostantivo, 018 
a, 019 

eíkcòv ppv e odcóv, La Declinazione 
, , dei Sostantivi rangiív, 012 
Eigi, Congiuntivo Presente, 005 





..imperativo Presente 004 
im Indicativo Luturo, 008 
f ul ' indicativo Imperfetto, 003 
Indicativo Presente, 002 
Z Infinito Futuro, 008 
auu Infmito Presente, 004 
ottativo Presente, 006 
Participio Futuro, 008 
piá, Participio Presente, 007 
Selezione delle Forme 
a, 019 

fKÕvoç. I Pronomi Dimostrativi 
oúxoç e, 005 

ekújv, La Declinazione dell'Aggettivo, 
020 

tkiç, La Declinazione dei 
Sostantivo, 011 
oicruTou. aeanxoí) e éaoxoú, I 
Pronomi Riflessivi, 012 
epóç, fipéxepoç, coq e ópéxepoç, I 
Pronomi e Aggettivi Possessivi, 
014 
èv. 019 

cmaxapai, Sommario, 065 
£4.019 

tp/ov, La Declinazione dei 
Sostantivo, 003 
cxjOúç, La Declinazione 
dell Aggettivo, 021 
•ao con Radiei Monosillabiche, 
Contrazione dei Verbi in, 0 


nale, L Infinito in Espressione, 076 
essione dei Verbo e dei Sostantiv . 

Pronome e Aggettivo, 0 
^damentali, íaitiju. Forme, 
^damentali, mxd, Le Fornie, 
^damentali dei Verbi Contrato 
‘O, Forme, 049 ti in 

)n damentaii dei Verbi Contra 
*€, Forme, 046 ; n 

)n danientali dei Verbi Contra 
*o, Forme, 051 

^azione dei Futuro a secon 
dei Differenti Temi. » e j 

^tíoMdelPerfewMjJ^ 
lemi terminanti m Pm 


Labiale, Dentale, Liquida o 
Nasale, La, 034 

Formazione dei Raddoppiamento, 
La, 023 

forme aumentate dei verbi compo- 
sti, 1'accento nelle, 034 
Forme-Chiave di taxo, Le, 042 
Forme di Comparazione fra 
Aggettivi, Le Due, 027 
Forme, eipi, Selezione delle, 064 
Forme Fondamentali, íaxqpi, 059 
Forme Fondamentali, ta> o, Le, 042 
Forme Fondamentali dei Verbi 
Contratti in -a, 049 
Forme Fondamentali dei Verbi 
Contratti in -e, 046 
Forme Fondamentali dei Verbi 
Contratti in -o, 051 
Forme Irregolari degli Awerbi al 
Grado Comparativo e 
Superlativo, 065 

Forme Medie e Passive dei Sistema 
dei Presente, iqpi (Sommario), 
063 

Forme Medie dei Sistema 

delTAoristo, ípgi (Sommario), 

Forme dei Perfetto con Significato 
Presente, oiòa, 054 
Forme Regolari deli' Aggettivo 

Comparativo e Superlativo, 

029 

Forme e Signüicato, iotnm. Perfetto 

A ííisLione delle. O6 4 
Kacio deli infinito aoristo 

forte, accent^del participio aoristo 
attivo, 043 

Foíè.í Aoristo’ Passivo Debole e, 

forte attivo, perfetto, 023 

forte, futuro P J‘ nt0 ’ de U'indicativo 

forte medio.acc 

forte mS/accentodellinfinito 

ítbci Attiva e Media 

FortC d !fu Aoristo. 043 



À 


2 N 0 Indici 



Futuro Altivo, L' Indicativo, 011 
Futuro Altivo, Xóo), Indicativo, 01 1 
Futuro Altivo, À.óo>, l.lnfinito, 017 
Futuro Altivo, Aakd, II Participio, 017 
Futuro Altivo c Medio, oxéÁÀoj, 
Indicativo, 048 

Futuro Altivo e Medio dei Verbi 
1 Jquidi e Nasali, Sistema dei, 
048 

Futuro Altivo, II Significato dei 
Participio, 017 
Futuro, fipí, Indicativo, 008 
Futuro, dpi, Infinito, 008 
Futuro, dpi, Participio, 008 
Futuro Indicativo, 11, 008 
Futuro, L' Infinito, 008 
Futuro Medio, Â.ixo, Indicativo, 030 
Futuro Medio, Wkd, Infinito, 030 
Futuro Medio, Xaxo, Participio, 030 
Futuro, II Participio, 008 
futuro passivo, ypdMtxo, 041 
futuro passivo forte, 041 
Futuro Passivo, Xtxu, Indicativo, 040 
Futuro Passivo, dxu. Infinito, 040 
Futuro Passivo, À.óo>, Participio, 040 
Futuro a seconda dei Differenti 

Temi, La Forma/ione dei, 011 

g 


Genere, 11, 002 
Genitivo Assoluto, II, 068 
Genitivo, II Caso, 004 
Genitivo, Dativo e Accusativo 

Semplici come Indicazioni di 
Tempo, II, 079 

Grado Comparativo delfAggettivo, 
L'Uso di póXÀov per formare il 
030 

Grado Comparativo e Superlativo 
degli Awerbi, 064 
Grado Comparativo e Superlativo, 
Forme lrregolari degli Awerbi 
al, 065 

Grado Superlativo delTAggettivo, II, 
028 

grave, accento, 001, 009, 010 
Greco, II Significato dell'“Aspetto" 
nel Sistema Verbale, (X)9 


t 

-Ç- Radiei Vebali aventi il Tema dei 
Presente in, 01 1 
Ço)f|, ópupTÍa e õóÇa, La 

Declinazione dei Sostanlivi, 
004 


4| 

ií, 019 
lípáç, 006 
lígáç, accenti, 023 
rçgéxepoç, oóç e úp^xepoç, I Pronomi 
e Agg(ittivi Possessivi épóç, 014 


i 

Imperativo, L', 004 
Imperativo Aoristo Attivo, ftaívai, 
053 

Imperativo Aoristo Attivo, BúWUo, 
043 


I w a iwi 

r 


053 




Imperativo Aoristo Attivo, 8í5oxn, 
055 

Imperativo Aoristo Attivo, irpi, 063 
Imperativo Aoristo Attivo 
Intransitivo, loippi, 059 
Imperativo Aoristo Attivo, Xúo), 019 
Imperativo Aoristo Attivo, II 
Significato deli', 019 
Imperativo Aoristo Attivo, xiGtipi, 

Imperativo Aoristo Medio, fkxUü), 

Imperativo Aoristo Medio, Xóoa, 031 
Imperativo Aoristo Medio, xtBppi, 

U.)o 

Imperativo Aoristo Passivo, Aax», 037 
t a vo Perfetto Attivo, oiôu, 054 

n n»r a c V0 r <,rf, ‘ Uü M0dÍO - M** 035 
Imperativo Perfeito Passivo, Juxa, 

Imperativo Presente Attivo, òyaram 
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Imperativo Presente Attivo, 

ófltCVDfil, 061 

Imperativo Presente Attivo, 8í8copi, 
055 

Imperativo Presente Attivo, ir|pi, 
063 

Imperativo Presente Attivo, lo-mm 
059 

Imperativo Presente Attivo. Aaxo, 

012 

Imperativo Presente Attivo, II 
Significato deli', 012 
Imperativo Presente Attivo, TÍOnin, 
057 

Imperativo Presente Attivo, 
íxwpocú, 051 

Imperativo Presente Attivo, <|>iAi(o, 
046 

Imperativo Presente, ei|ií, 004 
Imperativo Presente Deponente, k<x- 
0r|Pai, 066 

Imperativo Presente Medio, Aaxd, 

027 

Imperativo Presente Medio e 
Passivo, òyaicóío, 050 
Operativo Presente Medio e 
I Passivo, SeÍKvupi, 062 
*mperativo Presente Medio e 
I Passivo, ôíôtopi, 056 
P e rativo Presente Medio e 

!m ^ ass * v °. iatripi, 060 
Perativo Presente Medio e 
fo. Passivo, tíOrini, 058 
P^ativo Presente Medio e 
Ijj, Passivo, CKíVFpoo), 052 
P^ativo Presente Medio e 

•mn^ Pa ? SÍV0 ’ < t>rÀ^oj, 047 
l rat ivo Presente Passivo, Aaxd» 

lm 036 

CJttc Attivo, L'Indicativo, 010 
-yetto Attivo, òyajuxw, 
'mrwf^ivo. 049 

, tto Attivo, ôeítcvopi, 

•O^ativo, 061 

n ett ° Attivo, Siôcopi, Indicativo, 

VÍ 55 

Of 3° ^^ vo > IT 11 U ' Indicativo, 
^*059° Attivo, iCTTT)pi. Indicativo, 


Imperfetto Attivo, Aaxd, Indicativo, 

Imperfetto Attivo, TÍ0r|pi, Indicativo, 
057 

Imperfetto Attivo, (Jxxvepóto, 
Indicativo, 051 

Imperfetto Attivo, <J>iÀéco, Indicativo, 
046 

Imperfetto Deponente, Sóvccgoti, 
Indicativo, 065 

Imperfetto Deponente, raOtípca, 
Indicativo, 066 

Imperfetto, ápí, Indicativo, 003 
Imperfetto, L Indicativo, 003 
Imperfetto Medio, Xixo, Indicativo, 
153 

Imperfetto Medio e Passivo, ccyoaráü), 
Indicativo, 050 
Imperfetto Medio e Passivo, 
ôeÍKVopi, Indicativo, 062 
Imperfetto Medio e Passivo, Síô<opi, 
Indicativo, 056 

Imperfetto Medio e Passivo, íoTripi, 
Indicativo, 060 

Imperfetto Medio e Passivo, tí0r|pi. 
Indicativo, 058 
Imperfetto Medio e Passivo, 

<|)avEpóco, Indicativo, 052 
Imperfetto Medio e Passivo, Aeco, 
Indicativo, 047 
Imperfetto Passivo, tceigca. 

Indicativo, 058 

Imperfetto Passivo, Xóco, Indicativo, 

036 

Indefinito tiç, II Pronome , 016 
indicativo Aoristo Attivo, poavco, 053 
Indicativo Aoristo Attivo, PóXXío, 043 
índicativo Aoristo Attivo, yivcdckcd, 

053 

Indicativo Aoristo Attivo. wr 1 ® 

Scativo Aoristo Attivo, mm. 063 

dicativo Aoristo A.tvo 
ÍStivo Aoristo Attivo e Medio. 

a- Norteio Attivo. ríftlltt. 057 

SSvottorLsBfo»*—", 

mdicSÂÕn*"'»^*- 
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Indici 




044 

Indicativo Aoristo Medio, 8íôo>|ii, 

056 

Indicativo Aoristo Medio, tam 031 
Indicativo Aoristo Medio, xí0r||ii, 058 
Indicativo Aoristo Passivo, taxo, 037 
Indicativo, rijií, Imperfetto, 003 
Indicativo, II Futuro, 008 
Indicativo Futuro Attivo, L', 011 
Indicativo Futuro Attivo, taxo, 011 
Indicativo Futuro Attivo e Medio, 
axéÀtao, 048 

Indicativo Futuro, ájií, 008 
Indicativo Futuro Medio, taxo, 030 
Indicativo Futuro Passivo, taxo, 040 
Indicativo, L Imperfetto, 003 
Indicativo Imperfetto Attivo, L', 010 
Indicativo Imperfetto Attivo, 
áyaxáco, 049 

Indicativo Imperfetto Attivo, ôeíicvu- 
jLii, 061 

Indicativo Imperfetto Attivo, ôíôcopi, 
055 

Indicativo Imperfetto Attivo, íripi, 
063 

Indicativo Imperfetto Attivo, iatr|pi, 
059 

Indicativo Imperfetto Attivo, taxo, 
010 

Indicativo Imperfetto Attivo, xíGripi, 

057 

Indicativo Imperfetto Attivo, <t>ave- 
póco, 051 

Indicativo Imperfetto Attivo, ^iXéco, 
046 

Indicativo Imperfetto Deponente, 
ôúvapoci, 065 

Indicativo Imperfetto Deponente, 
Ká0r||iai, 066 

Indicativo imperfetto Medio, taxo, 
153 

Indicativo Imperfetto Medio e 
Passivo, àyoOTáa), 050 
Indicativo Imperfetto Medio e 
Passivo, ôeiKvopi, 062 
Indicativo Imperfetto Medio e 
Passivo, ôíôcopi, 056 
Indicativo Imperfetto Medio e 
Passivo, íaxrijii, 060 
Indicativo Imperfetto Medio e 


Passivo, TÍ0T1HI, 058 
Indicativo Imperfetto Medio e 
Passivo, «txxvepóco, 052 
Indicativo Imperfetto Medio e 
Passivo, Oi àéü), 047 
Indicativo Imperfetto Passivo, 
KEipai, 058 

Indicativo Imperfetto Passivo, Xú co, 
036 

Indicativo, II Modo, 002 
Indicativo Perfetto Attivo, Aako, 023 
Indicativo Perfetto Attivo, oiôcc, 054 
Indicativo Perfetto Attivo, II 
Significato, 023 

Indicativo Perfetto Medio, Xiko, 034 
Indicativo Perfetto Passivo, Xúcú, 042 
Indicativo Piuccheperfetto Attivo, 
Xóco, 024 

Indicativo Piuccheperfetto Attivo, 
oiôa, 054 

Indicativo Piuccheperfetto Attivo, II 
Significato deli’, 024 
Indicativo Piuccheperfetto Medio, 
ÂAXú, 034 

Indicativo Piuccheperfetto Passivo, 
A.1X0, 042 

Indicativo Presente Attivo, òyajiáco, 
049 

Indicativo Presente Attivo, Micvnpi, 
061 

Indicativo Presente Attivo, ôíôcoui, 
055 

Indicativo Presente Attivo, itipi, 063 
Indicativo Presente Attivo, lainui, 
059 

Indicativo Presente Attivo, âaxd, 009 
Indicativo Presente Attivo, tíQnut, 
057 

Indicativo Presente Attivo, èctvepóo), 
051 

Indicativo Presente Attivo, èiAio), 
046 

Indicativo Presente Deponente, ôú- 
vapai, 065 

Indicativo Presente Deponente, kó- 
Ofipai, 066 

Indicativo Presente, eipí, 002 
Indicativo Presente Medio, àakú, 026 
Indicativo Presente Medio e Passivo, 
àyaná(o, 050 


Indici 


2H3 


Indicativo Presente Medio e Passivo, 
ôeÍKvnpi, 062 

Indicativo Presente Medio e Passivo, 
ôíôofit, 056 

Indicativo Presente Medio e Passivo, 
íottiiíi, 060 

Indicativo Presente Medio e Passivo, 
TÍ0T1JJU, 058 

Indicativo Presente Medio e Passivo, 
(txxvepóo), 052 

Indicativo Presente Medio e Passivo, 
(|)iAéo), 047 

Indicativo Presente Passivo, rapai, 
058 

Indicativo Presente Passivo, Meo, 
036 


Indicazioni di Tempo, II Genitivo, 
Dativo e Accusativo Sempiici 
come, 079 

Indirette, Interrogative, 069 
Infinito, L', 004 

Infinito, L' Accusativo colT, 008 
Infinito Aoristo Attivo, fkxívco, 053 
Infinito Aoristo Attivo, páÀÀo), 043 
Infinito Aoristo Attivo, yivcòaKco, 053 
Infinito Aoristo Attivo, Síôcopi, 055 
^finito aoristo attivo forte, accento 
deli', 043 

tafinito Aoristo Attivo, ir|pi, 063 
Infinito Aoristo Attivo Intransitivo, 
íaxriMU 059 

Hfinito Aoristo Attivo, TÍOruni, 057 
.^finito Aoristo Medio, pòtA^Axo, 044 
Aflito aoristo medio forte, accento 



deli , 044 

Incito Aoristo Medio, Xúco, 
ln jto Aoristo Medio, xí0r)|J 
ulllI11 to aoristo passivo, accc 
lnfí >11,039 

l nf >° Aor isto Passivo, Xncc 
Infi^ 0 Com Pletivo, L’, 075 
in Hspressione Final 

Inr - 076 

l£í° Futuro, L', 008 
lnil^ to Futur « Attivo, Xóo), < 
!t ? Futuro Attivo, II Sigi 
017 

lnfi2° Futuro, ání, 008 
irtfin :° Futuro Medio, A-úo), 
to Futuro Passivo, àdü: 


f 


Infinito e Participio Aoristo Attivo, II 
Significato deli', 022 
Infinito e Participio Aoristo Attivo, 
Mo, 022 

Infinito, Participio e Congiuntivo 
Perfetto Attivo, II Significato 
deli', 025 

infinito perfetto attivo, accento deli', 
036 

Infinito Perfetto Attivo, àaxo, 025 
Infinito Perfetto Attivo, oiôa, 054 
Infinito Perfetto Medio, taxo, 035 
Infinito Perfetto Passivo, àaxd, 042 
Infinito Presente Attivo, áyajiáío, 

049 

Infinito Presente Attivo, ôeÍKvupi, 

061 

Infinito Presente Attivo, ôíôcopi, 055 
Infinito Presente Attivo, ifigi, 063 
Infinito Presente Attivo, loxripi, 059 
Infinito Presente Attivo, Xóco, 015 
Infinito Presente Attivo, II Significato 
deli', 015 

Infinito Presente Attivo, tíBtipi, 057 
Infinito Presente Attivo, <(>avepóco, 

051 , 

Infinito Presente Attivo, <t>iteG), 046 

Infinito Presente Deponente, ôóva- 

pai, 065 

Infinito Presente Deponente, Ka0r|- 
pai, 066 

Infinito Presente ,á]ú. 004 
Infinito Presente Medio, mxd, 029 
Infinito Presente Medio e Passivo, 
ày arcóco, 050 

Infinito Presente medio e Passivo, 
ôeÍKvnpi, 062 

Infinito Presente Medio e Passivo, 
Síôcopi, 056 . 

infinito Presente Medio e Passivo, 
íotTilii) 060 

Infinito Presente Medio e Passivo, 

Infinito Presente Medio e Passivo, 

i lní i„itóPresentí 5 Medio e Passivo, 
mfinitt Presente Passivo, mpai, 
InfinitePresente Passivo, Am 036 


Interpunzione, I Cinque Principali 
Segni d\ 004 

Interrogative Deliberative, 074 
Interrogative Indirette, 069 
Interrogativo xíç, II Pronome, 015 
Intransitivo, loxripi, Aoristo Attivo 
Transitivo e Aoristo Attivo, 059 
Intransitivo, iGxqpi, Congiuntivo 
Aoristo Attivo, 059 
Intransitivo, igxt||ii, Imperativo 
Aoristo Attivo, 059 
Intransitivo, iGxripi, Indicativo 
Aoristo Attivo, 059 
Intransitivo, ioxr||ii, Infinito Aoristo 
Attivo, 059 

Intransitivo, íaxr||ii, Participio 
Aoristo, 059 
lota Sottoscritta, La, 001 
Ipotetiche, La Congiunzione èòcv e il 
suo Uso nelle Dipendenti, 021 
Ipotetico delTIrrealtà, II Período, 

018 

Irrealtà, II Período Ipotetico deli’, 
018 

Irregolari degli Awerbi al Grado 
Comparativo e Superlativo, 
Forme, 065 

l 

iript, Congiuntivo Aoristo Attivo, 

063 

irjpi, Congiuntivo Presente Attivo, 
063 

irijii, Forme Medie e Passive dei 
Sistema dei Presente 
(Sommario), 063 
vrijuii. Forme Medie dei Sistema 
dell Aoristo (Sommario), 063 
íripi, Imperativo Aoristo Attivo, 063 
iqpi. Imperativo Presente Attivo, 
063 

uipi, Indicativo Aoristo Attivo, 063 
írjjLii, Indicativo Imperfetto Attivo, 
063 

iripi. Indicativo Presente Attivo, 063 
iqpi, Infinito Aoristo Attivo, 063 
iript. Infinito Presente Attivo, 063 
iqjii, Participio Aoristo Attivo, 063 


'íryii, Participio Presente Attivo, 063 
iva a introdurre una Proposizione 
Sostantivale, 075 
ioxavco e axriico), I Verbi, 060 
iaxqpi, Aoristo Attivo Transitivo e 
Aoristo Attivo Intransitivo, 059 
iaxripi, Congiuntivo Aoristo Attivo 
Intransitivo, 059 

iaxripi, Congiuntivo Presente Attivo, 
059 

iaxripi, Congiuntivo Presente Medio 
e Passivo, 060 

iaxripi, Forme Fondamentali, 059 
ioxripi, Imperativo Aoristo Attivo 
Intransitivo, 059 

taxripi. Imperativo Presente Attivo, 
059 

iGxripi, Imperativo Presente Medio 
e Passivo 

loxripi. Indicativo Aoristo Attivo 
Intransitivo, 059 

loxripi, Indicativo Imperfetto Attivo, 
059 

iGxqpi, Indicativo Imperfetto Medio 
e Passivo, 060 

iGxqpi, Indicativo Presente Attivo, 
059 

iGxrjpi, Indicativo Presente Medio e 
Passivo, 060 

ÍGxrjpi, Infinito Aoristo Attivo 
Intransitivo, 059 

ÍGxripi, Infinito Presente Attivo, 059 
ÍGxripi, Infinito Presente Medio e 
Passivo, 060 

iGxripi, Participio Aoristo Attivo 
Intransitivo, 059 

ÍGxqpi, Participio Presente Attivo, 
059 

ÍGxrjpi, Participio Presente Medio e 
Passivo, 060 

ÍGxqpi, Perfetto Attivo, Forme e 
Significato, 059 
ixOúç, La Declinazione dei 
Sostantivi nóXiq e, 014 

K 

Ká0ri|iai, Imperativo Presente 
Deponente, 066 



Káeiigon, Indicativo Imperfetto 
Deponente, 066 
KáOiipai, Indicativo Presente 
Deponente, 066 
KÓflrpxi, Infinito Presente 
Deponente, 066 
KáOrpca, Participio Presente 
Deponente, 066 
tem. awersativa, 081 
Kâpai, Indicativo Imperfetto 
Passivo, 058 

Kápai, Indicativo Presente Passivo, 
058 

Kápai, Infinito Presente Passivo, 
058 

Kápai, Participio Presente Passivo, 
058 


1 

Labiale, Dentale, Liquida o Nasale, 
La Formazione dei Perfetto 
Medio dei Temi terminanti in 
Palatale, 034 

Liquida o Nasale, La Formazione dei 
Perfetto Medio dei Temi termi- 
nanti in Palatale, Labiale, 
Dentale, 034 

Liquidi e Nasali, Sistema delLAonsto 
Attivo e Medio dei Verbi, 04o 
Liquidi e Nasali, Sistema dei Futuro 
Attivo e Medio dei Verbi, 04 
^ga, sillaba, 010 
Janghe e brevi, vocali, 010 
lu nghezza delle desinenze -ca e -oi, 
033 


m w 

La Declinazione dei 

\ ■ Sostantivo, 002 . n<>n 

Congiuntivo Aoristo Attivo, 020 
iV®' Congiuntivo Aoristo Medio, 022 
,Kl) ' Congiuntivo Aoristo Passivo, 
i ■ 038 

^ Congiiuitivo Perfetto Attivo, 
v. 025 

l%) . Congiuntivo Perfetto Medio, 


035 

Xm, Congiuntivo Perfetto Passivo, 
042 

Xtxo, Congiuntivo Presente Attivo, 
013 

Xm, Congiuntivo Presente Medio, 


028 

Aaxd, Congiuntivo Presente Passivo, 
036 

A.ÓC 0 , Le Forme-Chiave di, 042 
Xóto, Le Forme Fondamenlali di, 042 
Aaxd, Imperativo Aoristo Attivo, 019 
X.ÓC0, Imperativo Aoristo Medio, 031 
Jiiko, Imperativo Aoristo Passivo, 037 
Xm, Imperativo Perfetto Medio, 035 
Xixo, Imperativo Perfetto Passivo, 

042 

Xm, Imperativo Presente Attivo, 

012 

Xm, Imperativo Presente Medio, 

027 

Xm, Imperativo Presente Passivo, 
036 

Xúo), Indicativo Aoristo Attivo, 018 
Xm, Indicativo Aoristo Medio, 031 
Xvm, Indicativo Aoristo Passivo, 037 
X\m, Indicativo Futuro Attivo, 01 1 
Xvo> Indicativo Futuro Medio, 030 
Xvo>, Indicativo Futuro Passivo, 040 
Xm', Indicativo Imperfetto Attivo, 
010 

Xúo) Indicativo Imperfetto Medio, 


027 

5á>(0, Indicativo Imperfetto Passivo, 

’ 036 

X<m Indicativo Perfetto Attivo, 023 
lúo) Indicativo Perfetto Medio, 034 
Xm’ Indicativo Perfetto Passivo, 042 
X\m, Indicativo Piuccheperfetto 
Attivo, 024 

Xiko, Indicativo Piuccheperfetto 
Medio, 034 

Xwo, Indicativo Piuccheperfetto 
Passivo, 042 

indicativo Presente Attivo, 009 
S indicativo Presente Medio, 026 
X\m, Indicativo Presente Passivo. 
036 

XVxú Infinito Aoristo Attivo, 022 
xím Infinito Aoristo Medio, 033 
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taxo. Infinito Aoristo Passivo, 039 
X\xo, Infinito Futuro Attivo, 017 
taxo. Infinito Futuro Medio, 030 
taxo. Infinito Futuro Passivo, 040 
>oxo. Infinito Perfetto Attivo, 025 
>oxo, Infinito Perfetto Medio, 035 
taxo, Infinito Perfetto Passivo, 042 
taxo. Infinito Presente Attivo, 015 
taxo. Infinito Presente Medio, 029 
taxo, Infinito Presente Passivo, 036 
taxo, Ottativo Aoristo Attivo, 021 
taxo, Ottativo Aoristo Medio, 032 
taxo, Ottativo Aoristo Passivo, 038 
taxo, Ottativo Perfetto Medio, 035 
taxo, Ottativo Perfetto Passivo, 042 
taxo, Ottativo Presente Attivo, 014 
taxo, Ottativo Presente Medio, 028 
taxo, Ottativo Presente Passivo, 036 
taxo, Participio Aoristo Attivo, 022 
taxo, Participio Aoristo Medio, 033 
taxo, Participio Aoristo Passivo, 039 
taxo, Participio Futuro Attivo, 017 
taxo, Participio Futuro Medio, 030 
taxo, Participio Futuro Passivo, 040 
taxo, Participio Perfetto Attivo, 025 
taxo, Participio Perfetto Medio, 034 
taxo, Participio Perfetto Passivo, 042 
taxo, Participio Presente Attivo, 016 
taxo, Participio Presente Medio, 029 
taxo, Participio Presente Passivo, 
036 


m 

Media deli' Aoristo Forte, Le Voei 
Attiva e, 043 

Media, II Significato delia Voce, 026 
media, la voce, 009 
Medie e Passive dei Sistema dei 
Presente, íngi, Forme 
(Sommario), 063 

Medie dei Sistema dell Aoristo, ír|gi. 
Forme (Sommario), 063 
medio, accento deli' indicativo aori- 
sto forte, 044 

medio, accento delTinfinito aoristo 
forte, 044 

Medio, poAÃw, Congiuntivo Aoristo 
044 


Medio. póAtao. Imperativo Aoristo, 
047 

Medio. póÀtao, Indicativo Aoristo, 
044 

Medio, p«AA(o. Infinito Aoristo. 044 

Medio, poÀÀco, Ottativo Aoristo, 044 

Medio, paUco, Participio Aoristo, 
044 

Medio-Deponenti (verbi), 045 

Medio, ôi&opt. Indicativo Aoristo, 
056 

Medio, taxo, Congiuntivo Aoristo, 
032 

Medio, taxo, Congiuntivo Perfetto, 
035 

Medio, taxo, Congiuntivo Presente, 
028 

| Medio, taxo. Imperativo Aoristo, 031 

Medio, taxo, Imperativo Perfetto, 
035 

I Medio, taxo, Imperativo Presente, 
027 


Medio, Mxo, Indicativo Aoristo, 031 
Medio, taxo, Indicativo Futuro, 030 
Medio, taxo. Indicativo Imperfetto, 
027 

Medio, taxo, Indicativo Perfetto, 034 
Medio, taxo. Indicativo 
Piuccheperfetto, 034 
Medio, taxo. Indicativo Presente, 02< 
Medio, taxo. Infinito Aoristo, 033 
Medio, taxo. Infinito Futuro, 030 
Medio, taxo. Infinito Perfetto, 035 
Medio, taxo. Infinito Presente, 029 
Medio, taxo, Ottativo Aoristo, 032 
Medio, taxo, Ottativo Perfetto, 035 
Medio, taxo, Ottativo Presente, 028 
Medio, taxo, Participio Aoristo, 033 
Medio, taxo, Participio Futuro, 030 
Medio, taxo, Participio Perfetto, 034 
Medio taxo, Participio, Presente, 

medio e passivo, accenti dei partici- 
K , P 10 perfetto, 042 

ledio e Passivo, dryoucáco, 

Congiuntivo Presente, 050 
Medio e Passivo, òyajtcxco, 

m a- lmperativo Presente, 050 
Medio e Passivo, òyaxóto. Indicativo 
Imperfetto, 050 
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uoHio e Passivo, àyamco, Indicativo 
M presente, 050 
Medio e Passivo, àyaTióxo, Infinito 
Presente, 050 

Medio e Passivo, àyamo), Participio 
Presente, 050 
Medio e Passivo, ôeÍKvugi, 

Congiuntivo Presente, 062 
Medio e Passivo, ôáKvugi, 

Imperativo Presente, 062 
Medio e Passivo, òdicvogi, Indicativo 
Imperfetto, 062 

Medio e Passivo, ôeÍKvnpi, Indicativo 
Presente, 062 

Medio e Passivo, ôeÍKvugi, Infinito 
Presente, 062 

Medio e Passivo, ôeÍKVopi, Participio, 
Presente, 062 

Medio e Passivo, ôíôcopi, Congiuntivo 
Presente, 056 

Medio e Passivo, Ôi8o)|ii, Imperativo 
Presente, 056 

Medio e Passivo, Ôíôoopi, Indicativo 
Imperfetto, 056 

Medio e Passivo, ôíôcopi. Indicativo 
Presente, 056 

Medio e Passivo, ôíôcopi. Infinito 
PrpcAnfp 056 

Medio e Passivo, Sí&opi. Participio 
Presente, 056 . . 

Medio e Passivo, íotripi» Congiun 
Presente, 060 , A 

Medio e Passivo, votripv, Imperativ 

Presente, 060 . 

Medio e Passivo, íoxripv, Indicativ 

t Imperfetto, 060 . 

Medio e Passivo, ioxripv, Indic 
Presente, 060 . 

Medio e Passivo, úmipt» Infi 111 

^S^SSU****" 

Presente, 058 


Medio e Passivo, xí0r||ii, Infinito 
Presente, 058 

Medio e Passivo, tí0t)|ii, Participio 
Presente, 058 

medio e passivo dei verbi in -gi, 
accento dei congiuntivo pre- 
sente, 056 

Medio e Passivo, (|>avepÓG), 

Congiuntivo Presente, 052 

Medio e Passivo, ^avepóo), 

Imperativo Presente, 052 

Medio e Passivo, (jxxvepów, Indicativo 
Imperfetto, 278 

Medio e Passivo, ((xxvepóo), Indicativo 
Presente, 278 

Medio e Passivo, (Jxxvepóo, Infinito 
Presente, 052 

Medio e Passivo, ^avepóco, Participio 
Presente, 052 

Medio e Passivo, (|>iÀ£(d, Congiuntivo 
Presente, 047 

Medio e Passivo, <|)iÀ£(D, Imperativo 
Presente, 047 

Medio e Passivo, (fnAico, Indicativo 
Imperfetto, 047 

Medio e Passivo, <|>iteü), Indicativo 
Presente, 047 

Medio e Passivo, <t>iAm Infinito 

Medio^PassWo^Xéo), Participio 

mJssss-.*-* 

Medl0 paJ.t.le.LaW»l«P«” 

034 

MeCÜ 058 , i ui di e NasaU, 


048 

Medio (1(4 Verbi Liquidi o Nasali, 
Sistema dei Futuro, Altivo e, 
048 

metatesi, 043 
mobile, La -v, 002 
modo e aspeito, Appendiee 
Modo Indicativo, 11, 002 
modo dei verbo, il, Appendiee 
monosillabi delia terza declinazione, 
accenti dei, 029 

Monosillabiche, Contraziono dei 
Verbi in -eco con Radiei, 047 


n 

paGqrnç e veavícxç, l.a Declinazione 
dei Sostantívi, 006 
pôÀÀov per forni are il Grado 

Comparativo dellAggettivo, 
LUso di, 030 

pópxvç, La Declinazione dei 
Sostantivo, 026 
péyaç, La Declinazione 
deU'Aggetlivo, 022 
páÇcov, La Declinazione 

dell'Aggettivo Comparativo, 
027 

pi^v e oàcóv, La Declinazione dei 

Sostantívi Ttoipiív, riKoiv, 012 
-pi, accento dei congiuntivo presen- 
te medio e passivo dei verbi in, 
056 

-pi, 1 Sistemi Verbali in -m e in, 009 
-pv, Verbi in, 055 

n 

Nasale, La Formazione dei Perfetto 
Medio dei Temi, terminanti in 
Palatale, Labiale, Dentale, 
Liquida o, 034 

Nasali, Sistema dellLAoristo Attivo e 
Medio dei Verbi Liquidi e, 048 
Nasali, Sistema dei Futuro Attivo e 
Medio dei Verbi Liquidi e, 048 
Negazione Enfatica, 054 
Negazione, Kipetizione delia, 070 


noutri delia secunda declinazione, 
accenti dei, 025 

Neutro Plurale e Verbo al Singolare, 
Soggetto, 003 

Non-ltíflessivo di cxótóç, L'Uso 
H illossivo e, 008 
Nurnerale Cardinale ciç, La 

Declinazione dell Aggettivo, 
019 

Numerali Cardinali ôúo, xpeiç e xéo- 
oocpeç La Declinazione degli 
Aggettivi, 020 

Numero nell Articolo, Sostantivo, 
Pronome, Aggettivo, II, 002 
Numero nel Verbo, 11, 002 
Nominativo, II Caso, 002 

V 

-v Mobile, La, 002 
veavíotç, La Declinazione dei 
Sostantivi goc0r|TTÍç e, 006 
voôç, La Declinazione dei Sostantivi 
[kxaiÀcóç e, 015 

o 

Ottativo, L\ 006 

Ottativo Aoristo Attivo, pdtXtao, 043 
Ottativo Aoristo Attivo, Siõcopi, 055 
Ottativo Aoristo Attivo, taxo, 021 
Ottativo Aoristo Attivo, II Significato 
deli', 021 

Ottativo Aoristo Medio, póAtao, 044 
Ottativo Aoristo Medio, taxo, 032 
Ottativo Aoristo Passivo, taxo, 038 
Ottativo Perfetto Medio, taxo, 035 
Ottativo Perfetto Passivo, taxo, 042 
Ottativo Presente Attivo, taxo, 014 
Ottativo Presente Attivo, II 
Significato deli', 014 
Ottativo Presente Deponente, ôóva- 
pai, 065 

Ottativo Presente, eipí, 006 
Ottativo Presente Medio, taxo, 028 
Ottativo Presente Passivo, taxo, 036 
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0 


' 019 

^ ji pronome Dimostrativo, 017 
019 

lunghezza delle desinenze -ai e, 
033 

ol8a, Congiuntivo Perfeito Attivo, 

054 

oi6a, Forme dei Perfetto con 
Significato Presente, 054 
oi8a, Imperativo Perfetto Attivo, 054 
oíôa, Indicativo Perfetto Attivo, 054 
oiôa, indicativo Piuccheperfetto 
Attivo, 054 

oiôa, Infinito Perfetto Attívo, 054 
oiôa, Participio Perfetto Attivo, 054 
ógvugt, Sommario, ÓJtóXXvpi e, 064 
ôoTiç, 11 Pronome Relativo, 018 
o ó, 019 

ouxoç e éicelvoç, 1 Prononu 
Dimostrativi, 005 
òtov e i suoi Usi, La Congiunzione, 
028 


Palatale, Labiale, Dentale, Liqui 

Nasale, La Formazio ^ 

Perfetto Medio dei Temi 
nanti in, 034 

Participio, II, 007 ivtíva). 053 
Participio Aoristo Attivo, 043 

Participio Aoristo Attivo, ^ KC0 , 
Participio Aoristo Attivo, Y lVÜ) ° 

053 . „ xiStúpi. 055 

Participio Aoristo At ? v j- or te, a cceI1 ' 
participio aoristo atu 

to dei, 043 {ppi, 063 

Participio Aoristo A^j lntr ans lU ' ’ 
Participio Aoristo Atti 

loxripi. 059 A tiv0 , Xóo>* lnfi ' 
Participio Aoristo A 

nito e. 022 . 0 fi ?2 

Participio Aoristo • | n £\nito e. ^ 
•sionificato deu rtOnF 1 - 


Participio Aoristo Medio, X\m. 032 
Participio Aoristo Medio, tíOtiui, 058 
participio aoristo passivo, gli accenti 
dei, 039 

Participio Aoristo Passivo, Xúo), 039 
Participio e Congiuntivo Perfetto 
Attivo, 11 Significato delllnfi- 
nito, 025 

Participio, II Futuro, 008 
Participio Futuro Attivo, Xixo. 017 
Participio Futuro Attivo, II Signifi- 
cato dei, 017 

Participio Futuro, agí. 008 
Participio Futuro Passivo, Áix», 040 
participio perfetto attivo, 1 accento 
dei, 035 

Participio Perfetto Attivo, Xwo. 02 d 
P articipio Perfetto Attivo, oiôa. 0 d 4 
Participio Perfetto Medio, mxo, 03 

Scipio perfetto medio e passivo, 

accenti dei, 042 

zigisssRSX 

■ ° 4 ?, Presente Attivo. Seusvogi. 
Participio Presei 

• ° 6 i Presente Attivo. SiSopi- 

, participio Presei 

° 5 -Ü Presente Attivo. \W - 063 
: participio ^ te Attivo, 
participio Pr 

particip‘0^ Wi5 ntp at- 




particiP' 0 


Participio Aoristo ■ ( j i0> 

Participio Aoristo 


Sue. ciM>: °°* 029 

part ' f nio Pr^ !! Medio e P^ 

partir P. ^p^nte 
particiP 10 ^ 
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«yanòtco, 050 

Participio Presente Medio e Passivo, 
ôeÍKvopi, 062 

Participio Presente Medio e Passivo, 
Síôopi, 056 

Participio Presente Medio e Passivo, 
VOTT|pi, 060 

Participio Presente Medio e Passivo, 
xíerijii, 058 

Participio Presente Medio e Passivo, 
<Í>avepÓG), 052 

Participio Presente Medio e Passivo, 
(juAéco, 047 

Participio Presente Passivo, muai, 
058 

Participio Presente Passivo, taxo, 

196s 

Passiva, II Significato delia Voce, 

036 

Passive dei Sistema dei Presente, 
irpi. Forme Medie e 
(Sommario), 063 
Passive, Le Voei Attiva e, 009 
passivo, accenti dei congiuntivo 
aoristo, 038 

passivo, accenti dei participio, 039 
passivo, accenti dei participio per- 
fetto medio e, 042 

passivo, accento delTinfinito aoristo, 
039 

Passivo, òyaTcáco, Congiuntivo 
Presente Medio e, 050 
Passivo, àYOCTiáco, Imperativo 
Presente Medio e, 050 
Passivo, òyaTcáco, Indicativo 
lmperfetto Medio e, 050 
Passivo, àyocrcácD, Indicativo Presente 
Medio e, 050 

Passivo, àYamo), Infinito Presente 
Medio e, 050 

Passivo, «Yanóco, Participio Presente 
Medio e, 050 

passivo, Ypd(()co, aoristo, 041 
passivo, Ypd4>o), futuro, 041 
Passivo Debole e Forte, L Aoristo, 
037 

Passivo, ôeÍKvujii, Congiuntivo 
Presente Medio e, 062 
Passivo, ôeÍKvojii, Imperativo 
Presente Medio e, 062 


Passivo, &ÍKVo|ii, Indicativo 
lmperfetto Medio e, 062 
Passivo, ôeÍKvupi, Indicativo 
Presente Medio e, 062 
Passivo, ôeÍKvupi, Infinito Presente 
Medio e, 062 

Passivo, SeÍKvupi, Participio 
Presente Medio e, 062 
Passivo-Deponenti (Verbi), 045 
Passivo, Síòcopi, Congiuntivo 
Presente Medio e, 056 
Passivo, ôíôcopi, Imperativo Presente 
Medio e, 056 

Passivo, ôíõcojlu. Indicativo 
lmperfetto Medio e, 056 
Passivo, ôíôcopi, Indicativo Presente 
Medio e, 056 

Passivo, ôíôcopi, Infinito Presente 
Medio e, 056 

Passivo, ÔíÕcojii, Participio Presente 
Medio e, 056 

passivo forte, aoristo, 041 
passivo forte, futuro, 041 
Passivo, loxrpi, Congiuntivo 
Presente Medio e, 060 
Passivo, laxrifii, Imperativo Presente 
Medio e, 060 

Passivo, íaxrpi. Indicativo 
lmperfetto Medio e, 060 
Passivo, íoxr||n, Indicativo Presente 
Medio e, 060 

Passivo, ÍGxripi, Infinito Presente 
Medio e, 060 

Passivo, ÍGxripi, Participio Presente 
Medio e, 060 

Passivo, Keijjou, Indicativo 
lmperfetto, 058 

Passivo, Kâpai, Indicativo Presente, 
058 

Passivo, mpai, Infinito Presente, 
058 

Passivo, Keipou, Participio Presente, 
058 

Passivo, À/óco, Congiuntivo Aoristo, 
038 

Passivo, taxo, Congiuntivo Perfetto, 
042 

Passivo, taxo, Congiuntivo Presente, 
036 

Passivo, taxo. Imperativo Aoristo, 
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037 

Passivo, taxo, Imperativo Perfetto, 
042 

Passivo, taxo, Imperativo Presente, 
036 

Passivo, taxo, Indicativo Aoristo, 037 
Passivo, taxo, Indicativo Futuro, 040 
Passivo, taxo, Indicativo Imperfetto, 
036 

Passivo, ta)( o, Indicativo Perfetto, 

042 

Passivo, taxo, Indicativo 
Piuccheperfetto, 042 
Passivo, taxo, Indicativo Presente, 
017 

Passivo, taxo, Infinito Aoristo, 039 
Passivo, taico, Infinito Futuro, 040 
Passivo, taxo, Infinito Perfetto, 042 
Passivo, taxo, Infinito Presente, 036 
Passivo, taxo, Ottativo Aoristo, 038 
Passivo, taico, Ottativo Perfetto, 042 
Passivo, ta)co, Ottativo Presente, 036 
Passivo, taxo, Participio Aoristo, 039 
Passivo, taxo, Participio Futuro, 040 
Passivo, taxo, Participio Perfetto, 042 
Passivo, taxo, Participio Presente, 
036 

Passivo, TÍOripi, Congiuntivo 
Presente Medio e, 058 
Passivo, tí erigi, Imperativo Presen e 
Medio e, 058 
Passivo, xí 0 r|gi, Indicativo 
Imperfetto Medio e, 058 
p assivo, xíerpi, Indicativo Presente 
Medio e, 058 

Passivo, xi0T)|ii, Infinito Presente 

r, Medio e, 058 „ 

Passivo, -cíe^m, Participio Present 

Medio e, 058 . . i 

Passivo dei verbi in -pi. accent ',^ P 
congiuntivo presente me 
p 056 

as *ivo, ((xxvepóa), Congiuntivo 

p r Presente Medio e, 052 

^sivo, (|)ttV£póo), Imperativo 

p, > Presente Medio e, 062 

^vo, 6avepó(o, Indicativo 

p t Imperfetto Medio e, 

^ivo, (j)av£póo). Indicativo 

Presente Medio e, 0 j 2 


Passivo, (()avepóo), Infinito Presente 
Medio e, 052 

Passivo, (jxxvepóco, Participio 
Presente Medio e, 052 

Passivo, (J)iÀéco, Congiuntivo Presente 
Medio e, 047 

Passivo, <|)iÀéa), Imperativo Presente 
Medio e, 047 

Passivo, <|>iÀé(o, Indicativo Imperfetto 
Medio e, 047 

Passivo, <()iÀ£G), Indicativo Presente 
Medio e, 047 

Passivo, <j)iÀéco, Infinito Presente 
Medio e, 047 

Passivo, <])iÀ£ 0 ), Participio Presente 
Medio e, 047 

‘perche?’, tí nel Signifícato di, 073 

perfetto attivo, accenti dei partici- 
pio, 035 

perfetto attivo, accento delPinfinito, 
036 

Perfetto Attivo, Forme e Signifícato, 
laxrigi, 059 

Perfetto Attivo, taico, Congiuntivo, 


025 0 

■etto Attivo, taxo. Indicativo, 023 
etto Attivo, taíco, Infinito, 025 
' e tto Attivo, taxo, Participio, 025 
etto Attivo, oíSa, Congiuntivo, 
054 


054 T . 

tto Attivo, oiôa, Imperativo, 

054 


)54 

to Attivo, ojôa, Indicativo 054 
*,o Attivo, oi8a, Infinito, 054 
o Attivo, oiôa, Participio, 05 
'o Attivo, II Signifícato 
leir Indicativo, 023 
o Attivo, II Signifícato 
íelT Infinito, Participio e 
iongiuntivo, 025 

n forte attivo, o^.i 
Medio, Mxo, Congiuntivo, 


Medio, A.W), imperativo. 


íáto e pas s ' v0 ' accenti del 
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purticipio, 042 

PorIVílto Medio dei Temi terminanti 
in Palatale, Labiali, Dentale, 
Liquida o Nasale, La 
Formaziono dei, 024 
Perfeito Passivo, taxo, Congiuntivo, 
042 

Perfetto Passivo, taxo, Imperativo, 
042 

Perfeito Passivo, taxo, Indicativo, 

042 

Perfeito Passivo, taxo, Infinito, 042 
Perfeito Passivo, taxo, Ottativo, 042 
Perfetto Passivo, taxo, Participio, 042 
Perfeito eon Significato Presente, 
oiôa, Forme dei, 054 
Perifrástica, La Costruzione, 052 
Periodo I pote tico deülrrealtà, II, 

018 

Porsona, La, 002 
Personaíe aòxóç, CAggettivo e 
Pronome, 008 

Personaíe èyd), 11 Pronome, (K)6 
Personaíe, Lnfasi e Uso dei 
Pronome, 006 

Personaíe aú, 11 Pronome, 007 
Piuccheperfetto Attivo, taxo, 
Indicativo, 024 
Piuccheperfetto Attivo, oiõu, 
Indicativo, 054 

Piuccheperfetto Attivo, 11 Significato 
deli' Indicativo, 024 
Piuccheperfetto Medio, taxo. 
Indicativo, 024 
Piuccheperfetto Passivo, taxo, 
Indicativo, 042 
Plurale o Verbo al Singolare, 
Soggetto Noutro, 003 
Possessivi épóç, niiixcpoç, oóç e 
ópÉTEpoç, 1 Pronomi ed 
Aggettivi, 014 

Predicativo deUAggettivo, L Uso 
002 

Presente Attivo, àyanáxú, 
Congiuntivo, 040 
Presente Altivo, àyamm. 

Imperativo, 040 

Presente Attivo, uyamm , indicativo 
040 

Presente Attivo, àyamm, infinito. 


049 

Presente Attivo, àyanm Participio, 
047 

presente attivo di àyamm «(xxvepóü) 
e 0tÀ£xo, accenti dei participio, 
049 

Presente Attivo, Seíicvopt, 
Congiuntivo, 061 

Presente Attivo, ôdicvopi, 
imperativo, 061 

Presente; Attivo, Seíioruju, Indicativo, 
061 

Presente Attivo, 8eíicv\>pi, Infinito, 
061 

Presente Attivo, ôdicvupt, Participio, 
061 

Presente Attivo, ôíôcopt, Congiuntivo, 
055 

Presente Attivo, ôíôoopi, Imperativo, 
055 

Presente Attivo, ôíôtopt, Indicativo, 
055 

Presente Attivo, 8í8copi, Infinito, 055 

Presente Attivo, ôí&opi, Participio, 
055 


063 

Presente Attivo, 
063 

Presente Attivo, 
Presente Attivo, 
Presente Attivo, 
Presente Attivo, 
059 

Presente Attivo, 
059 

Presente Attivo, 
059 

Presente Attivo, 
Presente Attivo 
059 

Presente Attivo 
013 

Presente Attivo 
012 

Presente Attivo, 
Presente Attivo 
Presente Attivo 
Presente Attivo, 
1 resente Attivo, 


ír||xi, Congiuntivo, 

íripi, Imperativo, 

ÍTipi, Indicativo, 063 
íri|ii, Infinito, 063 
ír||ii, Participio, 063 
tcxrijn, Congiuntivo, 

taxripi, Imperativo, 

íoxTijj. 1 , Indicativo, 

íaxr||ii. Infinito, 059 
taxripi, Participio, 

taxo, Congiuntivo, 

taxo, Imperativo, 

taxo, Indicativo, 009 
taxo, Infinito, 015 
taxo, Ottativo, 014 
taxo, Participio, 016 
II Significato dei 
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Congiuntivo, 013 
presente Altivo, 11 Significato 
deli' Imperativo, 012 
Presente Altivo, II Significato 
deli’ Infinito, 015 
Presente Attivo, 11 Significato 
deirOttativo, 014 
Presente Attivo, II Significato dei 
Partieipio, 016 

Presente Attivo, xíerpi, Congiuntivo, 
057 

Presente Attivo, tí0ti|ii, Imperativo, 
057 

Presente Attivo, ti0v||ii, Indicativo, 
057 

Presente Attivo, TÍOfifit, Infinito, 057 
Presente Attivo, tiüí|(.u, Partieipio, 
057 

Presente Attivo, <t>avepóco, 
Congiuntivo, 051 
Presente Attivo, cxxvrpoo), 
Imperativo, 051 

Presente Attivo, <|)avepó(»), Indicativo, 

051 - •* 
Presente Attivo, 0 avepóco, Infinito, 

051 . . • 

Presente Attivo, «(xxvepóco, Partieipio, 

051 

Presente Attivo, <t>iAÉ(o, Congiuntivo, 

Presente Attivo, <t>iAáo, Imperativo, 

Presente Attivo, <|>vA£Cí>, Indicativo, 

Presente Attivo, (jnXéw. 

Presente Attivo, Par P 

Presente Deponente, Sóvccpou, 
Congiuntivo, 354s 
Presente Deponente, ôuvaji 

Indicativo, 065 

Presente Deponente, Suvotp 
Infinito, 065 

Presente Deponente, 8 u op 
Ottativo, 065 m 

Presente Deponente, 8 u op 
Partieipio, 065 , 

Presente Deponente, KaôfiP 

Imperativo, OJJ 6 al , 

into nonnnente, ^ 


Indicativo, 066 

Presente Deponente, Ká 0 r|pai, 
Infinito, 066 

Presente Deponente, mGripai, 
Partieipio, 066 

Presente, dpi, Congiuntivo, 005 
Presente, dpi, Imperativo, 004 
Presente, dpi, Indicativo, 002 
Presente, dpi, Infinito, 004 
Presente, dpi, Ottativo, 006 
Presente, dpi, Partieipio, 007 
Presente in -Ç-, Radiei Verbali aven- 
tiilTema dei, 011 
Presente Medio, Àm Congiuntivo, 
028 

Presente Medio, Xúco, Imperativo, 
027 

Presente Medio, taxo, Indicativo, 026 
Presente Medio, h)t o, Infinito, 029 
Presente Medio, Meo, Ottativo, 028 
Presente Medio, Xúco, Partieipio, 029 
Presente Medio e Passivo, àyaTKxo), 
Congiuntivo, 050 

Presente Medio e Passivo, òyaxoco), 
Imperativo, 050 

Presente Medio e Passivo, àyaxao), 
Indicativo, 050 

Presente Medio e Passivo, oyaTccco), 
Infinito, 050 

Presente Medio e Passivo, abanem, 
Partieipio, 050 

Presente Medio e Passivo, ôeucvopi, 
Congiuntivo, 062 

presente Medio e Passivo, ôeucvupi. 
Imperativo, 062 

Presente Medio e Passivo, fciKvogi, 

' ■ 

Partieipio, übz 

PresenKMecUoeP» 5 ' 8 * 1 ' 

presenteMcd' 0 e , asslv0 ' 


Presente Deponente, 
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Participio, 056 

Presente Medio e Passivo, laxqpi, 
Congiuntivo, 060 

Presente Medio e Passivo, iGxrjpi, 
Imperativo, 060 

Presente Medio e Passivo, íoxr||j.i, 
Indicativo, 060 

Presente Medio e Passivo, íaxppi, 
Infinito, 060 

Presente Medio e Passivo, ioxrjgi, 
Participio, 060 

Presente Medio e Passivo, xíGrjpi, 
Congiuntivo, 058 

Presente Medio e Passivo, xíOppi, 
Imperativo, 058 

Presente Medio e Passivo, xíGripi, 
Indicativo, 058 

Presente Medio e Passivo, xíGppi, 
Infinito, 058 

Presente Medio e Passivo, xiGppi, 
Participio, 058 

presente medio e passivo dei verbi 
in -pi, accenti dei congiuntivo, 
056 

Presente Medio e Passivo, <|>avepóco, 
Congiuntivo, 052 

Presente Medio e Passivo, ((xxvepóco. 
Imperativo, 052 

Presente Medio e Passivo, <|>ocvepóco. 
Indicativo, 052 

Presente Medio e Passivo, ((xxvepóco. 
Infinito, 052 

Presente Medio e Passivo, ((xxvepóco, 
Participio, 052 

Presente Medio e Passivo, óiÀéco, 
Congiuntivo, 047 

Presente Medio e Passivo, óiÀéco, 
Imperativo, 047 

Presente Medio e Passivo, óiÀéco, 
Indicativo, 047 

Presente Medio e Passivo, <t>iAeco, 
Infinito, 047 

Presente Medio e Passivo, óiXéco, 
Participio, 047 

Presente, olôex, Forme dei Perfetto 
con Significato, 054 

Presente Passivo, Kcipxxi, Indicativo 
058 

Presente Passivo, keíjluxi. Infinito, 
058 


Presente Passivo, mpoci, Participio, 
058 

Presente Passivo, Meo, Congiuntivo, 
036 

Presente Passivo, Meo, Imperativo, 
036 

Presente Passivo, Meo, Indicativo, 
036 

Presente Passivo, Meo, Infinito, 036 
Presente Passivo, Meo, Ottativo, 055 
Presente Passivo, Meo, Participio, 
036 

Presente in -era-, Radiei Verbali 
aventi il Tema dei, 017 
prima declinazione, accenti delia, 
023, 024 

prima e seconda declinazione, 

accenti degli aggettivi contratti 
delia, 031 

Principale, La Proposizione, 002 
Principali Segni d'Interpunzione, I 
Cinque, 004 

privativa, accenti dei composti con 
alfa, 024 

Privativa, L Alfa, 024 
proclitiche, 072 

Pronomi e Aggettivi Possessivi èpóç, 
f)g£xepoç, góç e ópéxepo ç, I, 014 
Pronomi Dimostrativi oóxoç e exei— 
voç, I, 005 

Pronomi Riflessivi ègcxoxoô, aeexoxoô 
e éexuxou, I, 012 

Pronome e Aggettivo, La Flessione 
dei Verbo e dei Sostantivo, 009 
Pronome Dimostrativo õôe, II, 017 
Pronome Indefinito xiç, II, 016 
Pronome Interrogativo xíç, II, 015 
Pronome, II Numero nel, 002 
Pronome Personale aòxóç, 

L Aggettivo e, 008 
Pronome Personale èyeò, II, 006 
Pronome Personale, Enfasi e Uso 
Esplicito dei, 006 
Pronome Personale aó, II, 007 
Pronome Reciproco exMríMv, II, 013 
Pronome Relativo, II, 003 
Pronome Relativo òaxiç, II, 018 
Pronome Ridondante” in 

Dipendente Relativa, II, 080 
Pronuncia, 001 
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Proposizione Dipendente, La, 002 
Proposizione Dipendente Risultativa, 
La, 030 

proposizione Principale, La, 002 
Proposizione Sostantivale, iva a 
introdurre una, 075 


n 

tóç, La Declinazione delLAggettivo, 
019 

mx líp, prjxcop e CKúxríp, La 

Declinazione dei Sostantivi, 
013 

rcoXúç, La Declinazione 
delLAggettivo, 023 

Tweíjjia, La Declinazione dei 
Sostantivo, 016 

7ioi|nf)v, cikcòv, jlit^v e aicov, La 
Declinazione dei Sostantivi, 
012 

kóàiç, accenti dei sostantivo come, 
028 

tóUç e ixBnç, La Declinazione dei 
Sostantivi, 014 


^addoppiameno, La Formazione 
. dei, 023 

^dice dei verbo, la, Appendice 
Radiei Monosillabiche, Contrazione 
dei Verbi in -eco con, 047 
adiei Verbali aventi il tema dei 
p .. Presente in -Ç-, 011 
adiei Verbali aventi il Tema dei 
p , Presente in -cc-, 017 
? eci Proc 0 òXkrik cov, II Pronome, Olá 
e ^°lari delLAggettivo Comparativ 
p e Superlativo, Forme, 029 
Sole di Contrazione dei Verbi 
ftn Contratti in -a, 049 
Sole di Contrazione dei Verbi 

fiar, 1 ^° ntr atti in -e, 046 
Soíe di Contrazione dei Verbi 
Uai. Contratti in -o, 051 „ 

Cativa, Il “Pronome Ridondante 
^ dipendente, 080 


Relativo, Attrazione dei, 078 
Relativo òoxiç, II Pronome, 018 
Relativo, II Pronome, 003 
Ridondante” in Dipendente Relativa, 
II “Pronome, 080 
Riflessivi èpotwoí), acamou ed 
feamou, I Pronomi, 012 
Riílessivo e Non-Riflessivo di aúxóç, 
L'Uso, 008 

Ripetizione delia Negazione, 070 
Risultativa, La Proposizione 
Dipendente, 030 

p 

piÍTUp e oíoníp, La Declinazione dei 
Sostantivi rarníp, 013 

s 


seconda declinazione, accenti degli 
aggettivi delia, 026 
seconda declinazione, accenti degli 
aggettivi contratti delia prinia 


e, 031 , . 

onda declinazione, accenti dei 
neutri delia, 025 
pri d'lnterpunzione, 1 Cinque 
Principali, 004 t 
ezione delle Forme, «pi. 064 
ezione deUe forme, 4w< 064 
nplici come Indicaziom di lempo, 
1) Genitivo, Dativo e 
Accusativo, 079 
nifleato dcU'“Aspetto nel 

Sistema Verbale Greco, 11. 009 
niíicato dei Congiuntivo Aonsto 

ni f^^ 

nifmatodèlnmperatiw Aonsto 

n ififaS°déIií!nperatí v0 Presente 
AítiVO, IL vLO 
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Signifirato df^lTIn finito Futuro 
Attivo, II, 017 

Signifirato delf Infinito o Partiripio 
Aoristo Attivo, II, 022 
Signifirato delf Infinito, Partiripio o 
Congiuntivo Perfetto Attivo, II, 
025 

Signifirato delf Infinito Presente 
Attivo, 11,015 

Signifirato, laxqpi, Perfetto Attivo, 
Forme e, 059 

Signifirato delfOttativo Aoristo 
Attivo, II, 021 

Signifirato delfOttativo Presente 
Attivo, II, 014 

Signifirato dei Partiripio Futuro 
Attivo, II, 017 

Signifirato dei Participio Presente 
Attivo, II, 016 

Significato di ‘perche?’, ti nel, 073 
Significato Presente, oíôot, Forme dei 
Perfetto con, 054 
Significato dei Tempo Aoristo, II, 

018 

Significato delia Voce Media, II, 026 
Significato delia Voce Passiva, II, 

036 

sillaba breve, 010 
sillaba lunga, 010 

Singolare, Soggetto Neutro Plurale e 
Verbo al, 003 

Sistema delf Aoristo Attivo e Medio 
dei Verbi Liquidi e Nasali, 048 
Sistema delf Aoristo, iqgi, Forme 
Medie dei (Sommario), 063 
Sistema dei Futuro Attivo e Medio 
dei Verbi Liquidi e Nasali, 048 
Sistema dei Presente, ir|pi, Forme 
Medie e Passive dei 
(Sommario), 063 
Sistema di Trascrizione, Un, 067 
Sistema Verbale Greco, II Significato 
delf “Aspetto” nel, 009 
Sistemi Verbali in -co e in -gt, I, 009 
Soggetto Neutro Plurale e Verbo al 
Singolare, 003 

Sommario, à7cóXAA>gi e ògvugi, 064 
Sommario, èmoxagai, 065 
Sostantivale, iva ad introdurre una 
Proposizione, 075 


j Sostaritivnti, Aggettlvi, 002 
j sostantivi, arrenti dei, 020 
Sostantivi |lfxmArúçe vooç, La 
Declinazione dei, 015 
sostantivi come nok iç, arrenti dei, 
028 

Sostantivi Çon), ógíxpxía e o óÇcx, La 
Derlinazione dei, 004 
Sostantivi gíxOqxnçe vravuxç, La 
Derlinazione dei, 006 
Sostantivi mxxqp, frnxo>p e aomíp, La 
Declinazione dei, 013 
Sostantivi rcoigqv, fíkoa', pqv e íxíotv, 
La Derlinazione dei, 012 
Sostantivi nóXiç e ixOúç, La 
Derlinazione dei, 014 
Sostantivo àvqp, La Derlinazione 
dei, 037 

Sostantivo Ap(x\|i, La Derlinazione 
dei, 010 

sostantivo yuvq, gli arrenti dei, 030 
Sostantivo éOvoç, La Derlinazione 
dei, 018 

Sostantivo èÀmç, La Derlinazione 
dei, 011 

Sostantivo épyov, La Derlinazione 
dei, 003 

Sostantivo tóyoç, La Derlinazione 
dei, 002 

Sostantivo gópxuç, La Derlinazione 
dei, 026 

Sostantivo, II Numero nel, 002 
Sostantivo Trveupa, La Derlinazione 
dei, 016 

Sostantivo, Pronome e Aggettivo, La 
Flessione dei Verbo e dei, 009 
Sostantivo aáp^, La Declinazione 
dei, 008 

Sostantivo xépaç, La Declinazione 
dei, 017 

Sostantivo xápiç, La Derlinazione 
dei, 033 

Sostantivo xdp, La Declinazione dei, 
035 

Sottosrritta, La lota, 001 
Spiriti, 001 

Supedatrvo delf Aggettivo, II Grado, 

Superlativo degli Awerbi, Grado 
Comparativo e, 064 
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criativo. Forme lrregolari degli 
W** Avverbi al Grado Comparativo 

e, O6 5 D , . 

CMoerlaüvo, Forme Regolan 
5 K dellAggettivo Comparativo e, 

029 


terza declinazione, accenti dei 
monosillabi delia, 029 
Trascrizione, Un Sistema di, 067 


aaot, La Declinazione dei 
Sostantivo, 008 
aeauxou ed émixoò, 1 Pronomi 
Riflessivi èpaoxoô, 012 
(jóç, ógéxepoç, 1 Pronomi e Aggettivi 
Possessivi èpóç, ripéxepoç, 014 
-ao-. Radiei Verbali aventi il Tema 
dei Presente in, 017 
cxéXXo), Indicativo Aoristo Attivo e 
Medio, 048 

axéUtó, Indicativo Futuro Attivo e 
Medio, 048 

ottíkco, 1 Verbi ioxdcvto e, 060 
ai), 11 Pronome Personale, 007 
oomíp, La Declinazione dei 

Sostantivi Ttaxiíp, pr\xcop e, Olá 


t 


Tema, II, 004 . 

Tema dei Presente in -Ç-, Rabiei 

Verbali aventi il, 01 1 

Tema dei Presente in -ao-, R ;l 

Verbali aventi il, 017 
tema dei verbo, il, Appenmce 
Temi, La Formazione dei Fu 

seconda dei Differenti, , 
Temi terminanti in Palatale, 

Dentale.Uquidao Nasale, La 

Formazione dei Perfeito Medio 

dei, 034 _ . j p i 

Tempo Aoristo, II Sigmfi ca ^° 

018 

Tempo, II Genitivo, Dativo e 
Accusativo Semph cl c 
indicazioni di, 079 
Tempo Presente, IL 0° 2 . 

I^rza declinazione, accen 
027 


xépotç, La Declinazione dei 
Sostantivo, 017 

xéoaapeç, La Declinazione degli 
Aggettivi Numeraü Cardinali 
Súo, xpãç e, 020 

xí nel Significato di ‘perche?’, 073 
TÍ0r|pi, Congiuntivo Aoristo Attivo, 

057 

xí0ripi, Congiuntivo Aoristo Medio, 

058 

TÍ0r\pi, Congiuntivo Presente Attivo, 

057 

TV0T|pv, Congiuntivo Presente Medio 
e Passivo, 058 

TÍ0r|pv, Imperativo Aoristo Attivo, 

057 . . 
xí0r|pi. Imperativo Aoristo Medio, 

058 

xi0t|pi, Imperativo Presente Attivo, 

057 

xíengi, Imperativo Presente Medio e 
Passivo, 058 

xíeniu, indicativo Aoristo Attivo, 057 
-ri 0nui Indicativo Aoristo Medio, 058 

55:!n<ilcaU.olmperfe«oAmvo, 

ri»»'* Indicativo Imperfeito Medio e 
Piesen,e A “‘ , °' 

iewl 0 Lca>ivo Presente Medio e 

^'iSâôSmS.õS 

!Í“„jto Presente Attivo. 057 

Passivo, °58 ( Attiv0 , 057 

ti«" IJJÍjo Aoristo Medio. 058 

5SrPa« id P l0PreSe " le ' 

°^rlieipio Presente Medio e 

” m "'pSo .° 58 
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xiç, II Pronome Indefinito, 016 
xíç, II Pronome Interrogativo, 015 
xpei^ e xcaaapeç, La Declinazione 
degli Aggettivi Numerali 
Cardinali ôuo, 020 


u 

Usi dell Aggettivo Comparativo, 

Altri, 027 

Usi, La Congiunzione õxav e i suoi, 
028 

Usi dei Verbi Composti, 045 
Uso delia Congiunzione coaxe, L', 030 
Uso nelle Dipendenti Ipotetiche, La 
Congiunzione èdcv e il suo, 021 
uso di pàÀÀov per formare il Grado 
Comparativo dell Aggettivo, L\ 
030 

Uso Riflessivo e Non-Riflessivo di 
oròxóç, 008 



úpeis, 007 

upeiç, accenti, 023 

ógexepoç, I Pronomi e Aggettivi 

Possessivi epós, npexepoç, aóç 
e, 014 


v 

Verbale Greco, II Significato 

dell'“Aspetto” nel Sistema, 009 
Verbali aventi il Tema dei Presente 
in -Ç-, Radiei, 011 
Verbali aventi il Tema dei Presente 
in -ao-. Radiei. 017 
Verbali in -to e in -pi. I Sistemi. 009 
verbi, aeeenti dei, 032 
Verbi Composti, 010. 011 
verbi composti. l aeeento nelle 
forme aumentate dei, 034 
Verbi Composti, Usi dei. 045 
Verbi Contratti, 049 
Verbi Contratti in -a. Forme 
Fondamentidi dei, 049 


Verbi Contratti in -ot, Regole di 
Contrazione dei, 049 
Verbi Contratti in -e, Forme 
Fondamentali dei, 046 
Verbi Contratti in -e, Regole di 
Contrazione dei, 046 
Verbi Contratti in -o. Forme 
Fondamentali dei, 051 
Verbi Contratti in -o, Regole di 
Contrazione dei, 051 
verbi contratti, regole degli accenti 
dei, 046 

Verbi Deponenti, 045 
Verbi Difficili: 

- àyyéXko), 046 

- àyco, 044 

- aipéco, 063 

- oupeo, 050 

- ápapxdcvco, 060 

- àvoíyco, 056 

- à7io0viíaK(o, 052 

- àiioKxeívco, 055 

- àjTÓÀÀDgl, 064 

- ànokkvto, 064 

- paíveo, 053 

- páÀÀxo, 043 

- yívopai, 046 

- yivcòaKco, 053 

- ôeÍKvupi, 061 

- ôéco, 047 

- ôíôcopi, 055 

i - ôúvapai, 065 

- ècxco, 067 

- èyápco, 051 

I - èiéyxa), 066 
| - epxopai, 045 
I - èaBico, 067 
| - eúpiaKco, 057 

- ex (0 » 049 

! - Çáco, 056 

- rÍKCO, 062 

I - ír|pi, 063 

- iaxr||ii, 059 

- uo, 063 

- Káeppai, 066 

- Kaico, 067 

- KaXéco, 047 

- Kepôaivco, 066 

- K^aio), 060 
j -Kpivco, 048 
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XoflpÓVCD, 052 
XÉyo), 050 
teíito), 063 

jiav0óv(o, 062 
HtVflTÍGKOfKXl, 065 
Çqpaívo), 065 
ogvugi, 064 
opvDO), 064 
opaco, 049 
rcaoxo), 059 
7ce\0(o, 058 
jdpidrigt, 064 
ávco, 057 
Trinxco, 054 
Tcopeix)|jai, 054 
ompo), 058 
oxéàÍco, 048 
oipé(t)(o, 061 
xíBrp, 057 
XIKXCO, 055 
xpéjio), 066 
xpéxo), 065 
Tuyxávco, 067 
Raivei), 061 
<t>épco, 051 
^co, 062 
Xcápco, 060 
Xéco, 067 
XÚwco, 067 

Verbi in -eco con Radiei 

Monosillabiche, Contrazione 
dei, 047 

y er bi ioxáveo e axpKa), 1, 060 
^xbi Liquidi e Nasali, Sistema 

delTAoristo Attivo e Medio dei, 
°48 

er bi Liquidi e Nasali, Sistema dei 
v Futuro Attivo e Medio, 048 

vei-biin 055 

r bi in accenti dei congiuntivo 

Presente medio e passivo dei, 
056 

1’aspetto dei, Appendice 

Vífu 0, ® m °do dei, Appendice 

vprk 1 ^ Numero nel, 002 
Vori ’ la radi( ‘ e dei, Appendice 
1)0 al Singolare, Soggetto Neutro 

VerK Plurale e ’ 003 

0 e dei Sostantivo, Pronome e 

Aggettivo, La Flessione dei, 



009 

verbo, il tema dei, Appendice 
verbo, la voce dei, Appendice 
vocali brevi e lunghe, 010 
Vocativo, II Caso, 006 
Voce Media, II Significato delia, 026 
Voce Passiva, II Significato delia, 
036 

voce dei verbo, la, Appendice 
Voei Attiva e Media delTAoristo 
Forte, 043 

Voei Attiva e Passiva, Le, 009 



<|)av£pÓG), Congiuntivo Presente 
Attivo, 051 

((Kxvepóo), Congiuntivo Presente 
Medio e Passivo, 052 

(j)ocv£pó(o. Imperativo Presente 
Attivo, 051 

<|)av£pó(D, Imperativo Presente Medio 
e Passivo, 052 

(j)Ocv£póo), Indicativo Imperfeito 
Attivo, 051 

(|)avepó(D, Indicativo Imperfeito 
Medio e Passivo, 052 

èocvepóci), Indicativo Presente Attivo, 
051 

(jjavepóco. Indicativo Presente Medio 
e Passivo, 052 

èocvepócú, Infinito Presente Attivo, 
051 

èccvepócD, Infinito Presente Medio e 
Passivo, 052 

dxxvepóco, Participio Presente Attivo, 
051 

(jKxvepóco, Participio Presente Medio 
e Passivo, 052 

òavepóco e ((rtXéco, accenti dei partici 
pio presente attivo di àyanem, 


049 

mi Selezione deUe Forme, 064 
Li>, accenti dei participio presen- 


¥ te<a, Congiuntivo Presente Attivo, 
<t,,tóo°Congiuntivo Presente Medio e 
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Passivo, 047 

<t>iXáo, Imperativo Presente Attivo, 
046 

(|)iÀé(o, Imperativo Presente Medio e 
Passivo, 047 

<t»iXéco, Indicativo Imperfetto Attivo, 
046 

<t>iXéco, Indicativo Imperfetto Medio e 
Passivo, 047 

<)>iÀ£co, Indicativo Presente Attivo, 
046 

<t>iXéto, Indicativo Presente Medio e 
Passivo, 047 

<|>iÀécD, Infinito Presente Attivo, 

046 

<j>iXéco, Infinito Presente Medio e 
Passivo, 047 

<t>iÀ£(o, Participio Presente Attivo, 

046 


<t>iÀ£<M, Participio Presente Medio e 
Passivo, 047 


X 

%ópiç, La Declinazione dei 
Sostantivo, 033 

Xáp, La Declinazione dei Sostantivo 
035 

Xpnaoôç, La Declinazione degli 
Aggettivi ôuiÀoôç e, 031 

(0 

-o> e in -pi, I Sistemi Verbali in, 009 
cáç, 019 

wcrce, L'Uso delia Congiunzione, 030 




índice dei Passi Scritturistici usati negli Esercizi di Traduzione 
e nelle Spiegazioni delia Sintassi 


[yj B. Tutti i numeri si riferiscono alie Lezioni dei Primo Volume. 
I numeri in carattere normale si riferiscono agli esercizi dal Greco. 
I numeri in carattere corsivo si riferiscono agli esercizi dall lta- 
liano. 

1 numeri in carattere grassetto si riferiscono alie spiegazioni di 
sintassi date nelle Lezioni 068-100 


Matteo 
1,23: 049 
1,25: 047 
2,2: 047; 066 
2,6: 055 
2,11: 056 
2,13: 026 
2,14: 079 
2,16: 063 
2,17: 054 
3,1: 006 
3,6: 040; 056 
3,11: 011; 035; 037 
(bis) 

3,16: 053 
3,17: 022; 057 
4,1: 044 
4,3: 046 
4,4: 056 
4,6: 058 
4,1:023; 057 
4,18: 045 
4,23: 008 
5 ,3: 029 
5 .8: 033 
5,13: 017 
5-17: 076 
5.19: 028 
5.20: 065 
5*23-24: 065 
5.27: 061 
”•34: 022 
5 . 37 : 022 
5-39: 059 
^• 4 8: 038 
6,1: 049 
6,9: 013 
r’?6: 058 
5 . 21 ; 040 


6,22: 031; 044 
6,23: 021; 033 
6,25: 042 
6,26: 052; 062 
6,32: 064 
6,33: 046; 057 
6,34: 050 
7,1-2:048 


7,12: 007 
7,14: 028 
7,15: 062 
7,16: 053 
7,25: 047 
7,26: 062 
8,8: 050; 075 
8,9: 045 
8,18: 037 
8,23:053 
8,25: 064 
9,9: 046 


032 

052 

029 

083 

006; 064 
018; 048 
): 028 
: 048 

[. 021; 028; 061 
i: 014 
): 021; 046 
l: 060 
l: 048 

í: oil; OH; 022 

>: 039; 072 
J: 018; 040 


10,39: 067 
11,1:017 
11,5:056 
11,7: 008 
11,13:019 
11,16: 052 
11,28:061 
11,29: 021 
12,9: 053 
12,13: 058 
12,15:062 
12,25: 062 
12,27: 064 
12,31: 063 
12,42:017 
12,46: 059 
12,49: 058 
13,2: 044; 066 
13,17:059 
13,33: 064 
13,34: 046; 058 
13,54: 039 
13,56: 032 
13,57:036 
14,1:021 

15,2:026; 035 ,067 
15,8: 026 
15,11: 052; 053 
15,19: 043 
15,23: 019 
15,25: 047 
15,29: 066 
15.30: 045 
15,38: 037 
15,43: 054 
16,5:030 
16,7: 058 
16,11:062 
16,16: 056 


! 



16.17: 037 
10.19: 042; 047 
10.21: 047 -, ()(>1 
10.22: 052; 077 
10.23: 042; 050 
10.24: 055 
10.28: 059 
17.2:035:037 
17,5: 033 
17,0: 054: 058 
17,12: 059 
17,15: 055 
17.10: 005 
17,17: 044;000 
17,18: 049 
17.20: 034 
18,1: 031 
18.3: 001 
18,4: 003 
18,8:011 
18,17: 030 
19,0: 032 
19,10: 055 
19.13: 052 
19,17: 040 
20,2: 006 
20,3: 060 
20,5: 040 
20,8: 055 
20,10: 001 
20.27: 021 
20,30: 044 
21,1: 019 
21,9: 044 
21,14: 003 
21,17: 020 
21,19: 067 
21,21: 043 ; 048 
21,27: 054 
21,28: 020; 000 
21,32: 021 
21,34: 022 
21,37: 000 
21,42: 078 
22.5: 003; 034 
22,0: 010 
22,8: 039 
22,10: 023 
22,10: 013 
22,25: 013 


22,20: 037 
22.28: 037 
22,31: 053 
22.33: 004 
23.30: 030 
22,38: 022 
22,39: 027 
22,42: 040 
23,11:031 
23,18: 004 
23,19: 038 
23,34: 009 
24,3: 034 
24,5: 050 
24,0: 036 
24,7: 052 

24,14: 040 (bis); 042 
24,19: 033 
24,20: 079 
24,27: 034 
24,30: 041; 001 
24,35: 045 
24,42: 079 
24,47: 059 
25,13: 050 
25,19: 023 
25,23: 028 
25,25: 003 
25,31: 009 
25,33: 059 
25,34: 053; 058 
25,35: 001 
25,35-30: 045 
25,30: 043 
25,40: 024 
20,8: 038 
20,10: 039 
20,11; 030 
20,31:049 
20,32: 044 


20.30: 014 
20,39: 023 
20,47: 037 
20,05: 039 
20,00: 024 


26,08: 055; 007 
27,0: 038 


27,8: 031 


27,12: 050 
27,14: 055 


27.22: 051 
27,30: 007 
27,35: 020 
27,43: 058 
27,54: 044 
27,55: 051 
27,58: 047 
28,1: 079 
28,7: 057 
28,10: 040 


Marco 
1,1: 022 
1,3: 023 

1,4: 018 ; 039; 040; 

070 

1,5: 000; 010 
1,0: 007; 014 
1,7: 000; 075; 080 
1,8: 005; 010; 018 
1,9: 007 ; 010 
1 , 10 : 002 
1,11: 004 

1,13: 027; 030; 053 
1,14: 003; 017; 009 
1,14-15: 068 
1,15: 020; 020 ; 054 
1,22: 009; 020 
1,23: 024 

1,24: 002; 003 ; 009 
1,20: 008; 052 
1,27: 007; 030 
1,29: 000 

1,30: 008; 009 (bis) 
1,31: 051 
1,32: 004; 068 
1,34: 003; 043 
1,35: 007 

1,38: 006; 017 ; 071 
1,40: 014; 065; 074 
1,41: 024 
1,45: 026; 075 
2,2: 046; 070 
2,4: 075 

2,5: 004; 014; 014 ; 
053 

2,7: 016; 073; 075 
2,8: 073 
2,9: 073 



Indici 


303 


o 10 - 003 (bis); 004; 

009; 012 
212:018:049 
2 13; 007-, 013; 019 
2 16: 006; 010 
2 17: 076 

218: 006 ; 015; 073 
2 19: 002; 002 ; 007 
£l0: 008 
2,23: 075 

2,25: 004; 050; 069 
2,26: 005 
2,27: 022 
2,28: 002; 030 
3,1: 067 
3,6: 007; 016 
3,8: 018 
3,9: 005 , 041 
3,11: 002; 007; 011; 
01 6 

3,14: 005; 010; 076 
3,20: 007; 020; 067; 

070; 070 
3,27: 070 
3,29: 024; 053 
3,31; 002; 060 
3,34-35: 013; 038 
3,35: 013 
4,1: 028; 075 
4,2: 023; 026 
4,5: 005 
4,11:07/ 

4,15:013 
4.17:041;068 
4,20: 010 
4-23: 015; 037 
4,25: 055 
4,26: 004 
^•27: 079 
]>24: 009; 019 
4-35: 071 

° 05 ; 005 

4-37: 030 

M 1: 013; 013; 057 

ç : 068 

009; 018 
065 
>>,7:022 
S,8; 004 
5.9: 049 


5,11:014 
5,12: 009 
5,12-13: 066 
5,14: 014 
5,15: 072 
5,19: 019; 048 
5,33: 004; 005; 019; 
054 

5,34: 004; 006 
5,35: 004; 025; 068; 
073 

5,38:013 
5,39: 057 
5,41:022 
6,1: 002;011 
6,4: 006 
6,8: 008; 010 
6,13: 043 
6,14: 058 
6,15: 019 
6,17: 008 
6,18: 055 

6,19: 049; 075; 081 
6[22: 068 
6,24: 073; 074 
6,25: 075 
6,26: 075 

!$; oíl, 028. 083 
6,35: 029 
6,36:019 
6,45: 025; 068 
6,47: 021; 023 
6,48: 009; 075 
6,50: 019; 046; 072 
7*4: 026 (bis) 

]’% 005; 007 (bis) 
7^9: 065 
7,10: 042 
7 1 3 • 078 

744 ! 047; 073; 074 

7Í21: 004 
7,22: 004 
7,23: 054 
7,24: 081 
7,25: 080 
7,29: 006 
7,30: 045 
7.31: 016 


7,35: 039; 039 
7,37: 046 
8,1:005 

8,3: 013; 062; 062 
8,9: 019 
8,11:003 
8,14: 009 
8,16:014 
8,25: 057 
8,26: 072 
8,27: 008; 015 
8,29: 014; 014 
8,30: 014 
8,31: 008 
8,34: 005; 020 
8,35: 020; 064 
8,38: 002 
9,1:025;077 
9,3: 003 

9,5: 004; 026; 041; 
071 

9,6: 069 

9 7: 003; 004; 005 
9,14: 009; 020; 075 
9,17: 051 
9,19: 048 

9,22: 043; 043; 064 

9,23: 030 

9,24: 023 

9,25: 045 

9,26: 003 

9,18: 065; 068 

9,30: 075 

9,31: 055 

9,32: 062 

9,33: 008 

9,34: 064 

9,35: 003; 015; 023 

9,36: 059 

9,37: 054 

9,38: 009 

9,39: 062 

9,40:011 

9,41: 077 

9,43: 004 

9,47: 007 

lS:i4°005; 072 

073. 074 




Indici 


304 


10,18: 002 ; 003- 019 
10.19: 072 

10,21:056; 057; 060; 

076 

10,30: 012 
10,32: 075 
10,33: 048 
10,35: 075 
10,39: 057 
10,43: 012 
10,44: 007; 015 
10,45: 055; 076 
11,1-2: 020 
11,3: 027,050 
11,4: 009 
11,6: 022 
11,7: 019 
11,11: 003; 077 
11,13: 015 
11,14: 019,042 
11,15:003 
11,17: 007 
11,23: 030 
11,27: 022 
11,30: 016; 024 
11,31: 073 
11,32: 019 
12,7: 005 
12,12: 047,053 
12,14: 021; 025; 074 
12,15-16: 078 
12,18: 014 
12,19: 009 
12,22: 053 
12,25: 017 
12,26: 008 
12,27: 050; 065 
12,30: 014; 020 
12,31: 027; 049 
12,32: 012; 023 
12,34: 050 
12,37: 010 
13,1: 039 
13,3: 006 
13,4: 075 
13,6: 012 

13,7: 013; 039; 039 
13,8: 062 

13,9: 012; 021; 059 
13,10: 046 


13,11: 004; 007 
13,13: 052 
13,19:014; 077 
13,25: 061 
13,26: 014; 050 
13,31:002:004; 077 
13,32:020 
13;41: 077 
14,4: 062 
14,6: 003; 003 
14,9: 002; 079 
14,12: 079 
14,11: 060 
14,16: 014 
14,12: 049 
14,22: 016 
14,24: 016 
14,25: 025 
14, 32: 025 
14,35: 054 
14,37: 010 
14,42: 055; 071 
14,43: 013; 031 
14,46: 043 
15,53: 044; 045 
14,61: 004 
14,62: 002 
14,63: 028 
14,66: 011; 080 
14,69: 065 
15,6: 040 
15,13: 024 
15,18: 054 
15,27: 006; 081 
15,30: 053 
15,31: 020 
15,33: 018-, 025 
15,34: 050; 063 
15,35: 016 
15,41: 005 
16,2: 056 
16,3: 012 
16,5: 081 
16,8: 062 
16,12: 003 
16,15: 024; 038; 040 
(bis) 

16,19: 009; 014; 052 


Luca 
1,6: 061 
1,9: 004 
1,12: 077 
1,13: 014 (bis) 
1,15: 022 
1,17: 045 
1,24: 009 
1,31: 066 
1,32: 047 ; 067 
1,33: 028 
1,34: 014; 053 
1,35: 047 
1,63: 016 
1,64: 004 
1,66: 035 
1,77: 014 
2,8: 033 
2,9: 004 
2,10: 019 
2,15: 013 
2,20: 047; 061 
2,22: 044 
2,26: 052 
2,29: 020 
2,30-32: 038 
2,35: 045 
2,37: 079 
2,40: 010 
2,41: 018 
2,47: 059 
2,49: 054 
3,6: 019 
3,8: 046 
3,10: 074 
3,16: 031 
4,1: 025 
4,3: 007 
4,15: 022 
4,17: 055 
4,20: 062 
4,22: 046 
4,28: 039; 064 
4,30: 016; 054 
4,33: 024 
4,40: 026; 053 
4,41: 067 
4,42: 049 
5,18: 057 
5,23: 051 


6.1:014 
6,14 01» 
6.17:05*1 
6.19:050 
6 2(MH4; 050 
6 . 21:000 
6.24: 020 
6.40: 000 
6.44 004 
6,4'»: 000 
7,2: 030 
7.S: 010; 012 
7.12:038 
7.15:030 
7.10: 052 
7.21: 037; 050 
7.31:027 
7,33: 027 
8.4: 004 
8,12:052 
8,25: 032; 052 
8,29: 078 
8,37: 049 
8,38: 047 
8,40: 050 
8,41: 002 
8,42: 025 
9,11: 053 
9,13: 027 
9.25: 000 
10 , 0 : 020 


10,8 


10/ 

lo,; 


12,33 041, 004 
12.47 000 
13.7: 041 
13.12 042 
13.15: 015 
13,27: 059 
14.2: OIS 
14,4: 052 
14,10: 019; 054 
14.10-17: 040 
14,18: 047 
14,24: 000 
15.4: 040 
15.0: 007 
15,7: 035 
1 5.9: 075 
15,12: 035 
15,24: 05 6 
1 5,28: 047 
10,1:032 
10,3: 010 
10.5: 000 
10,8: 003 
10,25: 052 
10.28:029 
17,10: 004 ; 000 
17.31: 018 
18,7: 079 
18,8: 031 
18,9: 058 

18,1 1:022; 024; 035 


!2: 003 
II: 055 
12: 004 
í: 050 
I: 033 
4: 057 






19,28:018 

19,35: 011 
19,40: 029 
20.47: 033 
21,9: 034 
21,15:016 


21,23: 038 
21,31: 041 
21,33:077 
21,37:079 
22,3: 039 
22,7: 004 


22.11 031 
22.20 029; 030 
22,27 008 
22.32: 003 
22,37 05,3 
22.38: 031 
22.39: 018 
22,43: 049 
22,45: 052 
22,50: 003 
22,53: 004; 004 
22.54: 044 
22,01:057 
22,00: 0,35 
23.8: 055 
23,10: 005 
23,35: 033 
23.39: 030 
23,40: 031 
2.3,44: 043; 044 
24,10: 021 
24,12: 005 
24,21:030 
24,29: 01 9 
24,32: 007 
24,48: 020; 020 
24,50: 053 


(iiovanni 

1,1 -.022 
1,5:001 
1,7:029 
1,9:031 
1,10:081 
1,11:052 
1,14: 050 
1,15: 025 
1,27:075 
1,29: 045 
1,30: 041; 046 
1,32: 0X2 
1,48: 030 
1,51:056 
2,3: 027 
2,10: 057 
2.12:079 
2,17: 067 
2,19:051 
2,20: 004 
2,21:023 


.7 OU 

Indíci 

2,22: 021 ; 065 

7,6: 059 

2,23: 047 

7,14-15: 089 

2,24-25: 084 

7,15:062 

3,2: 042 

7,18: 027 

3,7: 051 

7,33: 012 

3,14-15: 051 

7,34: 070 

3,16: 064 

7,35: 023 

3,21:051 

7,42: 009 

3,23: 046 

8,2: 079 

3,24: 040 

8,15: 031 

3,29: 007 

8,16: 025 

3,33: 061 

8,21:052 

3,36: 062 

8,26: 006 (ter); 028 

4,4: 046 

8,42: 090 

4,10: 085 

8,44:011 

4,18: 006; 049 

8,46: 066 

4,25:013;014;048 

8,54: 041 

4,29: 045 

8,59: 027 

4,42: 040 

9,3: 027 

4,43: 027 

9,5: 028 

4,44: 027 

9,8: 012 

4,47: 075 

9,13: 039 

4,52: 079 

9,18: 081 

5,6: 058 

9,19: 034 

5,7: 086 

9,30: 091 

5,14: 014 

9,41: 026 

5,30: 029 

10,7: 028 

5,31: 004 

10,10: 035 

5,32: 054 

10,11:012 

5,42: 018; 018 

10,18: 057 

5,46: 024; 043 

10,24: 015; 030 

5,47: 032 

10,40: 029 

6,4: 038 

11,4: 033 

6,5: 087 

11,11:050 

6,9: 043 

11,16: 092 

6,10: 030 

11,41: 052 

6,15: 063 

11,51: 015 

6,20: 077 

12,25: 093 

6,25: 016 

12,27: 042 

6,38: 053 

12,35: 052 

6,39: 016 

12,39: 024 

6,40: 016; 059 

12,47: 026 

6,45: 062 

13,6:026 

6,63: 061 

13,8:018 

6,66: 088 

13,13: 035 

6,68: 029 

13,14: 060 

6,70: 033 

13,16: 094 

7,1:046 

13,26: 080 

7,2: 032 

13,27:065 

7,4: 052 

15,1: 008; 038 


i 


1 5,7: 095 
15,11:022 
15,14: 059 
15,15:056 
15,16: 067 
15,20: 078 
16,4: 057 
16,7:051 
16,20: 056 
16,21:066 
16,22: 042; 096 
17,17: 018 
18,2: 019 
18,3: 011 
18,13: 044 
18,15: 042 
18,20: 097 
18,23: 047 
18,28:011 
18,34: 012 
18,40:006 
19,5: 012 
19,6: 037 
19,11: 056 
19,20: 041 
19,26: 059 
19,31: 098 
19,41: 028 
20,11: 060 
20,12: 021:058 
20,13: 099 
20,14: 061 
20.18: 048 
20.27: 024: 046 
20,29: 049 
21,18: 051;Í00 


Attí 

1,3: 006 
1,11:066 
2,15: 027 
2,18: 067 
2,37: 022 
2.39: 023 
3,2-3: 064 
3,5: 049 
3,6: 067 
3,13: 011 
3.24: 048 


Indici 


4.5:040 
4 |(): 0:> 1 

4 | 2 : 026 
4 V): 030 
540:011 

5 22 : 036 
5 , 36 : 06.3 

5 38 : 058; 063 
5 42: Obl 
6J : 010 
6.9 : 075 
7.17-18: 027 
7.26: 064 
7.42: 041 (ter) 
7.44: 037 
8.5: 045 
8.20: 035 
8.21: 021 
9.14: 047 
9,28: 054 
9.31: 004 
10.4: 036 
10.38: 024 
10.47:018 
11.11:059 
12.17:044 
13,10: 030 
13.15: 014; 040 
13,17:012 
13,21: 060 
13,25: 075 
13,26: 048 
13,42:011 
14.7: 060 
14,13: 017 
13,7: 065 
036 
13,11: 060 
13 - 12:075 
5-18-19: 060 
J5-24: 017 
*5.29: 026 
15,33: 019 
H-2: 064 
!I’l0: 064 
!- 28:018 
'• 3l: 026 
5,10: 041 

J, 4:014 

15-15: Or>4 


19,16: 045 
20,7: 064 
21.11:017 
21.34: 025 
23.8: 027 
23,9: 026 
23,25: 042 
24,15:011 
25,11: 056 
26,5: 029 
26,13: 079 
27,2: 047 
27,26: 008 
27,43:014 


Romani 

1,5: 043 
1.7: 033 
2.1:006 
2 , 21 : 066 
2,29: 029 
3,20: 038 
3,31: 056; 060 
4,14: 042 
4,21: 048 
5,1:051 
5,8: 059 
5,10: 041 
5,13: 027 
5,15: 040 
7 4: 051 
7,15: 053; 057 
7^23: 030 
7,25: 037 
8.18: 041 
8,34: 023 
8.35: 067 

9,3:025 
9,14: 032 
9 22 : 066 

9 ' 33: °n« 
10,16: 033 

10.17: 033 

12, 3: 044 

12 17: 015 
11 : 21:050 
1 3 1 : 049 

13 4: 031 
ll;iO: 040 


13,14: 055 
15.2: 058 
15.4: 030 
15,33: 024 
16,19:029 


1 Corinzi 

2,5: 023 
2,16: 015 
3,9: 066 
3,17: 018 
4,4: 048 
4,19: 065 
6,9: 058 
6,20: 037 
7,2: 033 
7,13:049 
8.1: 014 
8,7: 031 
9 , 2:011 


9,12 

9,22 

10.3 

10.4 


024; 049 
025 
033 
041 


10.16: 038 
10.20: 023 
11,7: 012 
11,17:027 
12,12:046 
12,14: 030 
13,13:043 
14.22: 038 
14,36: 066 
15 9 ; 075 

15 : 13 - 14:039 

15,16: 051 


15,21 

15.48 

15,51 


059 

038 

032; 041 


16,7: 048 


2 Corinzi 

1,5:053 

3 2: 036 
44:012 
8 1 1:055 
10.17:049 
12,15: 06o 


(ialnti 

5,17:031 

1,13: 073 

5,23: 050 

1,16: 037 

6,11: 030; 042; 062 

1.1 8: 047 

2,15-16: 067 

3.21: 023 

6,17:026 

3,28: 019; 044 

2 llinotpo 

4,1: 042 

1,18: 065 

5.6: 036 

2,10: 067 

5,22: 044 

2,20: 032 

4,1: 060 

Kfesini 

1.22: 017 

Tito 

2.4: 032 

2,7: 026 

2,12: 022 

3,14: 024 

Filippesi 

Ebrei 

1.30: 012 

2,11: 036 

2,8: 024 

2,14-15: 041 

2.11: 051 

3,1: 050; 062 

3,1: 022 

3,7: 033 

3,19: 035 

3,12: 042 

4,15: 042 

7,19: 051 

Colossesi 

7,27: 051 

1,16: 061 

9,19: 023; 026 

1,27: 035 

9,25: 043 

3,6: 029 

10,23: 048 

12,24: 065 

13,2: 023 

1 Timoteo 

13,4: 066 

1,16: 061 

1,17: 027 

2,7: 022 

13,10: 035 

3,5: 061 

Giacomo 

4,10: 049; 056 

1,19: 021 

5,9: 065 

3,10: 031; 040 


5.32: 054 


1 Giovanni 

2,7: 03S 
2,18: 023 
2,21: 018 
3,4: 043 
5,8: 020 


Apocalisse 
3,17: 042 
4,4: 039 
4,7: 035 
4,11: 075 
5,8: 029 
6,2: 040 
7,1: 020 
7,9: 031 
7,12: 042 
8,7: 067 
8,12: 067 
9,17: 064 
10,1: 030 
10,7: 020 
11,4: 042 
11,6: 059 
11,7: 008 
12,1: 034 
12,9: 045; 064 
13,8: 029 
14,10: 030 
14,16: 037 
15,1: 035 
19,10: 038 
21,10: 039 
21,12: 039 
22,17: 050 


Indici 








índice dei Testi Scritturistici Usati nelle Regole per gli Accenti 
\ B Tutti i numeri si riferiscono alie Lezioni nel Primo Volume. 


Matteo 
5.37:014 
14,24: 034 

Marco 

1,2: 012; 013; 032 
1.10:011 
1,24: 016 
1,26: 011 
1,37: 012; 016 
1,40: 017 
2,1:015 
2,14: 012 
3,29:012 
3,32:013; 015 
4,15:010 
4,18: 016 
4,20: 016 
4,30: 024 
4,40: 013 
5,7: 012; 013 
5,9: 012 
5,31:017 


5,33: 024 
6,6: 023 
6,15: 015 
6,19: 034 
6,25: 014 
6,49: 017 
7,4: 023 (bis) 
7,6: 012 
7,18: 017 
9,1:018 
9,17:012 
9,21: 015 
9,40: 014 
9,45: 018 
9,47: 018 
10,2: 032 
10,14: 015 
10,40: 014 
10,49: 014 
12,31:015 
14,14: 014 
14,35: 013 
16,17: 025 


Luca 
4,24: 034 


Giovanni 
2,47: 018 
3,28: 018 
5,2:018 
7,28: 018 
7,44: 018 


Atti 

13,27: 023 


Romani 
11,16: 026 


1 Corinzi 
7,14: 026 


Opera »n 2 vo’ ínófv?síbto 






II presente manuale per 1'apprendlmento dei greco dei 
Nuovo Testamento è stato sperlmentato dal 1962 al Pontificlo 
Istltuto Bíblico con studenti provenlentl da ognl parte dei 
mondo, spesso prlvl dl studl classlcl, II che ha obbllgato a 
sempllflcare al massimo 1'esposizlone e ad accompagnarla 
con frequentl esempl. II método ò stato elaborato pensando 
anche a coloro che intendono affrontare da soll lo studlo dei 
Greco clel Nuovo Testamento. 

Semplicità e concretezza sono le caratteristiche dei manuale. 
Anche 1’edizione Italiana è stata sperlmentata con anni di 
insegnamento prima delia pubblicazione. 


James Swetnam nasce nel 1928, entra nella Compagnla di Gesii 
nel 1945, ed è ordinato sacerdote nel 1958. Consegue la licenza in 
sacra scrittura al Pontitlclo Istltuto Bíblico e II dottorato a Oxford. Dal 
1962 Insegna al Pontificlo Istituto Biblico e lavora come redattore 
alie pubblicazioni. E' stato decano dei PIB dal 1986 al 1989, ora è 
vicedirettore e segretario dello stesso Istituto. 

Cario Rusconi, dopo gll studi al Pontificlo Istituto Biblico, insegna 
greco biblico alio stesso Istituto e poi alio Studio teologico 
accademico bolognese (STAB). Ha collaborato con p. Swetnam già 
airedizione inglese delia grammatica. 
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